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Gelefen in der Akademie der WinenTchaften am 11 NoTember 1864, Die Seitenzahl bezeichnet 
die laufende Pagina des Jahrgangs 1866 in den Abhandlungen der philofophifcb-hiftorifchen 
Klaffe der Königl. Akademie der Wilfenrcbaffen. 


§ 332, b. X-jinige in meinem Wege liegende Glieder, im alten Ge- 
biete von Mexico, und wieder an der Küfte des ftillen Meeres oder ihr 
zugeneigt, haben mich bewogen, in der grofsen Muflerung, die ich, nord- 
wärts furhend nach den Spuren des Azteken -Idioms und der Herkunft des 
Nahuatlaken- Volkes, über die Völker und Sprachen Mexico’s und der 
Wcflfcite Nordamerika’s unternommen habe, auf den athapaskischbk 
Sprachstamm einziigehen, obgleich derfelbe wcfentlich dem tiefen Inneren 
des ungeheuren Welltheils angehört. Das Unternehmen ift belohnt und 
Tollftändig gerechtfertigt worden durch die mir geglückte Entdeckung eines 
zweiten Aftes des grofsen Stammes in dem hohen INordweften der rufGfehen 
amerikanifchen Befitzungen. 

Unfre bisherige Kunde von den inneren Hauptgliedem des athapaski- 
fchen Völker- und Sprachftammes ift durch Sir John Richardfon’s Reife zim 
Aufftichung Franklin’s fehr bedeutend vermehrt worden. Den Namen der 
Athapascas (fonfl auch Athubascans) hat der ganze Stamm von Gallatin er- 
halten, welcher ihn hergenommen hat von dem Namen eines Sees und Be- 
zirks im Innern des Landes der Chepewyans. Chcpewyans ift die allgemeine 
Bezeichnung, welche Richardfon gewählt hat. Ich führe in den Gegen- 
fland ein, indem ich zunächft kurz das mittheile, was Ricbardfon’s Werk (*) 

(*) Da diefc ALhantllung nur die Vereinigung dreier ausgefonderter, an drei verfrhiedenen 
Stellen liegender Stärke meiner grofsen Arbeit der: „Spi'REN DER aztekxscben Sprache 
im nördlichen Mexico und höheren amerikanifchen Norden” ift, fo erfcheint fie 
mit den Ziffern der Paragraphen und Abfchnitte bezeichnet, welche diefe Stücke in der 
Ordnung des Werkes tragen. 

Abhandlungen der philot.-hUt, Kl. 1855. Nr.T. 
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XIII, 333. athapaskifche ölker nach Richardfon. 

über (las grofse Gebiet, über den ganzen Complex von Völkern und Sprachen, 
wie über die einzelnen enthält. 

§ 333. Sir John Riciiardson hat uns in feiner Arclic searching ex- 
pedilion{') Vol. 2. Lond. 1851. 8® p. 1 — 33 zunächst ausführliche !Na(;h- 
richlcn über das Volk der Chepewya>s inilgolheilt. Er stellt diesen Namen 
gleich dem von Alhabaseans (pag. 1) und behandelt fo (liefen ganzen Völker- 
und Sprachftamm ; fie heifsen auch 'Tin ne oder ’Dlinnh (d. h. Mcnfchen 
oder Volk, pag. 2). Ihre Südgränze bildet der Churchill -Fliifs oder Mif- 
finipi. Überall öftlich vom Mackenzie gränzen die ’Tinne- Länder mit der 
Eskimo-Küfle zufammen (p. 2), und wefllich von den Rocky Mountains mit 
den Kutchin- Ländereien. Da die Etymologen die Tä-kuli und fad die 
ganze Bevölkerung von Neu*Caledonien zu diefem Volksftamme rechnen, 
fo erftrecken fich die ’Tinnc queer durch den nordamerikanifchen Conlinent. 
Die Zweige diefes Volks zeigen in ihrer äufseren Erfcheinung ufw. wenig 
Unterfchied (p.3). DerVerf. nennt: die Ilafen-Indianer (Kächo-’dtinne) 
am Mackenzie-Flufs, vom Sklavcnfce herab; und die Dog-ribs (Thing-e- 
ba-’dlinne) im Innern nach Often, vom Martin-See zum Kupferminen-Flufs. 
Diefe beiden Stämme find in nahem Verkehr mit einander, ihre Sprache ift 
kaum fogar im „Accent” verfchieden. Beide können ziemlich als Ein Volk 
gelten. Öftlich von den Dog-ribs (p. 4) find die Red-knives, von ihren 
ludlichen Nachbaren Tanlfa-ut-’dtinne (Birkenrinden -Volk) genannt; fie 
bewohnen einen Strich nördlich vom grofsen Sklavenfee, zwifchen dem 
grofsen Fifch- und Kupferminen-Flufs. Diefe 3 Stämme ftreifen nordwärts 
bis zur Eskimo -Gränze. Andere Glieder des ’Tinne-Volks wohnen an der 
Mündung des MilTinipi, fie fetzen ihr Pelzwerk im Fort Churchill an die 
Eskimos ab. Ein grofser Strich unfruchtbaren Landes liegt zwifchen den 
Churchill -’Tinne und Red-knives, und den Stämmen am Sklaven- und 
Elk-Flufs, welche nach Fort Chcpewyan gehn; feine dünne Bevölkening 
heifstSa-i-fa-’dtinne(öftliches Volk; p.5). Die Athabasca-’Tinnc heifsen 
auch Chepcwyans. Ihre Sprache ift etwas von der der Stämme am 
Mackenzie verfchieden, aber nicht fehr viel. Der Name Chepewyan hat 

(') Ardic tearching expediliimi n /nurnal nf a boat-vojagc /hroiigh Rupert’s land and 
the arctic tea, in search nf tUe diirover/ shipx ander command nf Sir Jnhn Franklin, Bj 
Sir John Richardton. Fol. II. Lond. 18öl. 8°.— Er nennt das Volk auch Chepewjran 
of Alhabatca. 
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Xm, 333, 334. athapashfche Völker nach Richardfon. 

nichts zu thun mit Chippeway, er frheint ihnen von den Crees aus Verach- 
tung gegeben zu werden, wie die Dog-ribs von dielen auch „Sklaven” ge- 
nannt werden. Die Sarfis oder Circees (p.6), nahe «ien Rocky Mountains, 
zwifchen den Quellen des Athabasca- und Saskatchewan -Fluffes follen auch 
zum ’Tinne- Stamm gehören. Der Dialect der Biber-Indianer, zwifchen 
dem Peace -River und dem wefllichen Zweige der Rocky Mountains, foll 
fanfter feyn. Andere Stämme diefes Geliirgszweiges unterfcheitlen fich in 
der Sprache etwas von dem öftlichen Theile des Volkes. Solche find die 
Noh’hanne; die ’Dtcha-ta-ut-’tinne, Berg-Indianer oder Strong-bows; 
die Tfilla-ta-ut-’tinne. — Zwifchen Mackenzie und Rocky M. find die 
Dahä-’tinne oder Noh’-hai-e (p. 7); fie werden von den Dog-rib-Dol- 
metfehern fchwer verftanden, und fcheinen mit den Strong-bows eins zu 
feyn. Weiter herab den Mackenzie find die Amba- ta-ut-'linne (Schaf- Volk) ; 
ihr Dialect wird von den Hafen -Indianern gut verftanden. Diefs find die 
Stämme an der Oftfeite der Rocky M. 

§334. Die eigentlichen Athapascans oder Chepewyans find lange 
bekannt, von Hearne vielfach befchrieben. Richardfon verbreitet fich daher 
(p.8) vielmehr über dieDog-ribs undHafen-Indiauer: über deren Cha- 
rakter, Lebensweife, Sitten, Religion ufw. crp. 8 — 31 ausführliche Mit- 
theilutigen macht. Sie find fchmutzig, unkriegerifch, lügenhaft; und ftehen 
überhaupt auf einer fehr niedrigen Stufe der Menfchheit. Von den Weibern 
fagt er (p. 11): The Hare Indian and Dog-rib wonicn are ccriainly at the 
boUom of the scale of humanity in North America. Von der ’Tinne- Sprache 
bemerkt Richardfon (p. 2S), dafs diefclbe kaum fich durch das englifche 
Alphabet ausdrücken lafie, und dafs manche Laute dcrfclben unmöglich von 
einem Engländer ausgefprochen werden können. Wörter, die man gleich 
fchreiben möchte, klingen verfchieden und ihre Bedeutungen gehen fehr 
weit aus einander. Ein Dog-rib oder Athapaske fcheint dem an die Sprache 
nicht Gewöhnten zu ftottem. Einige Töne gleichen dem Schnalzen der 
Hottentotten (the llottentol duck); und von Gaumen- wie Gurgellauten ift 
die Sprache voll. Wortverzeichniffe diefer Sprache find nach dem Verf. 
wenig zuverläfilg, da keine zwei Nationen in der Schreibung (p.‘29) „über- 
einfiimmen werden”. Catholifche Mifiionare haben fchon viele Eingeborene 
bekehrt, auch canadifche Priefter von der Red River-Colonie haben inMethy 
Portage viele getauft Unterricht im chrifilicheu Glauben fehlte jedoch noch. 
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152 XIII, 334, 333. athap. Völler nach Richard fon, der expl. exped. 

Diefer hat aber begonnen feit der Errichtung einer catholifchen Miffion im 
J. 1846 unter La Fleche; er und fein Gcnofle Tafche legten fich auf das 
Studium der 'Tinnc- Sprache. Das Volk beginnt in einen bcffcren Zuftand 
einzutreten (f. näher p. 30 — 31). 

Unter den Völkern des ’Tinne- Stammes (p. 31), welche das Land 
weftlich von den Rocky Mountains bewohnen, nehmen die Tä-kuli (Waf- 
fervolk) oder Carriers den gröfsten Theil von Neu-Caledonien ein. Zu 
diefem Stamme füllen auch die Tfitka-ni gehören: wohnend zwifchen dem 
Stikeen- und Simpfons-Flufs, nördlich von <len Carriers. Latham ei^vähnt 
aufserdem (p.32) einen Stamm der ’Tinne als füilliche Athabascans; fie be- 
wohnen die Mecresküfte vom Xordufer des Oregon füdwärts, bis zum Fluffe 
Uniqiia in N. B. Siehe über fie Latham und die Trunsacl. of the 
Anter. elhnol. soc. Latham nennt auch noch 4 — 5 vereinzelte Sprachen 
zwifchen den nördlichen und füdlichen Athabascans im \V der Rocky 
Mountains, und redet über die Bewohner des Archipels an diefer Küfte. 
Eines diefer vereinzelten V’ölker find die Chenooks. — Die Schrift Latham’s, 
in welcher diefe Mittheilungen fich befinden follen (Varieties of Man), ift 
mir nicht zugänglich. Die Chinuks gehören nicht zum athap. Stamme. 

§ 335. Uber die kleinere weflliche und füdliche maritime Hälfte des 
atbapaskifchen Sprach- und Völkerftammes hat uns die Erforfchungs- Expe- 
dition der V’ereinigleu Staaten einen voiv.üglichen Stoff geliefert. 

In Hale’s e/hno/ogy der Untied Stales explorixü kxpkditwn bilden 
die drei füdlichftcn Glieder des atbapaskifchen Sprachrtammes, welche in 
das Ländergehiet diefes Werkes fallen tind über deren merkwürdige weite 
Abtrennung ich anderwärts gefprochen habe, die Ite Familie, genannt die 
Tahka li - Umkwa - Familie (p. 201 — 204). Sie beginnen die 2te der 
4 grofsen geographifchen Gruppen deffelben: die Nord-Oregon-Abthei- 
lung. Ihre drei Glieder find : 

A. Tahkali (Tii\liöli) oder Carriers: das Land der Tahkali oder 
Tacullies (201) begreift die Gegend nördlich vom Oregon- territory, von 
den Engländern Xeu-Caledonien genannt. Es geht von 52° 30' Br., wo es 
an das Land (202) der Shoufhaps ftöfst, bis 56°, eingefchloffen den 
Simpfons-Flufs. Im 0 trennen fie die Rocky Mountains von den Sicani; 
und im W ift die rauhe Bergkette, welche parallel mit der Seeküfte läuft. 
Die Nachrichten über diefes Volk rühren von einem Gliede der Iludfonsbai- 
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Gefellfchaft her. Die Tahkali zerfallen in 11 Clans oder ünterftämme: 
Taütin oder Talkötin, Tfilkötin oder Chilcotin, Naskötin, Tbetliötin, 
Tfatsnötin, Nulaautin, Ntfhaäutin, Natliautin, Niknziiäutin, Tatfbiäutin. 
Alle fprechen diefelbe Sprache, mit kleinen Dialect- Verfchiedenheiten. 
The Siltani ( or Secunnie ) nation has a language radically the same, 
hut ivith grealer difference of dialect, passing gradually inlo thal of the 
Beaver and Chippewyan Indians. Die Tahkali find ein Zweig des grofsen 
Chippewjan- oder athapaskifcben Stammes. Uber ihre Sitten f. 202"— 4*-^(‘). 
Die Carriers find nicht kriegcrifch. Die Sikani, obwohl fie eine Sprache 
derfelben Familie reden, find von den Tahkali fchr vcrfchieden. 

B. a) Tlatskanai b) Kwalbioqua (Kwölyiökwaf. zwei kleine 
ifolirte Schaaren (204), jede von 100 Individuen, fcbwärmend in den Ber- 
gen zu beiden Seiten der Columbia -Mündung: a im N, b im S. Die Chi- 
nooks trennen fie vom Fluffe und von einander. 

C. Umkwa (Ömkwa, ö kurz) oder Umpquas: fie bewohnen den 
oberen Theil des gleichnamigen Flufles; die Kalapu^a find ihnen im N, die 
Lutuami (Clamcts) im O, die Sainftkla zwifchen ihnen und dem Meere. Es 
find ihrer 400 Köpfe. 

§ 336. Ich lege nachfolgend in einer grofsen vergleichenden Worttafel 
den ganzen uns bekannt gewordenen Sprach fio ff die fes eigentlichen atha- 
paskifchen Völker ft ammes vor, zufammengefetzt aus 7 Sprachen, die 
da find: Cbepewjan, Tahkali oder Tacullies oder Carriers, Kutchin, Suffee, 
Dogrib, Tlatskanai, Umpqua. Alles wichtige alter und neuer Hülfsmittcl 
ift hier vereinigt. Wir haben in den vorhin mitgetheilten Auszügen aber 
eine Reibe anderer Völker und Sprachen vernommen, welche aufserdem zu 
dem grofsen Verbände gehören. Solche find in dem weiten Ofigebiete vom 
Felfengebirge ab: die Hafen-Indianer (f oben 150™ und 151““), die Red-kni- 
ves (150“'), Völkerfebaften an der Mündung des MilTinipi (150"), Saifa 
(150’“) •, Biber-Indianer (151“), von denen uns (151“"*') 4 Zweige genannt 
werden, darunter die Strong-bows; die Dahä oder Nohhaie (151"), deren 

(') Ich verweife auf meine Erklärung in meinen „aalekifrlien Ortsnamen” S. 5 Arim. 1 
über die von mir den Seitenzahlen eigner und fremder citirtcr Schriften bcigefelzlen Buch- 
ftabenzcicben ; 

a, aa, af; m, mm, mf; n, nn, nf; 

durch welche Ich, nach einer Thedung der Seite In 3 mahl 3 (= 9) Theile, immer ganz bc- 
ftimmte Stellen der Seite bezeichnen kann. 

Abhandlungtn der philoe.-hUt. Kt. 1 S5i. Nr. ~. 
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lö i XIII, 336. alhap. Völker u. Sprachen. Ausdehnung dcrfelben. 

Sprat’he bedeiUeiul vcrfchieden vom Dogrib; Ambataut (lol“). Im Wefteu 
von den Rocky Mountains kommen hinzu: die Tfitkani oder Sikani 

(Secunnie; löd****); wenn Lalbain hier noch 4 — 5 weftliche Sprachen 

nennen foll (152'"), fo ifl aus der Nennung des Chenook unter ihnen zu fol- 
gern, dafs fie nicht alle zu unferm Sprachftamme gehören mögen. 

Den athapaskifchen Sprach - und Völkerftamm im engeren Sinne 
hat Richardfon i'chon (läO""") in feiner grofsen Ausdehnung bezeichnet; ich 
hoffe durch die umfiändliche Bearbeitung, welche ich dem ganzen uns überlie- 
ferten Wortfehatze habe angedeihen laffen, den Beweis für die fefle Verwandt- 
fchaft der zu ihm gezählten Sprachen zu führen : die Befchränkung des Rau- 
mes, welche ich mir auferlegen mufs, bat mich aber nicht dazu kommen laden 
die einzelnen Züge und Gruppirungen diefer Verwandt febaft vollftändig zu 
fammeln und vorzulegen; Bruchftücke habe ich genug an verfchiedenen 
Stellen gegeben. Ich habe aber vermocht den athapaskifchen Völker- und 
Sp rachftamm durch Glieder zu vermehren und auszudehnen , an welche in 
der obigen Darftellung noch Niemand gedacht hat. Zunächft fchliefsen fich 
zwei Sprachen wilder me.vicanifcber Völker als fehr füdliche Glieder an den 
grofsen nördlichen Stamm an: die apachifche Völkerfebaft der Ticorillas, 
deren athapaskifche Natur Turner zuerft behauptet; und das Volk der Na- 
vajos, deren Sprache ich als Glied diefer grofsen Familie dargeftellt und wie 
die Ticorilla erwiefen habe (f. Abfchn. XIII § 3‘27 — 331). Die athapaskifche 
Verwandtfehaft des ganzen grofsen Apachen - Volkes hat Turner nach einigen 
Wortvergleichungen behauptet. Sie ift, nach den Ticorillas gefchloffen, 
wahrfcheinlich : jene, wenigen Wörter liegen aber nicht vor; auch mufs man 
den Beweis von den verfchiedenen Zweigen diefes vieldeutigen Völkernamens 
zu finden wünfehen. Aufserdem habe ich das ungeheure Gebiet des 
athapaskifchen Stammes um einen grofsen Schauplatz und weite Länder- 
flrccken gegen den äufserften Nordweften von Amerika und das Polarmeer 
ausgedehnt durch die mir im Anfang diefes Jahres (1851) gelungene Ent- 
deckung eines eigenen nordweftlichen Zweiges: meine Entdeckung der Ver- 
waudtfehaft der 6 Kinai-Sprachen des ruffifchen Nordamerika’s mit dem 
athajiaskifchen Sprachftamme. Ich habe diefelbe in einem grofsen Abfchnitte 
bei dem ruffifchen Gebiete (XVT §787 — 796) entwickelt und durch eine 
grofse Wortvcrgleichung des ganzen athapaskifchen Spraebftammes in allen 
feinen Gliedern bewiefen, in welcher die unten zu gebenden Worttafeln und 
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Wortrerzeicbniffe der 7 eigentlichea oder fiidlichcren athap. Sprachen, die 
ich den continentalen Zweig nennen ■will, im kleineren Umfange wieder- 
kehren. Dicfe Entdeckung mufste erft die, fo nahe liegende Identität der 
2 Benennungen der Kinai- und der Tinne- Sprachen, wie Richardfon ein- 
mahl ('Tinne languages, Vol. II. p. 396"'^ den ganzen continentalen Zweig 
nennt, an das Licht ziehen (f. § 789). 

§ 337. Die allgemeine und durch eine Menge von wichtigen Wörtern 
zu belegende Stammverwandtfehaft diefer Sprachen, noch inniger und ftär- 
ker, wenn wir, von dem, weit in die Ferne hingeftreckten , nordweftlichen 
Zweige abfehend, hier nur von den athapaskifchen Sprachen im engeren 
Sinne reden, ift aber nicht ganz ungeftört. Es thun fich viele und wefent- 
liche Untcrfchicde zwifeben den einzelnen Sprachen in dem Gebrauche von 
Wörtern für einen Begriff auf: nach welchen fie fich in den verfchie<lenften, 
bunt wechfeln den Gruppen vereinigen und abfondeni, anziehn und abftofsen; 
es offenbaren fich Befonderbeit und Fremdheit als Gegenfätze der Einheit in 
allen möglichen Abftufungen und bis zu hohen Graden. Ich iinifs diefes, 
von mir bei den Kinai- Sprachen (§792, 794 — 6) näher gefchildcrte Element 
der Befonderung oder Entfremdung dem Beobachter überlafien, eben fo wie 
das günftige der Einheit, in den mannigfaltigen Formen und Wörtern der 
Tafel felbft zu erkennen und in Züge zu fammeln, da ich nicht darauf ein- 
gehn durfte. 

§ 338. Von den einzelnen Sprachen und Völkern will ich aber eini- 
ges angeben. Zunächft will ich für das Geographifche der 5 continentalen 
Völker auf Stellen des oben aus Richardfon Mitgetheilten verweifen: über 
das Hauptvolk der Chepewyan oder Athapasken, von welchem der ganze 
Völker- und Sprachftamm feinen Namen erhalten hat, war geredet oben 
150'*'*'* 1*, 151'"" ; über die Suffee oder Sarfis, Circees 151*; über die 

Dog-ribs oder Slaves (Sklaven) 150'”“, 151 *. über dieTahkali handelt 

neben der (l52*"-3") auch Richardfon (152“). Nach der 

eccpl. exp. find die Suffe es oder Sarfi (Sörfi) eines der 5 Völker der Confö- 
deration der Satfikaa ( expl. exp. 219, f. bei den Satfikaa XIV § 599); f. noch 
den Mithr. 251 — 2 über fie nach älteren Nachrichten. Zu allen diefen 
kommen noch die Kutchin; das Wortverzeiebnifs bei Rieh, ift vom Fluffe 
Yukon oder Kwichpack („Kutchin of the Yukon or Kulvhi-Kulc hi" , II, 382; 
vgl. II, 205 — 7; fie befuchen das Fort am Peels river: II, 206*). Rieh. ’s 
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156 Xin, 339. Sprachen und Quellen der athapatkifchen TVortlafel. 

Karte zeigt das Volk der Kutchin nördlich über dem Yukon, dem Breiten- 
kreife von 65'^ (nördlich über ihm) folgend von 130® — 150® W. L. ; die 
Hafen-Indianer find noch ein wenig nördlicher, unter dem 66ten Breitengrade. 

§ 339. Folgendes find die Reihenfolge der 7 bis 8 SpnACiiBN in meiner 
Worttafel, die Abtbeilungen, und die Quellen, aus welcher He zufammen- 
geftellt ill, in der Kürze : 

1. Chepewyan oder Athapasca (•): 

a) Dobbs 

b) Mackenzie 

c) Richardfon : und zwar a) ohne Zeichen die 2 grofsen Verzeich- 
niffe II, 382—5 und 387 — 395 (letzteres hinter Cree geftellt) werden 
von mir als eins betrachtet; /3) mit der Bezeichnung S: das Verz. 
400 — 1, aufgenommen im J. 1844 aus dem Munde des Dolmetfchers 
am grofsen Sklavenfee (zufammenftehend mit Dog-rib der Nanette 
vom Fort Simpfon) 

2. Tacullies oder Tahkali: 

a) Mackenzie 

b) Harmon 

c) ejrploring expedilion (No. 1, A) 

3. Kutchin: aus Riebardfon p. 382 — 5 (mit Chep. zufammengeftellt) 

4. Suffee: aus Umfreville 

5. Dog-rib, alles von Riebardfon, vielgetheilt nach Gegenden: 

a) C — Fort Confidence (Rieh. 395—6) 

b) M — Mauvais Monde: die Sprache eines Volksftammes, der 
nahe den Quellen des river of the Mountains wohnt (399 — 400) 

c) S — Fort Simpfon (gewifs; 398) 

d) ?S — wohl vom Fort Simpfon (ungewils; 397) 

e) SN — 1844 aus dem Munde der Dolmetfcherinn Nanette zuFort 
Simpfon entnommen (o. zufammengeftellt mit einem kleinen Ver- 
zeiebnifs von Chepewyan 400 — 1 ß. allein fortgefetzt 401—2) 

f) S1 — „Dog-rib oder Slave”, von welcher Gegend? (aait MauiHiis 
Monde zurammengeftellt, 399—400) 


(') Bei dem VcrzcicbniEi p. 387— 395 nennt Riebardfon die Sprache „Chtpewjan of 
Athabaica". 
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6. Tlatskanai: exploring exped. (No. 1, B); (liefe Quelle giebt 
i) allgemeine Wörter (ohne Zeichen) 2 ) Wörter der 2 Dialecte: (a>, ich 
A = Tlatskanai; (b), ich B = Kwalbioqua 

7. Ump qua oder Umkwa: 

a) exploring exped. (No. 1, C ; diefe Wörter bezeichne ich 
durch nichts) 

b) G— ein Wortverzeichnifs von Tolmie, bei Scouler im Journal 
of the geogr. soc. 

§ 340. Ich werde nun die Q itbllbk näher bezeichnen imd fte mit 
Bemerkungen begleiten: 

1. Chepewtak; a) Dobbs — Diefes Verzeichnifs ift aus: An Ac- 
count of the Countries adjoining to Iludson's Bay^ in the North -west Part 
of America. By Arthur Dobbs. Lond. 1744. 4® p. 206 — 211. Das Wort- 
verzeicbnifs ift überfcbrieben: A short Vocabulary of the Language spoke 
among the Northern Indians inhabiting the North- west Part of lludforis 
Bay; und es ift dabei gefagt, dafs es vom surgeon des Schiffes, Edward 
Thompfon, zu verfcbiedenen Zeiten aus dem Munde der 2 Indianer Nabiana 
und Zazana entnommen wurde, welche im J. 1742 am Bord des cnglifchen 
Kriegsfchiffes the Furnace waren. 

In Vaters Litteratur der Lexica (1815 S. 42) ift es als Chepewyan an- 
gegeben, was auch die Wörter beweifen; doch darf ^an aufmerkfam auf 
einiges fremde feyn wegen der Gegend: einige abweichende Ausdrücke finde 
ich auch darin (vgl. Zahl 2) ; auch fcheinen noch manche Unkenntnifs und 
Irrthümer in der Sprache obzuwallen, welche die Späteren nicht haben. 
Diefer Quelle ift auch das pron. praef. tene (f. nachher § 350) allein eigen. 
Die Schreibung ift ächt populär englifch: fo ift pace Meffer zu fprechen 
pehfs, saw Sonne ift bei den Anderen sah, sd. Man bemerkt bisweilen 
Vorfchläge vor Subft. : ein e; ah in plover, i in water. Ein abenteuer- 
licher Fehler ift, dafs der Verf. tene-law, welches er an Einer Stelle rich- 
tig als Hand bat, an einer zweiten für woman angiebt. Überhaupt kommen 
einige Wörter an 2 Stellen vor, und dann gewöhnlich mit einer kleinen Ab- 
weichung in der Form oder mit einem kleinen Fehler an Einer Stelle. 

b) Mackenzie — aus: F oyages front Montreal, on the river St. Lau- 
rence, through the Continent of North America, to the Frozen and Pacific 
Oceans; in the Years 1789 and 1793. By Alexander Mackenzie. Lond. 
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1801. 4® p. CXXIX— XXXII. Das Verzeirhnifs überfchrieben : Example 
of the Chepewyan 7'ongue; es ifl ohne Ordnung. — Aus diefer Sammlung 
hat die archacologia americana (Vol. II. 1836) ihr Verzeichnifs gezogen 
(p. 307 — 367 : No. III, 6 Cheppeyans). 

c) Richardfou — Ich habe febon vorhin näheres über die 3 Samm- 
lungen angegeben, mufs aber zu der gröfsten von ihnen noch mehrercs 
bemerken: 

Das Wortverzeichnifs des Chepewyan p. 387 — 395 fteht mit Cree 
zufammen, und ift nur der Anfang einer gröfseren beabfiebtigten Sammlung. 
Sie wurde (f. pag. 386) aus dem Munde der Frau Mac-Pherfon, der diefe 
Sprache von Jugend auf geläufig war, in der Weife entnommen: dafs 
Kichardfon ein reiches, 182(t in Carlton Houfe aufgefetztes, alphabetifch 
(nach dem Cree) geordnetes Cree- Wörterbuch vornahm, der Frau dasCree- 
Wort fagte, nölhigenfalls mit franzöfifcher Überfetzung, und fie ihm darauf 
das Chepewyan- Wort fo lange vorfprach, bis er den Laut fo weit gefafst 
hatte, es nachfprechen zu können; dann fchrieb er es nieder und las es ihr 
nochmahls vor. Die, nicht wenigen Wörter, welche er nicht zu ihrer Zu- 
friedenheit ausfprechen konnte, liefs er ganz aus. So nahm das fo kurze 
Verzeichnifs einige Wochen in Anfpruch. Es wurde durch eine Andenmg 
in der Reife-Einrichtung unterbrochen, als erft der Cree-Sammlung 
durchgemacht war; Richardfon bemerkt: er habe die Fortfetzung uuter- 
laffen, weil die Sjiracbe doch zur Schriftfprache würde, unter der tbätigen 
Auflicht der calholifchen Miffionare zu Isle ä la Crosse. 

§341. 2. Tacullibs oder Tahkali: a) Mackenzie bietet in 

feiner Reife (Lond. 1801. 4° p. 257 — 8) ein kleines Wortverzeichnifs eines 
athapaskifeben Dialects, in erfter Columne neben einem anderen, dar. Er 
nennt jenen Volksftamm Nagailer oder Chin~ Indians, diefen Atnah oder 
Carrier- Indians. Ich habe über alle diefe VerhällnilTc bei den füdlichen 
Atnah (XIV § 597) umfländlich gehandelt; namentlich, dafs der Verf. die 
zweiten Namen feiner 2 Völker verwechfelt hat und man zu dem Iten Car- 
rier-Indianer lefen mufs. Danach wäre diefs die Tahkali -Sprache: und 
dafür kann man die Wörter auch wohl annehmen ; denn vor allen Dingen 
können fie nicht der nördlichen Atnah -Sprache angehören, wozu die von 
Mackenzie begangene Verwechslung eben so gut leiten kann : fie unterfchei- 
den fich, trotz vieler durch den Stamm gegebenen Ubereinitimmungen, durch 
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beftiinnitc Kennzeichen vom Atnah. Dagegen paffen fie in weit höherem 
Grade zu den Tahkali- Wörtern der neuen Sammlungen: vgl. befonders: 
Zunge, Biber, Frau, Mann; mehr ähnlich find auch: Feuer, Hund; ganz 
verfchieden von unfren bisherigen Tahkali- Wörtern find aber: Holz, ja. 
Wir müffen daher aus Mackenzie Nagailer als einen anderen, uns fonft nicht 
angegebenen Namen für den Volksflamm der Tahkali oder Carriers entneh- 
men. Ich habe Mackenzie’s Wörter in meinen beiden Worttafeln unter 
dem Zeichen 

M = Mackenzie 

in die Coluinne von Harmou gebracht. Merkwürdig ift an Mackenzie’s 
Wörtern, dafs er die Körpertheile in reiner Geftalt, ohne pron. poss. 
praef., giebt. 

b) Harmon — aus: Daniel Williams Harmon, journal of voyages 
and travels in the inleriour of IS’orth America, hetween the Alth and 58//t 
degrees of north latilude. Andover 1820. 8° p. 403— 413: a spccimen of 
the Tacully or Carrier tonguc. Es ift diefs ein fehr fchönes, reiches Ver- 
zeichnifs: daher diefe Sprache in allen meinen Gruppen bis zu ihrer Ver- 
einzelung viel wichtiges enthält. Aus Harmon hat die archaeol. amer. ihre 
Wörter (p. 307 — 367, No. III, 5: Tacullies). Die archaeol. hat genau 
Harmon’s Orthographie beibehalten, welche englifch ift {ay=.eh ufw.). 
Ob vielleicht auch in der Mitte ftummes, verlängerndes e ftalt findet? da er 
öfter dale-nee trennt (dehtni?). Ein paar kleine Fehler hat die archaeol: 
einmahl tz ftatt z; nee du für H ne; A niyak, H niyah. Die arch. unter- 
läfst die S 3 >'lbentheilung: aber auch die Andeutung, wenn ein Confonant die 
Sjlbe fchliefst und die folgende mit einem Vocal anfängt. 

c) exploring expedition — Man erhielt die Tahkali- Wörter (f. 
p. 534) von A. Anderfon von der Hudfonsbai-Gefellfchaft, welcher mehrere 
Jahre ein Amt in Neu-Galedonien hatte. Die Sammlung ift dürftig, fie 
läfst einen grofsenTheil der Wörter leer (wogegen die EE viel mehr Wörter 
vom Tlatskanai und Umpqua hat). Manchmahl klammert die EE das Wort 
der archaeol ein, indem fie felbft keins zu geben weifs oder ein anderes 
giebt. Öfter find die Wörter zwifchen beiden letzten Quellen fehr ähnlich. 

3. Kutchin: ein ganz dünnes, nur wenige W’^örter enthaltendes 
Verzeichnifs, gefammelt von Mac Murray (in Kich.). 


Digltized by Google 


160 Xin, 341-2. üb. die TVorlvz. d. Suffee, Dogrib, TlalsJcanai, Umpqua, 

4. SrssKB: die Wörter dicfer Sprache, noch weniger als vomKutchin, 
gab fchon Edw. ümfrevilie, tbe present state of Hudson' eBay. Lond. 1790. 
8“, auf einer Tafel nach p. 202, in der letzten Columne. Diefe Tafel ent- 
hält eine kleine Anzahl von Wörtern in: Nebeth-a-wa oder Kalifteno, 
Affin -epo-etuc oAcr Stonc Indians, Fall Indians. Black Foot Indians, Sussee 
Indians. Die Suffee- Wörter find wiederholt in der archaeol. amer. II, 374. 

§ 342. 5. Dog-bib: diefe Sprache in ihrer Vieltheilung nach Ge- 

genden verdanken wir allein der Mittheilung Sir John Richardfon’s. Alle 
Theile bieten wenig Wörter, grofs ift nur SN. 

a) C — Das Verzeichuifs vom Fort Confidence fammelte Richard- 
fon felbft im Fort; er mufste aus Mangel eines guten Dolmetfchers die 
Sammlung einftellen; 

b) M — Mauvais Monde: aufgefetzt vonO’Brian, von der Hud- 
fonsbai - Gefellfchaft ; 

c) S — ift wirklich vom Fort Simpfon: von O’Brian; 

d) ?S — von diefem Verzeichnifs fagt Riebardfon: „es wurde, wie 
ich glaube, im Fort Simpfon verfafst, von einem Officianten der Hud- 
fonsbai- Gefellfchaft zu feinem eigenen Gebrauch; da ich aber vergeflen 
habe mir die Umftände aufzumerken, unter denen es aufgefetzt wurde, 
fo kann ich keine weitere Aufkläning darüber geben.” 

e) SN “I j* hierüber oben S. 156"'. 

f) S1 - / 

6. Tlatskakai — Diefe Sprache verdanken wir allein der United 
States exploring expedition; die Wörter von ihr und vom Umpqua erhielt 
man von Einzelnen diefer Stämme. 

7. Umpqua oder Umkwa: 

a) explor. exp. — f. beim Tlatskanai; 

b) G — ein Wortvei*zeichnifs Tolmie’s, roitgetheilt von Scouler 
in feinem Auffatze im : journal of the royal gcographical society of London 
Vol. 11. 1841 p. 236 — 241: 6te und letzte Columne; zufammen mit: 
Kliketat, Shahnptan, Okanagan, Kalapooiah, Yamkallie; „gefprochen am 
Fluffe Umpqua”. Tolmie’s Wörter find grofsentheils ganz gleich oder ähn- 
lich denen der expl. exp., nur dafs er nach englifeber Orthographie fchreibt: 
was immer belehrend ift; auch ift die Laut - AuffalTung oft interelTant 
verfchieden. 
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§343. Ich will jetzt die Abkürzungen angeben, die ich für die 
Sprachen und Quellen meines WortverzeichnilTes wähle: 

Ch = Chepewjaii ; Db = Dobbs, Mk = Mackenzie, R = Richard- 
fon, A = arihaiologia ; in der Vereinigung: CliDb, ChMk, ChR; 

Ta = Tacullies oder Tahkali; M = Mackenzie, II = Harmon, 
E = e.vploring ejrpedition, A = archaeologia ; in der V'erbindung: Tali; 

K = Kutchin; 

Sn = Suffee ; 

D = Dog- rib ; die Zeichen für die einzelnen Gegenden und Quellen 
habe ich fchon S. 136 angegeben, als: C, M, S, ?S, SN, Sl; milder 
Sprache zufammen würden fie fo erfcheiuen: DC, DM, DS, D?S, 
DSN, DSl ; 

TI = Tlatskanai; 

U = Umpqua; E = ejcploring expedilion, G = Tolmie im geogr. 
journoL 

§ 344. Eine Bemerkung zu einzelnen Wörtern habe ich zu machen: 
dafs im Tahkali in den 4 Jahreszeiten nach der expl. exp. die zweite Form 
(auf a) bedeutet: der vergangene Winter ufw. oder: im vergangenen 

Winter? 

Die Orthographie ift bei den älteren Quellen, wie ich auch fchon 
angegeben habe, die fpecififch englifche; fie bleibt es auch für alle übrigen 
mit gewüTen Ausnahmen. Am meiften frei und kühn, forgfällig und fyfte- 
matifirend tiitt die exploring expedilion in ihrer ganz eigenen Wahl von 
Schreibung auf; ich habe ihr ganzes Syftcm und die von ihr benutzten oder 
hinzu erfundenen Buchftabenzeicben an der Stelle (XIV § 31S), wo ich von 
diefemSprachwerke im allgemeinen handle, entwickelt. — Sonderbarerweife 
fcheint es, als wenn die archaeol. amer. durch c unfern Laut fch aus- 
drücke: denn die expl. exp. fchreibt in ihrer Klammer das c der archaeol. 
durch ihrZeichen c mit Cedille (No. 2 meiner Tafel in § 518); fie macht auch 
einraahl 4' der arcA. zu f: lohucco( daedj: ferner fchreibt fiecA der arcA. durch 
ch. — Richard fon macht p. 400"' zu dem Verzeichnifs Alhapascan, und 
Dogrib vom ForlSimpfon der Nanette p. 400-2 die Bemerkung: ' bedeute 
breit, ' nafal, ’ guttural, " nafal und guttural ; diefe Zeichen kommen jedoch 
nur in diefem und in einigen anderen Verzeichniffen vor, einiges davon viel- 
leicht in allen. Die 2 Striche " finde ich auch über c; c; diefer Buchftabe 
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fcheint mir dem th ähnlich zu feyn. Richardfon macht die Bemerkung: dafs 
die Wortverzeichniffe von p. 397 an von Perfonen gemacht feien, deren 
Schreibung von der in den Sammlungen vor 397 mehr oder weniger ab- 
weiche; unter diefer abweichenden Schreibung wird wahrfcheinlich die 
national -englifche zu verflehen feyn. Ihr vnirde allo das ganze Dogrib 
aufser Fort Confidence (C) angehören; eine geläuterte Orthographie würde 
imKutchin und im ganzen Chepewyan, aufser S (vom Sklavenfee), herrfchen. 

§ 345. Ich wende mich nun für einige Zeit zu den Sprachen felbft. 
Die Rauheit der meiften derfelben, durch ftarke Kehllaute, durch wun- 
derbare, abgeftofsene oder gewürgte Töne, hat Richardfon (f. oben 151**') 
nachdrücklich genug gefchildert; vieles davon, wie die Häufung harter und 
fehwieriger Confonanten lehrt der Augenfehein; ich habe, um die Arbeit 
nicht mehr auszudehnen, unterlaffen müffen von diefen Lauten, wie ich es 
bei anderen Sprachen gelhan, eine Sammlung zu machen und vorzulegen. — 
Im Chepewyan bezeichnet Richardfon (II, 386) als fchwer zu fprechen das 
fo häufige nafale n; dann the burring sound des r, vereint mit einer aspirala. 
Die Tlatskanai - Sprache ift äufserft rauh, guttural, und voll Confonanten- 
Maffen; nur fchwachcBeifpiele : B höset\lntaiu \\\.\ Bogen: iot^hohwa, 
B tsöllte; y^aiit^lUanle Tag. Wie in diefer Sprache einfache Mitlauter 
in einen Klumpen von Confonanten mit Gutturalen fich verwandeln, zeigen: 
Feuer /jlf/Aronc, effen cal^l. ift häufig genug; fehr viele Wörter (be- 
fonders adj.) fangen mit t^lo an. Von der allgemeinen Rauheit des Sprach- 
ftammes weicht das Umpqua theilweife ab, indem es fanfter als die anderen 
Sprachen i(l; zu diefer Sanftheit wird von Rieh, der Befitz eines ng und r 
gerechnet. Bei aller Einfachheit im Laute kommen doch auch bei ihr Gut- 
turale und harte Confonanten -Maffen zum Vorfchein: schleli(lschö Bär, 
all\i oder ötj(lki Bogen. — Die Sprachen befitzen auch gelegentlich recht 
lange Wörter; befouders viele kann man in der Tlatskanai fmden, fo in 
den Namen der Körpertheile ; Beifpiele: Fufs, ;fo/scAo- 

tj(llschilj(ltsaha Zunge. 

§ 316. Ich liefere einzelne Data über die Verwandtfehafts- Ver- 
hältniffc der athapaskifchen Mundarten unter fich. Das Chepewyan ift, wie 
ich oben (150"') aus Rieh, angegeben, etwas von der Sprache am Mackenzie- 
Fluffe verfchieden. Die athapaskifchen Wörter vom Sklavenfee (S) und 
die Dogrib der Nanette vom Fort Simpfon (SN) find öfter ganz oder fehr 
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gleich (wie fie auch Rieb. 400-1 in 2 Columnen neben einander behandelt). 
Die Kutchin-Spraehe, von welcher Richardfon ein Wortverzeichnifs in 
2 Columnen neben Chepewyan giebt, zeigt Pich mit Chepewyau verwandt; 
Rieh, bemerkt fogar eine „enge Verwandtfehaft” zwifchen dem Kutchin und 
Tinne (396-7). Die Zahlwörter zeigen, dafs die Ähnlichkeit auch Ab- 
bruch erleidet: 

Chepewyan Kutchin 

1 nlhlare tihlagga 

2 nakkhe nak-hei 

3 kthare, takke thieka 

4 tinghe, lingee tanna 

5 zazunlare illakon-elei 

6 elcalhare neckhki-et~hei 

Die Suffee- Sprache erweift fich auch als ohne Frage verwandt (Rieh. ’s Ur- 
tbeil oben 151* lautet noch unficber). Die beiden Dialecte innerhalb 
des Dogrib: Mauvais Monde und S1 (das, was ich Slave nenne, ohne die 
Gegend zu wiffen), finde ich genau verwandt, in vielen Wörtern ähnlich oder 
gleich, wie fie Rieh, auch in 2 Columnen neben einander behandelt (399- 
400) ; beide Dialecte weichen wieder in den Zahlwörtern vom Chepewyan 
bedeutend ab. Die nabe Ähnlichkeit der Sprache der Hafen- Indianer mit 
dem Dogrib bemerkt Rieh, oben S. 150"“. — Das Umpqua finde ich vielfach 
abweichend in der Verwandtfehaft. Äuch im allgemeinen findet fich oft 
im einzelnen Fremdheit zwifchen nahen Dialecten; fo ift ich im Chep. ne, 
im Tac. se; auch mehrere Zahlen find zwifchen beiden abweichend. 

§ 347. Es würde vergebens sejm nach einzelnen Ähnlichkeiten der 
athapaskifchen mit den fonorifchen Sprachen zu fuchen; denn eine Ver- 
wandtfehaft zwifchen ihnen befteht gar nicht. Die Tbatfache jedoch, dafs 
das Wort für Feuer und vielleicht auch für Bogen in der Sprache der Co- 
manchen und Schofehonen, Feuer auch in der Yutah (f. XIII § 395), das 
allgemeine athapaskii'che ifi, hat mich zu einer gröfseren Prüfung zwifchen 
beiden Sprachmaffen geführt, deren Refultat, eine nicht zu verachtende 
kleine Anzahl von Ähnlichkeiten, ich bei den Comanchen (XIII, 445) ver- 
zeichnet habe; einige verwickeln die füdlicben fonorifchen Sprachen mit in 
diefen Kreis. Das Eindringen atbapaskifeber Wörter in verfchiedene 
andere Sprachen mufs überhaupt immer ein Gegenftand unferer Auf- 
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merkfainkeit feyn. Eben fo lafTen firh in zwei anderen fon. Spraehen, der 
Kizh und Nelela von Neu-Calilbrnien, einige athapaskifrhe Analogien auf- 
weil'en; und wenn diefe dem ZuTall angehören, fo feheint wirklich die Ne- 
tela - Sprache, wie die fchofcbonifche, das weflliche alhapaskifche Wort 
See zu hefitzen (f. XIII, 488). Dalfelhe Wort See fcheint auch die Kala- 
puya-Sprache, vielleicht auch Bogen Chinuk und Molele zu hefitzen (f. 
XIV, 557). Man darf aber nicht die Betrachtung vernachläffigen, dafs die 
von dem grofsen Körper weit wegge ft reckten athapaskilchen Glieder, die 
dein wefllichen Meere genäherten: Tahkali, Tlatskanai, Uinpqua, auch von 
der dortigen fremden Umgebung Einflüffe erfahren und von folchen Sprachen 
etwas in fich aufgenommen halien werden; zu diefer Verinuthung regen 
viele Wörter an, in denen die 2 füdlichften Glieder fich von den übrigen 
abfondern: ich habe leider aus Furcht vor zu grofser Ausdehnung diefe 
Analyi'e der athapaskifeben Sprachen auf ihre innere Verwandtfehaft und 
Abftofsung zurückhalten raüfl'en. Ein Beifpiel diefes fremden EinflulTes 
finde ich in der merkmirdigen, fchon Abfchn. II § 35 angegebenen Uberein- 
lUmmung des TIatskanai- Wortes taose Sonne mit fasse der Tepeguana; 
ich würde meinen, dafs erftere das Wort aus einer fonorifchen Sprache auf- 
genommen habe; die TIatskanai fondert fich in ihm von dem athap. Sprach- 
ftamme ab, in welchem das Wort sa, sah Sonne allgemein herrfchend ift. 

§ 348. Aztekifche Wortähnlichkeiten laffen fich allerdings in den 
athapaskifchen Sprachen aufzeigen; und das durch den ganzen Sprach ftamm 
in naher Ähnlichkeit gehende azt. tetl Stein (thay, tse ufw.; f. Verz. No, 
1022) ift geeignet uns mit ftaunender Verwunderung zu erfüllen; wir Hehn 
hier rein rathlos da: mau hat nicht den Muth diefs für blofsen Zufall zu er- 
klären, und doch ift diefes zunächft das Vernünftige und Wahrfcheinliche. 
Das Wort des Tlatsk. tsche~tse fcheint uns die mex. Endung tl (= tse) zu 
zeigen, welche die anderen Dialecte verloren haben. Diefes aztekifche 
Element fetzt fich in den hohen Norden der Kinai- Sprachen fort (f. § 821 
No. 75) und tritt auch noch im Kolofchifchen (XVI § 685) auf. — Weniger 
emfthaft find folgende Anklänge: Dogr. vom F. Simpfon (DS) kai Schuhe, 
Taciilly ca teil socks kommen dem azt. cactli Schuh fehr nahe; Chep. 

Weizenmehl, azt. -f- /ea /f/ Mehl; Dogrib SNy-e/i/ioa geftem, azt, 
yalhua id. (yohuac bei Nacht). Zu diefer Sammlung kann man auch 
das Präfix tene Jemandes = mex. te fetzen (f. nachher p. 166*'). 
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§ 349. Bei dem Gebrauch der Wörter, wie fie dicSammlungeu in den 
athapaskifchen Sprachen darbielen und fie unten ebcnrails geboten werden, 
für die verfchiedenen Zwecke und bofoixlers zu Sprachvergleichungen würde 
man grofsen Irrthümern unterliegen, und über die Verwandtfehaft diefer 
Idiome unter fich würde man fehr unztdänglichc Refultate erreichen ohne 
die Kenntnifs davon, dafs ein grofser Theil der Subflantiva: nämlich die, 
welche die Theile un<l Glieiler des Körpers ( ’ ), und diejenigen, welche die 
VerwandtCchaftsgrade ausdrücken; an ihrer Spitze, in ihrem Anfänge meift 
mit einem fremdartigen Stoff behängen find, der von ihnen abgefoudert oder 
weggedacht werden mufs. Nach dem Geifte der ganzen Sprachmaffe des 
Weltlheils führen diefe zwei Gattungen der Hauptwörter nämlich vor fich 
Präfixa der pronomixa PossESSirj. Wie der Lefer im Verlaufe meiner 
gröfseren Arbeit an verfchiedenen Stellen , befonders aber an den Idiomen 
des ruffifchen Nordamerika’s, fehen wird, fo find diefs verfchiedene Prono- 
mina: mein. Jemandes, fein (iin Mex. ift es oft auch unfer). Diefe Präfixa 
erfchweren das Verfahren mit dem unten vorzulegenden Worlftoff des 
Sprachftammes, wie es auch in den anderen Sprachen fichtbar wird, recht 
fehr; wir erhalten durch fie, nach den Adjectiven und Verben, von denen 
ich anderwärts (XVI § 795) gefprochen habe, einen neuen ungünftigen Be- 
ftandtheil, mit dem fchwer bei S[)rachvergleichungen zu verfahren ift. Der 
angewendeten Pronomina find, wie gefagt, mehrere ; fie find zwilchen ein- 
zelnen Mundarten verfchieden; für daifelbe prun. haben diefelben, ja bat 
die einige Sprache in fich eine Mannigfaltigkeit von Formen, welche die 
Beftimmung und Sicherung fchwer machen; wie foll man zwifchen prono- 
minalen Präfixen, und Lautzufatzen entfebeiden, welche die W^örter dialec- 
tifch vorn erhalten können? Endlich bieten die Sammlungen auch öfter 
diefe Begriffe ohne ein pron. poss. praefxum , in wirklich reiner Geftalt. 
Die immerwährenden Fragen find daher bei diefen Wortformen: 1) ift der 
Anfang ein Pronominal -Vorfatz oder gehört er dem Worte an? 2) wie viel 
gehört zu dem Vorfalze? ift es ein oder find es 2, 3 ufw, Buebftaben? Ich 
habe mich daher vielfach und unbeftimmt fchwankend von dem Gebrauche 
des Zeichens entbunden, das ich gewählt habe, um in den amerikanifchen 
Wörtern das pron. poss. prae^. abzulöndem; es ift diefs ein Doppel -Trenn- 


(') Faft immer ift es der menfchlicbe; Fälle vom thieriTcbea Eod: Bruft No. 149. 
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ftrirh (*): er ift unfrhärnirh, weil er mit nichts verwechfelt werden kann; 
ift. er unrichtig angebracht: fondert er Laultheile ab, die ganz oder iheil- 
weife dem Worte felbft angehören, fo kann man ftets über ihn hinweglefen. 
Wie ich es bei den in anderen Regionen liegenden Gliedern des grofsen 
atbapaskifchen Sprachftamrnes : den Kinai- Sprachen (hier ganz zerftreut) 
und den Mundarten der Navajos und Ticorillas (XIII § 329), gethan habe, 
fo liefere ich hier für den Ilauptzweig die präfigirten Pronominal -Formen 
für jede Sprache befonders, und meilt in alphabetifcher Folge. Die Ziffern 
beziehn fich nicht auf die laufende Nummer der hiernächft folgenden atha- 
paskifchen Wortverzeichniffe, fondem auf die der kinai- atbapaskifchen 
Worltafeln beim rudlfchen Amerika, bei denen ich diefen Gegenftand mit 
ausarbeitete.' Die Beziehung auf diefe gewährt den Nutzen, dafs man das 
zu prüfende Wort in einer gröfseren, ihm angehörenden Gemeinfchaft an- 
trifft. Das nicht numerirte ift im alhap. Verzeichniffe aufzufuchen. 

§ 350. Chepewyan — e in No. 14, 23, 184 (Kopf, Zunge, Bein); 

I ? sou/ 

ni mein : land; na dein : land 

ssa7 Schwcfter 97 

iza: Vater 47; tzol Bruder 91 

zi ift ausgemacht mein: Vater 47, Mutter 45, Sohn 59, Tochter 
158, Bruder 91, husband, YrikU (uxor) 188 

In dem Wortverzeichniffe von Dobbs haben die Körpertheile regel- 
mäfsig das Präfix lene vor fich; diefes ift das poss. indef. Jemandes, und 
trifft in einer merkwürdig engen Verwandtfehaft mit demVorfatz tyna derln- 
kilik-Sprache des ruffifeben Nordamerika’s zufammen; fie find wahrfcheinlich 
aus dem Subft. Menfch entftanden, und die Ähnlichkeit diefes tene mit dem, 
ganz gleich gebrauchten azt. Präfix /e. Jemandes, ift wenigftens merkwürdig 
genug; alles diefs habe ich in Abfchn. XVI § 779 entwickelt. Es ift fehr 
auffallend und zeugt von dem unficheren V^erlafs diefer Präfixe, dafs die 
anderen Sammler der Chepewyan- Sprache diefes Präfix nicht haben, fon- 
dem uns die Körpertheile meifi ohne pron. liefern; nur Imahl hat Ricbard- 
fon linni in Finger, und überfetzt es rnans; Imahl hat Dobbs die Form 
iena: 160. Vielleicht kommt auch im Dogrib einmahl i/nne vor. 

Ohne Präfix ift Blut 73. 
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Tahkali — a? entraiU, ay? wife? 
ba? Frau 188, he? Auge 1, bi 24 
e: Nagel 94, Tochter 158, Schwefter 97 
e oder ey: Sohn 59, Bruder 91, hushand 

o fteht vor einigen Körpertheilen, wo das Chepewjan nichts hat; 
1, 4, 5, 8, 11, 18, 48, 160, 184 
pani 7, p/ 14 
u: H 50 

Das Kutchin bleibt hier ganz aus, weil das einzige Wortverzeicbnils 
(Rieh. 382-5) nicht Ein Wort aus den beiden hier wallenden Begriffs -Ca- 
tegorien enthält. 

Suffee — se Auge 1; nur diefs eine Wort kommt aus beiden Ca- 
tegorien vor. 

§ 351. Dogrib — a — ?S — Fufs 18, Brüll 149 (von Thieren) 
bai - ?S - 11, 48; bd — ?S - 151; be - ?S - 8, 14, 160, 
brain; bet? — 160, brain 

e — ?S — 23, 73, enlrails? Knie, liver, milk, skull, tkigh 
ei — C — Brüll 149 (von Thieren); et? — skull 
me — S — 1 ; mi — S — 120; ?S — 5, 7, 134 
nö — 18 

In dem Dialect SN mülTen tze und se, auch tza, ssa, setz mein be- 
zeichnen : da fo viele, vielleicht alle Glieder des Körpers fo anfangen ; das 
Nähere laffe ich nachfolgen : 

sa — SN — Schwefter 97 ; fsa — SN 5 
setz? — 4, 8 

tinne — C — Nafe 7 (würde = dem obigen Präfix des Cbep. seyn) 
tza — SN — Kopf 14, Arm 148; Vater 47, Bruder 91, Schwe- 
fter 97, Freund 62 
tze, tze — SN 
tzo? — SN — Bruder 91 

Tlatskanai — dalai — B — 7 
Ui? — B — busband 
ko? — "B — Zahn 11, Stirn 22 
nö? — Fufs, Zahn? 139; Schwefter? 97 
o — Blut 73, body B, busband A 
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s — Hand 5, Bart 127; Mutter A 45, Vater B 47 
si — hushund; sihöles Vorfatz? — 188 

so — A Arm 148, hody; Schwefler? 97 
st? — A 158; sls oder s? — A und B 8, 184 
isc/ii? — B 94; tschö? — 150 
uni — B 151 

uö? — B Zunge 23, A Frau 188; wö? — Mund 21; A Vater 47, 
Mutter 45 

wo, w? — Name 1 55 

yo — ift ganz allgemein, und man follte es für mein halten; auf 
den erften Anblick fcheinen Einem beinahe alle Subft. mit yo anzu- 
fangen, scheint ihnen yo mit noch mehreren Buchftaben vorgefchlagen 
zu feyn; ich nenne nur Bart 127, bone belonders; noch mehr als yo 
erfcheint in loe 

Im allgemeinen und wegen Abwefenheit eines Präfixes weife ich 
noch hin auf No. 23, 48, 59, 92, /lusbund, wing. 

Umpqua — cu — II, 48; hw? — 94 

e? — Tochter 158; i? — Bruder 91, Fleifch? 150 
mi — 7 

sa? — Zunge 23 

sch — die auf diefem Grunde beruhenden Vorlatze der Sprache 
bedeuten mein, da in ihr schi das pron. ich ift. Am häuHgften i(l 
das sch felbft: 1) Bart 128, Blut 73, hody, bone, Finger 120, Fufs? 18, 
Geficht 189, Hand 5, Nagel 94; 2) Bruder? 91, Frau? 188, Freund? 
62, Sohn? 59, Tochter 158, Vater 47; — sch oder schy? — Zehe 
139, husband 

sehe? — beard; schö? — Hals 151 ; schi — Hand 5, Sohn? 59 
tschi? tschö? — Ohr 8 
u — Zahn 

Ich verweife noch auf Mutter 45 Cö? sch?): ob ein Präfix fich 
findet in: Ei 161? Ohne Präfix find Mund 21, Stirn? 22. 

§ 352. So wenig ich beabfichtige diefc Unzahl von auseinander- 
gehenden Formen abfchliefsend zu ordnen, fo will ich doch die alpbabetifche 
Reibe aus allen Sprachen zufammenftellen und einiges erläuternde zu meh- 
reren Formationen fagen. Das volle Bild würde aber erft hergeftellt werden. 
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wenn in dicfe Reihe die 2 mexicanifchen Idiome und die 6 Einai - Sprachen 
aufgenommen würden. 

Zunächft erinnere ich an die Stellen meiner Arbeit, wo ich die uns 
überlieferten pronomina pers. oder poss. im Zufammenhange mitgethcilt habe; 
beimKinai (XVI §741 am Ende) die poss. desChepewyan nach der archaeol 
amer. (f. auch unten No. 662-5); in meinem nachfolgenden Wortverzeich- 
niffe wird man nach der Verzeichnung alle diefe Pronomina der atbap. Spra- 
chen zufammen finden. Eine dritte Stelle ift in der United Stales eccploring 
escped. Vol. VI. p. 535“, wo mein und dein in 3 Sprachen angegeben wer- 
den; es wird da nämlich gcfagt: im Tahkali und Tlatskanai, welche hierin 
ganz diefelben Formen haben, find s'lü meine Hand, nlä deine Hand, 
(s = mein, n=dein); im Umkwa heifst erfteres sch'lä, letzteres nanlä 
(pron. sch; nan, vielleicht eher na). 

Indem ich mein alpbabetifches Verzeichnifs vorführe, laffe ich die 
Vocale der Confonantenreihe vorangehn. Viele hier genannte Präfixa kom- 
men, ganz oder in einigen Sprachen, nur vereinzelt vor. 
a — D?S 

« — Ch Körpertbeile , Ta, D?S Körpertheile oft, U; e kommt 
auch im Tic. vor 

ei — DC ; ^ — Ta (zu beiden vgl. das im Nav. fo häufige hay) 
et? — D; aus mehreren Formen (bet, bit, iti,nit) wird erfichtlich, 
dafs t ein Augment zur Bildung wirklicher poss. aus pers. ift 

/ — U; im ügalenzifchen ift ii fein, im Tic. ift i nicht feiten 
Ui? - TIB 

o — Ta oft in Körpertheilen, TI manchmahl in denfelben 
u — Ta, U; im Ch wird hoo für ihr (leur) angegeben; im Nav. 
i(I hu allgemein, daneben kommt auch ho vor; vgl. noch nachher j^o 
uni — TI (vgl. unten ni) 
uö — f. wö 

Die Präfix -Formen mit b und p find ohne Frage das pron. 3. pers., 
fein; im Ch wird freilich be als pers. pl., fie (ii), angegeben: aber bee 
und bit als fein: 

be — D?S öfter; Ta: ba? be? bi, pi; diefes Präfix ift eins mit dem 
im Tic. allgemeinen wi, woneben feiten pi, pe vorkommt; wiederum 
fcheint diefer ganze Typus gleiche Geltung mit i zu haben 

Abhandlungen der philos.~hUt. Kl. 1 855. Nr. 7. D 
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bai — D?S; bd — D?S; bet? — D 

— allgemein im TI ; ich hegte bei der einzelnen Überficht diefer 
Spraehe (168”) die zweifelnde Vermuthung, es möchte mein bedeuten 
(wozu eine ruffifche Sprache Analogie giebt); die oben beim u ver- 
zeichneten Data fp rechen für die 3. pera.; — cu und hw — ü find wohl 
gleichartig; ho — ? Tlß 
dalai - TIB 
ho. hw — f. bei c (jo ) 

me — DS; mi — DS, D?S öfter, ü; — beide find mit he und 
pi yerwandt 

n — ift die Grundlage des pron. dein; in diefer Bed. haben wir 
oben genannt gefunden: n felbft Ta und TI, na Ch, no-n U, nee imd 
nit (^arch. amer.J Ch; — als feft gebundenes, triviales Präfix in Voca- 
bularcn erfcheint nur nö — D, TI ; man vgl. noch oben uni 
p — f. bei b 

Die Buchftaben s, sch, tz, z find der Ilaupttypus des pron. 
i.pers. mein: 

s — Ta und TI mein, nur nach der Angabe der expl. ejcf). 
sa — DSN, U; fsa — DSN 

sch — U mein : allgemein in beiden Categorien (auch nach Angabe 
der expl. exp.) 

sehe? — U ; schi — ü ; schö? — U 

se — Su; setz? — DSN; si — TI; so — Ti 

st? — TI ; sts? — TI 

Jemandes — unterbricht diefe Reihe des pron. i.pers. — es 
ift allgemein im Ch bei Dobbs; Imahl tena, Imabl tinni; D Imahl tinne 
tschi und tschö — TI? ü? 

iza — Ch in Verwandtschaftsnamen, DSN fehr häufig mein 

tze, tzi mein — DSN 

tzo — Ch Verwandtfehaft, ? DSN 

w, wo ? — TI ; wd oder uö — TI oft 

zi mein — ift im Ch allgemein 

§ 353. Ich habe hiernach über die Einrichtung meiner Wort- 
tafel, der grofsen Sammlung des ganzen uns überlieferten Wortftoffes der 7 
athapaskifchen Sprachen, Bericht zu erftatteu. Zuerft kommen die Wörter 
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(BegriiTe), welche nur in Einer Sprache gegeben werden können, und die 
einzelnen Sprachen für lieh. Die Anordnung ift hierbei nicht ganz fyftcuia- 
tifeb, auch kehrt eine Sprache an verfchiedenen Stellen wieder; es kommt 
diefs daher, dafs ich im Anfang den Gang der Anlage nicht überfeben konnte, 
nachher zu Zulatzen genöthigt war. Dann kommen 2, 3, 4 Sprachen ver- 
einigt (derfelbe Begriff in mehreren Sprachen) ; hierin habe ich eine fyftc- 
matifche Reihenfolge annehmen können. Darauf folgt zuletzt die grofse 
allgemeine Tafel mit denjenigen Wörtern, die in 5, 6 oder allen 7 Sprachen 
Heb angeben liefsen. Mancbmahl kommt aber ein Wort auch noch aufscr 
diefen Gruppirungen : in einer Sprache der Gruppe oder noch in einer an- 
deren, vor; was in der alpbabetifchen Verzeichnung zu fehen ift. Durch 
die ganze Wortreihe habe ich eine laufende JNummer geführt; in den Ver- 
zeichniffen von Einer Sprache erleiden die Nummern manche Lücke, weil 
ich fpäter die Wörter habe in die Verbindungen von 2, 3, 4 Sprachen hinein- 
nehmen müffen. 

§ 354. Da ein grofser Theil der Wortverzeichniffe Einer Sprache 
(Abth. 1-6, No. 1-532) unalphabetifch, in der Ordnung der Quellen, ift, 
und, trotz der von mir mit dem Übrigen (Abth. 7-12 oder No. 533-722 
der einzelnen Sprachen ; den Sammlungen von mehreren Sprachen: Abth. 
13-42 oder No.723- 1059) vorgenommenen alpbabetifchen Einrichtung nach 
dem Englifcbcn, die ungeheure Zerfplitterung in kleine Liften (6 ungeordnete 
und 36 aiphabetifchc) das Aufünden eines Wortes unmöglich macht; fo habe 
icb der grofsen Worttafel eine alphabetifche Verzeichnung beigegeben; 
d. h. fie ift, wie immer, nur für die 3 erften Redetheile: Subft., Adj. und 
Verbum, alphabetifch; für die übrigen fyftematifch. Eine eingeklammerte 
Nummer in diefer Verzeichnung bedeutet indircctes : wo das Wort in einer 
Zufammenfetzung, einer grammatifebenForm oder in einem Satze vorkommt. 
Vor die Ziffer der laufenden Nummer habe ich die Chiffre der Sprache und 
der Quelle gefetzt. Bei 2 Sprachen habe ich beide Sprachen durch SC ver- 
bunden: z. B. Cb fC Ta; bei 3 und 4 Sprachen habe ich die Chiffren für die 
Sprachen unmittelbar in einander Verfehlungen : z. B. DTIU. Bei 5 bis 
7 Sprachen, den Wörtern der gröfsten und letzten Worttafel (Abth. 42), 
benenne ich die Sprachen nicht mehr, fondern fetze ein Kreuz vor die 
Ziffer; öfter find zu ihnen noch Zulatze (andere Ziffern) hinzugekommen: 
diefe find aber nur Nebenfachen. Ich habe auch befondere Wörter der 

D2 
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Narajos und Ticorillas (aber nur befondere, nicht die gemeinfchaftlicben) 
in die alpbabetifcbe Verzeichnung aufgenommen. 

§ 355. Folgendes ill die Übersicht der 5 Classeit (A— E) und der, 
durch die vielen Combinatiouen, welche 7 Elemente erlauben, herbeige- 
iuhrten, oft fehr kurzen 42 ABTHBiLfHCBic des, hier nun unmittelbar nach- 
folgenden Wortverzcichniffcs der 7 bis 8 athapaskifchen Sprachen: 

A. Eine Sprache: 

laufende No. 

1. Chepewyan aus Richardfon : a) grofse Sammlung . . . 3 — 217 

2. a) Tahkali von Mackenzie 218 — 220 

b) ,, von Harmon 235 — 365 

c) ,, der exploring expedition 366 

3. Kutchin aus Richardfon 367 —383 

4. Dogrib aus Richardfon : a) grofses Yerzeichnifs nach Gegen- 

den (in Abditzen) 393—477 

5. Umpqua von Tolmie 478 — 504 

6. Chepewyan von Mackenzie 505 — 532 

7. ,, von Thotnpfon in Dobbs 533—661 

8. ,, am dev archaeol. amer. 662 — 665 

9. ,, aus Richardfon : b) Nachtrag 666—688 

10. Dogrib aus Richardfon : b) Nachtrag, ohne Trenntmg der 

Gegenden 689—711 

11. Suffee, Umpqua 712—713 

12. Chepewyan: Wörter nach den 3 Quellen 714 — 722 

B. 2 Sprachen: 

13. ChTa: a) Ch nach allen 3 Quellen 723—725 

b) ,, nach Dobbs c) nach Mackenzie d) nach Ri- 
chardfon 726—740 

14. ChK (feiten ChS) 741-759 

15. ChD 760-781 

16. ChU 782-784 

17. TaK 785-787 

18. TaD 788-798 
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lanrendc No. 

19. Taü 799-800 

20. KD 801-80^ 

21. SU 803 

22. Dü 804-809 

23. TIU 810-824 

C. 3 Sprachen: 

24. ChTaK 825-832 

25. ChTaD 833- 848 

26. ChTaU 849-850 

27. ChKD 851-861 

28. ChDU 862-864 

29. ChTlü 865-873 

30. TaKD 874 

31. TaDÜ 875-881 

32. TaTlü 882-893 

33. KSD 894-896 

34. DTIU 897-900 

D. 4 Sprachen: 

35. ChTaKD 901-913 

36. ChTaTlU .914-928 

37. ChTa mit 2 andern Sprachen 929 — 936 

38. ChK mit 2 andern Sprachen 937—941 

39. ChDTlU 942-947 

40. TaKSD 948-949 

41. TaDTlU 950 -958 

E. 5, 6 oder 7 Sprachen: 

42. die grofse allgemeine Worttafel 959—1059 
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Wortverzeiclmifs der alhapaskifchcn Sprachen. 


§ 356. 

3 blant arrow 

4 (blankct or) cove- 

ring 

5 large blanket 

7 covered kettle 

8 beaver bouse 

9 small or ground 

squirrcl [day 
lü mid-day, half a 
42 leathern tent-co- 
vcr 

13 Hutchins’s goose 

15 my native laad 

16 your native land 

17 bis land 

18 holcs in tbe ice 

19 ice breaking up 

20 tin kettle 

21 Rocky Mountains 

23 sbcd in which 

canocs are built 

24 suQsbine 

25 fiddle 

26 puppy 

27 a rocky country 

28 very steep bank 

29 calm (s.) \paud) 
.30 large frog (cra- 

31 raspberry 

32 trading stock 
34 platter 


A. Eine Sprache. 


1. Chepewtas aus Bichardfon p. 387 - 395 : 


a) grobe Sammlung 


sis-there 
tsirri, tchirrd 

tsirre-hai-cho 
tiUe-arafsai-inha 
chltke, tza bekong 
tillel-haze 

\tan-ni-se 
'tchi-en-tize, tchinne- 
ni palie 

kai-jraze, kai-guse 
ni-tanninne 
na-hinne 
he-anmnni 
ten-de-ila (i. e. ice 
hard no\),ten-nailer 
kin-the-leuk 
sampas-tille 
shet, üie-she 
tsi-je 

tsa-nc-tum 

klewlgke-elting 

thling-yaze 

tki-minni-u-jre 

hokar-ritha 

telhi-cl 

tsai-el-cho 

ta-kallc-chi~a 

thai-i 


35 ehest lock key, 

auch key im allg. 

36 across 

37 on tbe otber side 

38 it is mouldy 

40 alrcady 

41 this very day 

42 this night 

43 in tbe middle 

44 it is useful 

45 useful 

46 sometimes 

47 since such a time 

48 it b difGcult 

49 more 

50 nearer, very near 

51 further, very far 

52 heistroublesoiue, 

badly disposed 

53 keep it, have thou 

it [inine 

54 I possess it, it is 

55 it is yours 

.56 it has a broad bill 

57 speak thou 

58 he talks 

59 speak to me 

60 let US talk toge- 

ther 

61 they talk to one 

another 

62 he spoke to bim 


denti-Uta-thil-tille 

nanne 

yanna 

tit-sa 

kaltune 

ti-dzinne 

terri-kitha 

tanize 

bet-arutha 

be.t-taritha 

athke 

ekku-aze 

sutu-ye 

ona-hadzün 

edzun-kuthe 

hona-hedza-nitha 

hule -ho 

nitsa-ula 

[zoni 

se-itza-heila, hunc- 
netze 

petothe-karth 

yan-ilti 

yalti 

zedzun-yar-ilti 
althlai-yalthi (tog. let 
US speak) 
ehluiey-alti 

yedzonne-alti 
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63 I talk ^-ästi 

64 I talk to him bedze-asti 

65 he spoke to me zedzun-alti 

66 he talks to you nedzune-alta 

67 do not teil it zsdzun ye-inne-alti- 

[relatc thou now hila-htla 

68 teil US the news, nu-hei~tunc 

70 it is full of parti- peyä-onla-honne 

tions 

71 another house nu-anhu 

72 he is tired (with kafyS-ni-nan~idza 

walking) 

73 they are tired (it) kaljre-ni-tan-idza 

74 I am tired (it.) halye~ne ninna-chä 

75 I am tired with toÜi~ne-tin-alnilza 

paddling 

76 are you tired with teth-ne-ni-nan-ilza~ 

paddling? uza? 

77 he is therc nu-asdzon-iUa 

78 he is sick or ill ejr-a-hiHa 

79 I am sick ^-a-hezli 

80 he is wct edztl 

81 I am wet dzedzil 

82 knot chas-inninne-ai 

83 tie a knot! chas-nos-ol! 

84 he has tied a knot chas-ninne-al 

85 it has hccome tey-kunne-takh 

loose, it is loose 

86 he has untied it tey-kimni-arlth, ney- 

[open it ke-urth 

87 loose it (a knot), pcy-ke urth 

88 1 have loosened it kaähonna-pey-ke 

urth 

89 I have untied it ey-ke-urrth 

90 I gave him a blue peino-harre-kluk 

eye (eye 

91 he gave me a blue zunno-arrä-kluck 

92 warm it (a gar- per-il-thilth! 

ment at the ilre) 

93 he warms it yi-er-il-tfdlth 


94 I have already kuda-ber-il-thilth 

warmed it 

95 sit down! Üiein-tä! 

96 sithere! (heresit) ey-er-thein-ta! 

97 he sits niltä 

98 they sit hed~nilthi 

99 I sit thi-ta 

100 are you sitting? thin-ta-uxang? 

101 do you wish to unta^uzang? 

sit? [eat! 

102 give me food to bega-van-ilehu! 

103 I will give you ne-a-urchu 

food to eat 

104 he is niggardly a-ä-ontzun 

(of bis victuals) 

105 minglethem.add eltan-nili 

one to another 

106 1 will hidemyself necha-itus-i 
frora you 

107 it is in (a bag) te-yi-thella 

108 he puts it in te-ye~yeUa 

109 I put it in te-ye-ila 

110 beonyourguard begastu-u-elnc 

against him 

111 beonyourguard zethe-sekor-u-elni 

against me 

112 I will he on my pa-us-o-elne 
guard against him 

113 he gives a side na-seil-hitche 

glance to a girl 

114 it is broad [ing ne-elel 

115 heis wise.know- hung-ya, huya 

116 he is \vise orpru- hong-she-a 

117 he labours [dcnt e-huL-ana 

118 I labour e-walasna 

119 harter! trade! na-inni! 

120 will you harter? na-ukh-uneuza ? 

122 teil a story or sel~honnintic ! 

123 a Story [fable honni 

124 he grows bigger necha-ladi-nelthun 
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125 itis ripe or mellow 

neuth-lurth 

126 sbedyesortingesit 

udedza 

127 1 dye it 

uridza 

128 I overtook bim 

ne-ni-esha 

129 I will overtake bim 

ben-nisha-UUe 

130 tbey Oy from us 

nar-helteth 

(birds) 

131 be is cboking 

tchirr-ilte 

132 1 am cboking 

tchirr-esti 

133 I wisb to bc your 

et-tc-to-tin-in-uste 

firiend [alone! 

134 keep oft! let me 

nuse I 

135Indiansofa Strange 

et - dunni -’tinne 

nation 

136 dawn of day 

yelkon 

137 born comb 

edte-thidzi 

138 tbe last or little 

tinne -ln- dthaille - 

Gnger [fune cotej 

dzilla 

139 bigbground,a bank kohkarritha 

I40boar frost 

ne-cdja 

141 ants 

tchanti 

142 ba! (interj.J 

ey! 

143 not beavy 

ned-tarriUa 

144 it stirs not 

ne teilte 

145 by day 

dzithe 

146 at tbat time 

klasing-Ungi-vaiyc 

147 only tbat 

ashmoh 

148 last 

no-onlä 

149 a little above 

i-yaze-beke 

151 truly 

oti-a-elthe 

152 by nigbt 

hedkleghe 

153 beaver lodge 

dza-kin 

154 bc breaks up a 

dza-kin-nannelya 

beaver lodge 

\ha-eka 

155 it is opened 

peta-harelta, peta- 

156 open yc it 

peta-klell 

157 mix it, stir it 

beüma-ilkis 


158 beiswisc.knowiDg huja 

159 smali spnice fir ein 

(abies baUameq) 


160 stock duck C^nas tchith-tcho 

boschas) 

161 pike or jack ultai-ye 

163 what is bis name? etla-hulye ? 
164wbatisyourname? ey-la-hunlye? 

165 bc bas an eye on nakith 

one side 

166 wbatis tbe matter? etla-djak ? 

167 my bead acbes zedthi-ey-a 

168 my bead zedüd 

169 come bitber! i-o-kü-si! 

170 go tbere ortbitber! e-o-fsit-n-nik-iltkh.’ 

171 wbere are you go- etla-se-nek-dltkh? 

172 a wart (‘“g? shith 

173 a batcbet belve thell-tchinnä 

174 a dead body, tbe ethi-a 

deceased 

175 aurora borealis ne-elkai 

176 dawn of day yel-kon 

177 a basb or baggis pernatal 

179 ancbor (auch but- pan-neyla, luneyle 

182 it is sbort [ton) ned-tu-a 

183 a blackbird (scole- tadzon-zelle 

plutgusj 

185true, truly, verily ta-tu-ahaddc 

186 do you doubt it? ta-tu? 

it is true 

187 dose to tbe sbore ne-o-ka 

188 bist! listen! look! 'tchu! 

189 beIow,underneath pei-yd-thi 
190bepokcdit(afinger dzenoy-inke 

or stick) into my 
eye 

191 it bas run into my dze-noy-cke 

eye (a stick) 

192 it tapers kai-intchuthe 

193 wait! wait alittle! karre! 

194 be or it bas sbort pe-kunne-neltu-yi 

iiails [batcbet [ÜwUh 

195 be bews witb a theUh-ta-nai-ilkh- 
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196 I hcw with a hat- 

chet [draughu 

197 he plays at 

198 he crumhles the 

leavcs (rubs them 
to powder) 

199 it is light blue 

200 I put it with my 

201 the Wapiti [arrow 

202 a skunk [mophile 

203 a raarmot or sper- 


tbehh-ta-nai-iUth- 

Üwll 

dzere-fuu-illi 

belekh-}iered-ye 


icH-klükk 

tkilk-tas 

tse-thil 

nuU-si-ai 

tel-lch 


205 salmo Mackenzii 

206 dorc 

207 an American crow 

208 coregonus Artedi 

210 hiodon ((tullibee) 

211 sail 
213 thaw 

215 a great happiness 

216 the great bear 

(Sternbild) 

217 cross fox 


bekh-huUa 

etlchu-e 

dadsang 

the-tchuthc 

thlu-dathe 

uini-ball 

nahalgi 

su-sinne 

jra-cetelli 

naghirhc-netUzze 


§ 357. 2. a) Wörter der Taculues bei Mackenzie 

218 plains thoughoud I 220 ground-hog thidnu 

219 elk jezey I 


2. b) Wörter der Taci’llibs von Harmon 



A— Bram 

260 

fcel 

oanton 

235 aunt 

aki 

261 

depart 

nincteU 

236 bracclet 

nalton 

262 

fall 

nalchet 

239 avaricious 

kauechee 




240 1 am angry 

$on-echee 


Fr — 

II uns 

241 arrive 

nätell 

264 

grand moüicr 

utsoo 

242 assist me 

sly-qn-elay 

265 

grand child 

cchi 

243 beat 

[(v.) chiltuhd 

266 

frock or robe 

nahaj 

244 arise from 

bed tddeenyal 

267 

goat or sbeep 

spye 

B 

ran — Ded 

268 

water ben 

chcl 

269 

bay (auch grass) clo 

245 cariboo 

ochee 

270 

beat 

ozcll 

247 ebimney 

pakonetaskom 

273 

gun-case 

akee-zus (altce guii) 

249 deaf 

otsohoolah 

274 

bome 

e-yok 


Dee — Fo 

275 

gooseberries 

tongueese 


276 

french 

neddo 

250 exerement 

chou 

278 

balloo (v.J 

edanni 

251 ferret 

nahpye 

279 

bäte 

ochadussenc 

254 dish 

ui 




255 fort or bouse yock 


Hunt 

— Maq 

257 drunken 

toonisto 

280 

loon 

Uu^oy 

258 distant 

neezoU 

281 

letter or book 

dushlush 
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282 keep 

283 kDow 

284 lie down 

285 lie 


Mar- 

-Pah 

286 nephew 

qudze 

287 melancholy 

choletncc 

288 orphan 

till-injaze 

289 outard 

hok 

290 miserable 

tillen 

291 be merry 

oustd 

Pai- 

■ Shot 

292 path or road 

tee 

293 petticoat 

chacachute 

294 robc y. frock 


295 suQ setting 

ndah 

2f)6 sliccp f. goat 


297 porcupine 

cho 

298 lish roes. 

okoon 

299 powdcr 

alUicha 

300 shot bag 

nodotobostlä 

302 quick 

utchdirUin 

303 pregnant 

elcbort 

304 sensible 

hona 

305 sbameful 

clouchd 

306 shallow 

toohooskd 

307 road f. path 


Shou 

— Su 

308 sun scttingy setting 

309 sledge 

sclusa 

310 socks 

catell 

311 portage sling 

kanalta 

312 stench 

illchun 

313 skin 

ozuss 

314 spirits 

konetoo 

315 strawberries 

ingee 

316 smell (v.) 

inchis 


317 suck 

ekook 

318 starve 

necho -alhoo loh 

319 steai 

wayto 

Sw 

-Y 

320 urine 

alluze 

322 whortleberries 

chilcho 

323 World 

ton~atesuck 

324 trunk or box 

chinkale 

325 Steel trap 

chdco 

326 vegetables 

hon-el^a 

327 windy 

days-chee 

329 whistle 

yool 

330 weep 

achuck 

pron. 

332 my own 

se-iksun 

333 your own 

nenc-iksun 

334 our o\vn 

wane-iksun 

335 enough 

coold od. atesel 

336 too little 

stdn-sool 

337 too much 

stdn-clyne 

adv. 

338 because 

adoo-aw 

339 formerly 

ukd 

340 how 

tuch-ah 

341 immediately 

a/Uit 

342 not yet 

katck-ah~owntoo 

343 truly 

alldtene 

344 yet 

kdchd 

Redensarten 

345 it i$ done 

achcl-istla 

346 I will go 

ochetoseak 

347 I do not know 

tuch-ahoony 

351 I thank you 

sendchalleah 

352 what is that? 

tee 

353 what is the mat- 

tdhowchd 


ter? 


Xin,357. TVorlverzeichrüfs der Tacullies von Hormon; 282-353. 

honelajr 
atdy-etaj 
sintee 
onchit 
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354 who is there? teweental 

355 wbat is your hatte 

name? [goiag? 

.356 wherc are you necha-en-tgal 

357 let US depart ndzotell 

358 will you trade? hacheokate 

359 whenceareyou? nechasiiltal 


361 Zahl 22 

362 Zahl 1000 

363 brcad 

364 deatb 

365 bfe 


Nachtrag 

notwonnezy -odt 
nongki [Idnezy 
Idnnezjo Idtmezyo 
clays (auch: flour) 
tdssi (auch: dead) 
annd (auch: alive) 


2. c) Wörter der Ta.hk.ai .1 aus der exploring Expedition 

366 light C^.J hü^lin 


§ 358. 

367 chisel 

368 seal 

369 cross fox 


3. Wörter des Kutchin aus Rlcbardfon p. 382-5 


soittse 

nattchuk 

nakath-so 


375 duflle coat chai-ik 

376 tape gartcriog lekath-at-hai-c \ga 

383 Zahl 15 ilakon-iiei-mikhi-tag^ 


§ 359. 4. Dog-rid nach Richard fon : 


a) grofltet Verzeichnifs nach Gegenden: 


C. vomFortConfidcnce; Rich.p.395-6 


393 large kettle 

394 little kettle 

396 no meat! [indeer 

397 dried ribs of re- 

398 a crooked knife 

399 a knife sheatb 

400 leg, hone or 

knuckle 

401 firebrand 

402 transvcrse poles 

to hang meat 
upon 

406 rein deer tonguc 

407 deer-skin hose 

408 dcer head 

409 pole for hanging 

a kettle upon 

410 encampment 

411 the e. is distant 


tille-tcho (tille Kef- 
tille-yaze [fei) 
par-täla! 

dtchama, etchanka 
bess-ha 
bess-the 
ak-kai-tchinna 

halai-kun 

taiiS-ai 


et-thu 

et-thidda 

et-thi 

teUc-kaiza 

zutSs 

in-tu-i-zutes 


412 thc encampment thi-si-te-zutes 

is near 

413 a warm woollen kow-i-tchitha 

collar, a com- 
forter 

M. Mauvais Monde, Rieh. p. 399-400; 
Sl. Slave, ibid. 


417 white man 
421 white man 


niton, M 
monalla, Sl 


?S. fraglich Fort Simpfon; Rieh, p.397 

elchin-nai 
et-tuzai 

edßiddai-th lissai 
suha [ter) 

suka-tu (sugar wa- 
addow-adlis? 
adin-dai! 
edza-zinnc 
tih 
E2 


422 rurap [milk) 

423 udder fouch 

424 butter 

425 sugar 

426 tea [want? 
429 what do you 

431 teU! 

432 tetrao umbellus 

433 tetrao canadensis 


DIgitized by Google 
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434 coregonus 

albus 

thlu-ai 

462 1 don’t under- 

ne-ad -hear-des-tha- 

435 Back's grayling 

tsai-teu 

stand 

helili 

437 columba migra- 

emmu-i-u-ai 

463 1 won't give it 

na 'rha tchou-heli 

439 then 

[toria 

ye-won 

you fyou 


441 waistcoat 


memba-ulai 

464 I will give it to 

na 'rha ochou-eze 

443 castoreum 


tsa-thu-ai 

465 what shall I give 

than -ctcha-na- rha- 

448 crookcd kaife 

bai-huch 

you for this? 

öcla-häze 7 

449 clasp 


bai-chin-ai-i 

466 takc care 

ca-re 




467 make haste 

aeä-anniti 

SN. Fort Simpfon Na nette; Rieh. p. 402 

468 get out (geh 

O 

or-rhink-lä 

450 the great 

Bear 

ya-tha 

fort!) 


(Sternbild) 


469 where is it? 

yc-in-kon-ecla 

451 wise 


Jcoo-rac-yon 

471 do’nt touch that 

perrone-te-sonna 

454 mj compaBion 

tza-onenya 

472 what do you 

ruuiu-ät-cloy 

455 when 


hkonde 

want? 


456 which 


mee 

473 what do you 

ctcha-nette-ousa-nou‘ 

457 what? 


ct-cloy 7 

want for this? 

sa-ou-sinnc 

458 to me 


tzen-ez-ctze 

474 give me a piece 

tza-twe - tza -gan - a- 

459 to him 


rw-ghon-em-etze 

of tobacco [eo 

two 

460 to you 


ne-nin-etzc 

475 I have no tobac- 

tza-twe-ta-oo-twe 

461 to US 


e-c-cla-toon-nim-etze 

477 whose is this? 

me-etze-luutde 


§ 

360. 5. Ü.MPQVA 

-Wörter von Tolmie 

478 Zahl 50 


ishwhai 

495 well (geßuul) 

■wasclwh 

484 mat 


mutsch 

496 happy 

tche-wuscheh 

486 rieh 


uchus-chch 

497 sorry 

tehe-unchwha 

487 poor 


tota whuntil (whim?) 

501 what are you 

tat te lalh thle 

489 round 


tchow-ulh 

doing? [saying? 


490 tall man 


teitza ncunk 

502 what are you 

ta chinteh 

491 hunter 


eetlaglwh 

503 where is it? 

ta hautasta (han7) 

493 thief 


ucluülca 

504 let me see it 

neghushoh 

§ 361. 6. Cubpewtak: Wörter aus 

Mackenzie vor. through North Amer. 



p. CXXIX 

-cxxxn 


505 hot 


edowh (aueb; warm) 

513 beaver-skin 

zah-thith 

506 me or my 


see 

514 otter-skin 

naby-ai-thith 

507 side 

Peet 

kac-hey 

515 moose-skin 

dcny-ai’thith 

509 clothes ot 

blan- 

etluiiay 

519 pickerel 

o'gah 

510 rohe or blanket 

thuth 

523 trade or harter 

nahounny 

511 sleeves 


bah 

524 not good 

leyzong houUey 


Xin, 361. IVorlverzeichnifs des Chepewyan bd Dobbs; 525-616. 181 


525 stinkiDg 

geddey 

530 mine 

zidsy 

527 now, to-day 

ganneh 

531 bis 

bedzy 

528 by-aad-bye , 
prcienlly 

or carahouUeh 

532 yours 

nuntzy 


7. Ciiepewtan: Wörter aus dem Wortverzeichnifs des surgeon Edward 
Thompfon in Arthur Dobbs, Account of thc Countries adjoining 
to Iludson's Bay 1744. 4° p. 206-211 


533 afraid 

isaat-hoola [clough 

.535 arse 

tenc - clangh , tene- 

538 beaver coat 

charrough 

540 bclly-ach 

eiyah 

541 buckles 

dcalicalacoon 

543 sliirt button 

petabatha 

545 bettle [mouth 

coUaut-helle 

546 blow with the 

cotutelugh 

547 blow the nose 

te-eetche 

549 blue cloth 

ethcloon delzinne 

550 brusti 

petacanatachUdi 

551 come hitlier 

oudezza 

552 copper 

chachanalcozee 

553 copper mine 

ckachanalcozec-hau 

554 ebip (s.) 

nocothlhee 

555 cat 

cheyedizoo 

556 wild cat 

ha-edah 

557 cough C*>0 

zetcotk 

558 captain 

belahugina 

559 can (s.) 

helle 

560hoops ditto 

ahigh 

561 lid ditto 

helledaucaunehonne 

562 bottom ditto 

heUeclaw 

563 caU [this? 

clay 

565 wbat do you call 

nick-claw-diddee 

566 deer’s Tat 

althun-chizza 

568 door lock 

theoballe-clule 

569 drum 

tattelchee 

572 Eskiraaux 

at~hcena 

576 fart (v.) 

say-etsun 

577 fight 

helchooU’hel 

582 get you gone 

onniouonna 


583 give it mc 

et-inclauet-hensoo 

584 gimblet 

chan-etthee 

585 grcasc the skiu 

shuna-eltshun 

parts bclonging to a gun: 

587 rain-rod 

ilkecocoüta 

588 gun-lock 

ilke-the-soUa 

589 guii-barrcl 

ilkc-ütc-soola 

590 guu-stock 

ilke-t/te-alcaugh 

591 hatnmer 

ilke-üie-elecüut 

592 feather-spring 

thaode 

593 fore-plate 

tholado 

594 black plate f^iej 

ilke-the-thaunec 

595 scrcw-nail 

doodeldothee 

596 cock 

ilke-the-naatanan 

597 plate 

hooelth-onee 

598 muzzle 

kethedy 

599 guard 

taimaune-auiee 

600 britch 

ilkc-the-eecauna 

601 britch plate 

sonssonitthan 

602 cap on the ram- 

ilke-the-nandaonne 

603 pipes [mer 

caucauoth-idde~onne 

606 hickup Cv.J 

shuzz 

607 heade-ach 

eiyawh 

608 ink 

petidaclisse 

609 key 

sachallee 

610 launce 0.) 

atheicoo 

611 leather 

kelcoU 

612 lips 

tene-atough 

614 lick 

torobah 

615 lose (v.) or lost 

hoola 

616 liar 

att-thunthuee 


182 Xin,361. TVörter desChepewyanbdDohbSfOreh.ajner.tlUch.; 617-685. 


617 naii (clavusj 

hootsal 

642 s — t (v.) 

say-etsuna 

618 nostrils 

thanceah 

643 table (nng 

hed-helkenau 

619 nothing 

seehoola 

644 tenüng or cove- 

ne-oballe 

620 palm of thc hand 

thae-a-ctohoi 

643 tinder-boz 

cla-elthodde 

622 pen 

aa-aicana \ther 

646 linder 

cla-eUh 

623 pictnre 

tetie -yoi - ac -eddicli* 

647 I thank you 

gonnazoo 

625 piss 

ethcluzz 

648 thirsty 

toohoolee 

626 pillow 

theeall 

650 vomit 

claacoi 

627 pocket 

elkonnah 

651 watch 

sanyazQO 

629 man’s privities 

tene-yotha 

652 walking-stick or 

‘Uhellh 

630 bed-quilt 

hell 

cane 


631 ruler for books 

ediclishcana 

653 whet-stonc 

pesocoU 

632 red cloth 

eccloondelcozee 

654 -white cloth 

ethcloon-dellcoz 

633 Sand 

hodeh 

655 what 

onna 

634 scratch[litt]ebag 

eis-eiUal 

656 whaway (s.) 

hoocah 

636 shot-pouch or 

ilkkethetha 

657 pcriwig 

'tsah 

637 smack with the 

hodauhoi 

658 window 

ey-ah 

638 sore (s.) [Ups 

tene-caw 

659 wash 

shunnaeltshun 

639 shirt-button 

petabathacanaclude 

660 rabbit {ygl- bare) 

cauckoi-azou 

641 sneeze 

ya-ice 

661 spit 

heesa 

8. CnEPBWTAJt; Wörter aus der örcÄaeoA am«*. 

662 mj 

si, see, sit (Mk: see; 

664 hit 

bee, bit 

663 thy 

auch m e) 
nee, nit 

665 their 

Itoo, noot 


9. CnBPBWTAH: Wörter aus Richardfon : 

b) Nachtrag 


666 alder 

kaithlin-sinni 

676 liquor 

tua-wlü (auch: soup, 

667 bee 

klizi, tiranna 


drink) 

668 flag 

yualonepaUi 

677 midnight 

thimize 

669 fog 

etzil [drink, vietnals) 

678 noon 

tsindissai 

670 food 

bet-ho (auch: meat and 

679 oar 

toth, toa (auch: paddle) 

671 frog 

tsai-dle 

680 paint 

t'shee 

672 frost 

hatkin, hothin 

681 soul 

iyunk 

673 für 

thi: für skin 

682 sword 

bkss-tcho (big knife) 

674 guU 

bessgai-d 

683 track 

ekeigkä (auch : foot 

675 land 

kwotles; ni-tanninnd: nay 


mark) 

earth) 

native L, na-kinni: 

684 wasp 

ther-orma 


your n. 1. 

685 not 

hila 


Digitized by Google 
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686 goods 

(for /ou (auch: trading stock) 

688teal, small 

elgarri , eOtarri (pine- 

trade) 


duck C^tnas 

leaf duck), eUairri, 

687 horn 

itle 

discors) 

tchikhth~Uuä~akhth 


§ 362. 10. Doobib aus Riebardfon: 


b) Nachtrag, ohne Trennung der Gegenden 

689 birch 

SÄ. 

701 pan 

G thai: tin pan, S tha 

690 braia 

?S be’ttheghu 

702 pepper 

?S termitsi 

691 bright 

SN atzza [?S aethin 

703 pot 

S beddo-atdu 

692 brisket 

C anarOne, ei yidda; 

704 right 

SN nochneste [(pl.) 

693 empty 

S UUm 

705 sboulder 

G akhänna, ?S aikonnai 

694 hard 

SN uia-y-eet 

706 skull 

?S e^tthiüuune 

695 bunt 

?S nosai: bunt! 

707 snare 

S whoghi; wire- snare : 

696 lea 

SN intzesse 


satsu-wai \eet: hard) 

697 ÜTer 

?S ct-hut 

708 soft 

SN taa-jreet-heli (laor-y~ 

698 milk 

?S entuzai (auch: udder) 

709 spark 

G kantida 

699 new 

SN eeyes-e 

710 none 

S hulai 

700 owl 

S bettheu 

711 ptarmigan 

M kogkalai, S1 kam'ba 


§ 363. 11. SuSSBB, Umpqua 


712 scraper 

Su wwiltejr 

713 pigeon 

U q maiko 


12. Crbpbwtak nach den 3 Quellen 




Tbompfoo b«i Dobb* 

Mackonxie 

Ricbaidfoo 

714 

ermine 

delcoi-ayen 

delkathlei 


715 

louse 

e-yah 


yah 

716 

plover 

ahcollee 


kaUei 

717 

back 

tene- lasse, tenc’tossee 

losseh 


718 

fat (s.) 


icah (wohl s.) 

h'eriia; im allg., chizt 
za (auch: grease), 
althun-chizza: 
dcer’s lat 

719 

fish-hook 

gee-eth 

ge~eth 


720 

fish-line od. 
iishing line 

cdacluth 

clulez 


721 

pistol 

ilkethe-oola 


telgurthe-yaze 

722 

Englishman 

belahooU 


thk-ut~tinne 


184 Xm, 364. Worlverzeichnifs des Chepewyan und Tahkali; 723-740 


B. 2 Sprachen 

§. 364. 13. Chbpbwtaw und Tahkali 

a) Chepewyan nach allen Quellen 




C h 
Dubbs ' 

e p e w y 
Mackenzie 

h n 

RichardfoD 

T a c 0 1 1 i • I 
nach Hannen 

723 

crow 

— 

taatsau 


dadsang; ame- 
rican crow 

tdtesun 

724 

grcase 

chizza (audi: fat) 

thiess 


kaneloo 

725 

hat 

chawcauk-hollee 
0(1. chaw-ellcol» 
Ue; i'sat-ilcot 
zee (auch: cap) 


’tsa-kalle: man’s 
hat 

tchd (auch: cap) 


b) Chep. nach Thompfon bei Dobbs 




Chepewyan 

nach Thompfon bei Dobbs 

Tahkali nach Harmon 

726 

ashes 

cncalihooza 

clees 

727 

bed 

et’ssalthecnec 

kustee 

728 

book 

ediclish 

dusklush (auch: letter) 

729 

breast 

tene^caußau, tene^a\vjaw 

tsoo (pl.) 

730 

broth 

sonsonchize 

tdzell 

731 

deep 

shoocan 

tdkull 

732 

ship 

cfuxco 

cheecho 

733 

touchwood 

keneltthee 

kelcha 


c) Chep. nach Mackenzie 




Chepewyan nach Mackenzie 

Tahkali nach Hannon 

734 

graudfather 

zi=unai (my) 

utch^an 

735 

littlc 

chautah (auch: small) 

ensoolc (auch: small) 

736 

partridge 

cassbah: white, deyee; grey 

teel 

737 

robe 

thuth (auch: blanket) 

nakaj (auch: Irock) 


d) Chep. nacb Richardfon 




Chepewyan nach Richardfon 

Tahkali nach Harmon 

738 

hear 

urclÜia-neUi: to hear 

from 

attadezuck 

739 

mouse 

tlunne, kleune 

[you 

tennetajr 

740 

above 

beke 


jalook 


XIII, 365-6. Wörter in 2 athapasTc^chen Sprachen; 741-765. 185 


§ 365. 14. Chepbavtan und Ktttciiin (feiten Susseb) 




Chepewyan 

Kutchin 

741 

brandy 

D clahoozc, co-alhoi 

Su to 

742 

crane 

R dhell 

che-a 

743 

ground 

R nih 

nünn 

744 

hungry 

D pabath-hit, R seth-ithu 

seizekwetsik 

745 

musquash 

R tzih, tshin 

tzinn 

746 

rock 

R tki’tiunne-cho 

tchi 

747 

shoot 

D isheth; ein Wild: chaeU 
cot, at-hvllcoth; R theU 
guth 

at-ilke 

748 

Stock! Dg 

D thigh{p\.), Rte/(auch: sock) 

Su sistler (pl.) 

749 

willow 

R kaithsinne [dikh, elkati 

kai-i 

750 

grouse 

R white: kasbä; pin-tailed: 

akhtail 

751 

metby (Iota) 

R tintellei 

chetlukh 

752 

rcst 

R thilleh 

tuggath-iUa-e 

753 

Zahl 13 

RC takeh-juthet 

üücka-m ikkitagga 

754 

„ 14 

RC tingee-juthet 

tarina-mikkitagga [ethien 

755 

„ 200 

RG nacki-onnuna-onnuna 

nakkaggo chow-ethien chow- 

756 

„ 300 

RC takhi-ortfuma-onnuna 

thieka chow-ethien chow- 

757 

fatigued 

R ni-nitsau 

kei-asethelthkrei [ethien 

758 

blue - fish 
(grayling) 

R thlu-e-detla 

rsi-tcha 

759 

white - fish 
(coregonus) 

M slouejr, R thlu, thlew 

tleukhkotak-hei 


§ 366. 15. C H B p E w T A K und D o c h i b 




Chepewyan 

Dogrib 

760 

air 

RS nutze 

SN iiattige 

761 

buflalo 

Jilgiddjr; R ettirre-yäne: 
bison bull, ettirri-sutaha: 
b. cow; S etcherre: male 
buffalo 

SN etcherri; male, e. ettzac: 
female 

762 

cheek 

D tene’clotten (vgl. chin) 

?S mi=ta (pl., auch : chin) 

763 

chin 

ü tene^ottan, tenc*ottow 
(vgl. cheek) 

?S mbta (auch: cheeks) 

764 

cry 

D tsaatsau 

?S azel; cry! 

765 

cut 

D susula 

?S bekan-ncthu: cut! 

Abhanälungen der phüoi.-hUt. Kl, 1853. Nr. 7. 

F 


Digitized by Google 


186 Xin, 366-8. TFörter in 2 athapasl<ifchen Sprachen; 766-790. 




Chepewyan 

Dogrib 

766 

eagle 

R deddonne-tcho; black or 
white headcd e.: tannone- 
tcho (big bird) 

M easai, S1 taitonna-tcho 

767 

fork 

R pe-ohoyl 

C pakwa [incha 

768 

large (/Tgrcat) 

M unshaw 

?Snaitcka, Sii natzakonde, 

769 

smoke: l)su. 

D fcanaclude 

G thlet 

770 

„ 2) vb. 

D chcchelloot (f. tobacco) 

?S ustud (imp.) 

771 

snow-shoes 

R akhe, aiih, akhi, S ahhe 

S ah, SN ae 

772 

squirrel 

R Üii, tchillc [('’gl- tent) 

S klogai 

773 

tent-poles 

R thai-ye, nepalii - tetchun 

C thai-^ 

774 

thighs 

D tene‘wough'1 

?S edzaddai [for me 

775 

carry 

D /tonnchoußh 

SN sse-ragh-di-ach: c. this 

776 

catastomus 

R üll-tulei 

S tai-tellai 

777 

bold 

D attough 

SN ouncUon: hold this 

778 

ice-chisel 

R etle (eig. Horn) 

S aitai 

779 

looking-glass 

D ctßnce-e-au 

S menidiedai 

780 

paper 

D eddiclishtha 

?S eddithi 

781 

sbot-pouch 

D ickketheethee , ilkkethetha 
(auch: lilllc bag) 

G telketha 


§ 367. 

16. CiiEPBWTAir un 
Chepewyan 

d ü M P Q II A 

Urapqua 

782 

berries 

M gui-eh 

G tchetcheh 

783 

few 

Ryaze (not many) 

G yo-at-leilha (scarcity) 

784 

long ago 

til galladinna: long since 

G tee-ah 


§ 368. 17. T AH KALI und Kctchin 




Tahkali 

Kutchin 

785 

Zahl 70 

H teekalty-otdte wonnezy 

ataitsa 

786 

„ 80 

H alketing-ctdte wonnezy 

nichki-etanna chow~ethien 

787 

90 

H clohooly-otdte wonnezy 

muntchaniko chow-ethien 


18. T A H K A L 1 und D o o R I B 




Tacullies od. Tahkali 
nach llarinon 

Dogrib 

788 

bag 

azeld: sack or bag 

G naltche, klelthe 

789 

dark 

£ tsdholkös; darkness 

SN telzen 

790 

entrails 

O’tzee 

?S C’tsiai 


XTTT , 368-9. Wörter in 2 athapaskifchen Sprachen; 791-809. 187 




Tacullies od. Ta 
nach Uarmon 

hkali 

Dogrib 

791 

full 

dcespun 


S tau-ai-on 

792 

give 

wonnellay 


?S minehai: give! 

793 

mcdicine 

jrou 


?S nadiddu 

794 

musk-rat 

chakate 


S tzin 

795 

sinew 

tsajr (pl.) 


S thai 

796 

bcre 

nccltan 


SN d-jahn 

797 

there 

enchan 


SN a-c-yä 

798 

foolish 

^^ossenaJr 


SN nh-aghal 


19. 

Ta H KALI und U 
T ahkali 

M P Q ü A 

Umpqua 

799 

fisher, fisher- 
man 

11 chitinecho 

[hulya: 

lover) 

G thlugiantata 

800 

lovc (v.) 

H quisee, hanechee (ndho> 

natyliötyl 


§ 369 

. 20. Kutchik und 

Kuichin 

Dogrib 

Dogrib 

801 

hose (vgl. 
brccchcs) 

illeiik: trowsers 


G thelüi: Indian b., S hai-ai: 
trowsers \tenne 

802 

tobacco-box 

tseUrow-üak 


M ataikaitenney , S1 seltu- 


21. 

S u 8 s B E un 
Suffee 

d U M 

P Q U A 

Umpqua 

803 

horse 

chechenuntoer 

G thUntilkaitch (er fchreibt house, 
das er fchon einmahl hatte) 


22. Dogrib und Umfqua 




Dogrib 

Umpqua 
nach Tolmie 

804 

bring 

?S sinehai; bring! 

yaqua-eenhak 

805 

fat (adj.J 

?S tlaika 

qua-whaUi-ah 

806 

high 

?S yutegai, SN tanne 'etha 

ncis 

807 

low 

?S u-ai, SN neotzin-ik 

Jchy-ehalka (heil?) 

808 

half 

S taudezzei 

owungh 

809 

Ican 

?S tloikahelai 

taqua-whimtil 


F 2 


188 Xin, 370-1. JVörter in ’i, Z athapashif chm Sprachen; 

§ 370. 23. Tl\tska.kai und Umpqua 




Tlatskanai 

Umpqua 

810 

bird 

tfchiöst, tjchidse 

nadke 

811 

body 

XO^nösUa, B o>nöste , A sö* 
nöste [A ts^ne 

Jchinoste 

812 

bone 

XO-tsone, B tjchdmöfchho, 

fch ydni, kog 

813 

elk 

tfchötson 

inäkalak 

814 

face 

XomenUönö 

Jch>nii 

815 

bidl 

tsötsen 

önldusö; ilöose, ilo; G u/i> 
toshie (Scbnec) men-chowa 

816 

leaf 

idtshß 

mo snah 

817 

name 

woose, wose 

örii 

818 

enake 

nasosc 

öydfchtfcho, txlawdnjchtxlc 

819 

stand (v.) 

nilkös 

nihilökö/ch 

820 

toe 

XO’axätxltfchöne, nökatx 

fch<xitsönc 

821 

tortoise 

txlohwaitxo 

önthetxl, so/ös 

822 

village 

B kwönhontxkot (auch: town) 

mamdsan, (beide auch: 

town), G mamaasanie 

823 

warrior 

Xoatseite, A lökatotkosse 

txlx<äfch, kwetayolne, G thli» 

824 

wing 

wiatsiülko' se 

tjchöne \ghanti teikhla 


C. 3 Sprachen: 

§371. 24. Chbpewtaj», Tahkau und Kdtchik 




Cbepewyan 

Tahkali 
nach Harmon 

Kutchin 

825 

bare 

M cah (auch: rabbit), 
R ka (amerikanifcher) 

kah (auch: rabbit) 

ke (amerikanifcher) 

826 

lodge 

Mcooen(auch bouse), 

jdh (auch: tent) 

nitia (auch: tent) 



n'abalaj: leather 1., 
R nibalie, rwpaUe 
(auch: tent) 



827 

swaa 

iikagouce, Kkhagoss 

chincho 

taarrzyne 

828 

walk C^gL go) 

R nathaU. 

ni-yali 

ka-whot-il 

829 

Zahl2i 

RC nacke - onnuna, 

notwonnczy o* 

nak-howchow-ethiin- 



natheUin sthlage 

dtclo 

unslalikhlagga 

830 

„ 40 

RC Ungte-otmuna 

titwon-mzyah 

tannaha chow-eüiien 

831 

„ 50 

RG sasulagi-onmma 

skooneelot-wont 

atlakondiei chow-e* 



nezy [zy 

thien [tAien 

832 

60 

RC alkUakhe~onnuna 

alketdle-wonne- 

nikhkiat-hei ch(yw~e* 


Xni, 371-2. TF Örter in 3 athapashij'chen Sprachen; 833 - 854. 189 


25. Chbpbwyar, Tahkali und Dogrib 




Chepewy an 

T ahkali 
bei Harmon 

Dogrib 

833 

belly [hose) 

D tena‘but, tene>buk; 

O'put [otb 

?S beitchuki 

834 

breeches {vgl. 

D clohee [M bitt 

chon: breech cl- 

C thlät 

835 

far 

D watho: afar off 

neezolt; distant 

?S nitha 

836 

flour 

R tMcs: wbeaten f. 

clays (auch : 

?S hatai-kotliss 

837 

kncc 

D tene-chacut, M cha* 

o=kate [bread) 

C ct-thitha (pcrat.) 

838 

laugb 

D nachcnclaw [gutt 

atlo 

?S mcnathi-uka (im- 

839 

leggings 

h\theU 

cachy 

M thcth (auch: bell). 





S1 theth (id.) 

840 

needle 

D tJialooncanhelle 

aabdteso 

M tatie, S1 tati 

841 

net 

R täbith 

cUmpelt 

S tami 

842 

scissors 

D tha-obess 

clay-yee 

M et-hai-ai, S etihai- 





ai, S1 baithlaika 

843 

sbot 

h elgish-hee : small s. 

nodotone 

C telkithika (vgl. gim- 





powdcr), M nitaiton. 

844 

spoon 

D cloos 

chinnesko 

C thlus, slus [S1 thaithi 

845 

tent {vgl. 

Djrahothjr 

ydh (auch: lodgc) 

C nephlle (vgl. tent- 

846 

trout [iodge) 

M slouyzinai 

pilt 

S samba [polc) 

847 

where? 

D eiyaguze 

enchay 

SN djahntin 

848 

gartcr 

D conelUcothee (pl.), 

chalchase (pL) 

M aikathaitai (pl.), S1 



R dzathulth 


sakathaitai 


26. C H B 

PBWTA», Tao 

KALI und Umpqua 



Chepewyan 

Tahkali 

Umpqua 

849 

dance pv.J 

D heia 

II ndtetah , £ 

fchalina 



[presently) 

bäytjchin 


850 

by-and-bye 

M cardboulleh (auch: 

II kuddah 

G ahtoh 


§372. 

27. Chbpbwtan, 

Kutcfiir und Dogrib 



Chepewyan 

Kutchin 

Dogrib 

851 

fox 

M nague.they, RS no« 


M lUhai, SN eclthathh, 



kikithe, (R nagMrhe) 


S1 nogüM 

852 

„ red 

R naghirhi-gossd 

nakath 


853 

„ black 

R naghirhd-sin 



854 

„ white 

R naghirhe-gai 

elchi-athwi: wh. 





(arctic) fox 



190 XTTT , 372. Wörter in 3 athapa»1d/chen Sprachen; 855-873. 




Chepcwyan 

Kutchin 

Dogrib 

855 

goose 

D gah, R tcha 

krit 

M ogha-tchai, S1 ogha 

856 

‘tnink (muste- 
la lutreola) 

R til-chusi, iekft-tuse 

tchith-ei 

S taitchesi 

857 

pike (Hecht), 
pike-ftsb 

M uldiah; R iildai, 
lätai-ye 

alletiin 

M utadja, S1 uti 

858 

bonnet {vgl. 
cap) 

R tsd (f. näher cap) 

tsatä-ek-ha 

MfeMtafoi(aucb: cap), 
S1 Ua (it) 

859 

buttoQ 

D borodeli; R bun-eil- 
lay,pa-il-lay; pan» 
neyla, liuteyle 

yeikaiÜUÜe (pl.) 

G paiilla (pl.), S mad^ 
deli (pl.) 

860 

gun - worm 
(worm for 
a gun) 

D cauoOideth. , caw- 
othdeth, R ko-edeh 

koggote 

M ekadzi, S1 kuddai 

861 

wolvereneod. 

wolvereen 

M naguiyaif R nakh- 
ei 

lekh-ethu-e 

S noga 


28. Chepbwtah, Dogrib und Umpqua 




Chepewyan 

Dogrib 

Umpqua 

862 

clouds 

R kothe 

S kose 

G eeshteugh-uk 

863 

light (adj.) 

R nedtha (oder su.?) 

?S naikel~helai , SN 

G tatuk 

864 

now 

M ganneh (auch: to- 
day), R tuhu 

S db [hinkahcU 

G hoh 


29. Chbpbwtak, Tlatskahai und Umpqüa 




Chepewyan 

Tlatskanai 

Umpqua 

865 

forehead 

D tettß’ts'eanhaw, 
tene’seanhau 

yo stömaie, B lau 
nase, A s^nSn 

tcko, emimale 

866 

island 

D ca-oWcr, M 
nouey 

noquaiköty 

nohilaway, klong, G 
shachabom 

867 

lightning 

R tsinago-thethi 

ykdne-wiyitsö 

ninggai - ilököjch, yw» 
anga, G ning-eükush 

868 

aalt 

D teethtfy 

ndtkawe 

tlejchtöng, tenfclufche 

869 

«ky 

IKyaka 

id (auch: beaven) 

ifchtfchi, idng (auch: 
heaven), G ya~amee 

870 

wind 

D elkker, R niltsi 

nOstsclu, nastsie 

tjchi, ndfchyche 

871 

you 

M nun (du?) 

nöyonek 

nöhni, G nohnee 

872 

thcy 

M be 

yinek, koiotbk 

ayiö, G ach-e^a 

873 

this 

D diddee 

titik, tete 

uiti 


DIgitized by Google 


Xin, 373-4. Wörter in 3 athapaskifchen Sprachen; 874-893. 191 

§ 373. 30. Tahkali, KrTciiiN und Dogrib 



1 Tahkali 

Kutchin 

Dogrib 

874 

fire-stcel 

1 II A'one(auch: Feuer) 

il-ia 

M hai, S1 hm 


31. Tahkali, Dogrib und Umpqüa 




Tahkali 
nach Harmon 

Dogrib 

Umpqua 
nach Tolmie 

875 

bandsonie 

II nezo, E nzu 

SN bur-a-oondv und 
tzoonaeti: beautiful 

E niwdfchji^e 

876 

heavy 

ndkuU 

?S tai-it, SN netto. 

meintajra 

877 

long 

enyeaze 

?S nundeth \hinka 

meen-eineh 

878 

short 

entook 

?S nundcth-helai{mou 
deth: long) 

shto-atlcitleh 

879 

take 

iUshule 

?S hitcho; take! 

nah-alh: t. away 

880 

weak 

atloonächet 

SN paa-tÜMto-rghulU 

toi-ilheish 

881 

bow inany? 

tdnilsuck 

?S tannäitai 

taagh-attie (athe?J 


§ 374. 32. Tahkali, Tlatskanai und Umpqüa 




Tacullies 
n. Uarmon 

T ahkali 
d.expl.exp. 

Tlatskanai 

Umpqua 

882 

alive 

annd (aueh: 
iife) 


no^lidle 

nindstsa 

883 

bark 


la 

tjchilatdutsa, 

skiityd 

pole, ildatfehe 

884 

child (auch 
infant) 

chutun 

beye 

astögwe 

kaio, möjchye, G 
teets-ech-eitte 

885 

egg 

ogaze (pl.) 


wöskaidke 

iyo^re, 6ya 

886 

fly (Fliege) 


Uix 

naiaä 

mosna, ponfeht 
ybho 

887 

iron 

clestay{di\ich 
knife), M 
thlisitch 


teye 

nätlrni, G ruulif 
mic 

888 

musquito 


Uiy 

tsötnakaitjchi, 

tfehidse 

pd^nfchtyli, pöu 
silie \etfcho 

889 

sturgeon 

claycho 

^luitjcho 

tylokwaitjcho 

tyleeltjchi, tyle> 

890 

we 

^^ane 


naiSkwa 

niyö, G nee-yoh 

891 

that 

intee 


itie 

idyi 

892 

who 


mpela 

tsaiena, ienek 

tönti 

893 

all 

tcheow 

tsia 

adtyl 

tdhui 


192 Xm, 375-6. TVörter üi 3, 4 athapasitifchen Sprachen; 894-908. 
§ 375. 33. Kutchiw, Sussee und Dogrib 




Kutchin 

Su rfee 

Dogrib 

894 

awl 

tha 

chalthe 

M aitchut, S1 aitchut 

895 

bcads 

nakkai-e 

ucechitler 

S aitchusai 

896 

Termilion 

tingitxUseikh 

ufiel-eecher{auch: su. 
paint) 

S tsi 


34. Doorib, Tlatskakai und Umpqua 




Dogrib 

Tlatskanai 

Umpqua 

897 

bcard 

C tarra 

j(o>tamaj(Me , 

Jchc'tawa, Jche>tdya 



[(“)') 

mayaie 

[fehle 

898 

Iriend 

SN tza^tclegga 

tj(lhoc, nsone-kanäne 

jeh •total, tfchöno • 

899 

pine 

S tzu 

ta^tsöUemo 

töjchindta, tojehfehe 

900 

be 

Sottinm{igc:il) 

idnök, wtsaie 

hdtakc, G hahtadzi 


D. 4 Sprachen: 

§ 376. 35. Chbpewtan, Tahkali, Kctcuin und Dogbib 




Chcpewyan 

Tahkali 
bei Ilarmon 

Kutchin 

Dogrib 

901 

lynx 

R ghise 

■wdssay 

niitchi 

M ustaidge, S1 nota 

902 

märten, 

niartin 

M thah, R tha 

chinnee 

tsuko 

M ustai, S1 nothai 
(vgL lynx) 

903 

moose-deer 

M dinjai, R du> 
nikh, S denitee: 
moose 

tennee 

Un-djuki 

M woUon (männl.), 
mtfei (weibl.); SN 
dennea; moose; 
Slteudte (männl.), 
teudi-etse (weibl.) 

904 

Otter 

[horn 

D nabbee, M na» 
bj'-ai, R napi-ekh 

abajr 

tsu-e 

M kasho , S1 nonu 
b'eai [giddai 

905 

powder- 

D agrada 

dakd 

akütchi 

S edgeiddai, S1 ed* 

‘H)6 

sied 

R bet-tchlnnai, S 
bethehinne 

sclusa: sle- 
dge 

latckan- 

vultl 

M kluchiiinai, SN 
bachenne, S1 bai* 
tchinai 

907 

tbread 

D petanelcoz 

adbdtesay 

aüiitli-itchi 
(athitli : 

S thai-ontithei 

908 

beit 

D iththou 

say 

tho [clotb) 

C than: Schurz der 
Männer, M thetk 
(auch: leggings), 
S1 theth (iL) 


Xin, 376-7. JVörter in A athapashifchen Sprachen; 909-919. 193 




Chcpc wyan 

1 Tahkali 
bei llarmon 

Kutcbin 

Dogrib 

909 

blanket 

D elcluiwc , M eU 
/u/ia^(auch: clo- 
Üies),(/<u<A(aucb: 
robe), R tsurai; 
tsirrc od.tchirre 

adpi 

tselta 

C zidda; tel; dress- 
cd Icathern b.; 
S tzuddii: 

910 

cap (vgl. 
bonnet) 

D i'sat - ilcozee 
(auch: hat), M 
sab; U tsahulay; 
tsd: ladics’ cap or 
bonnet (beavcr) 

tcbd: hat 

or cap 

tsahol-u 

M scttsatai (auch: 
bonnet), Sltja(it) 

911 

coat 

Ti scoracai, MecA, 
R ehh (auch: ca- 
pot) 

cbute 

<A(auch:ca- 

pot) 

G t (auch: capot), 
M hcstu-ai (it.), 
S1 ai (it.) 

912 

flint 

Dcla-elcol; Hblcll- 
ihi-llh, tUitell, 
tblihkon: gun f. 

sdzoen: gun 
llint 

becbtsi: gun 
Qint 

yi ctbatbai-on : gun 
f., S1 baiko; id. 

913 

rein-deer 

M edtbim; R bed^ 
zi, eltbin, SceU 
tban 


bet-zey 

M wodsu - tcbu 
(inäniil.), wodsu- 
monbcdsai (wbl.), 
SN eltbu/i (e. etU 
zae: wcibl.), S1 
bcdsu (männl.), 
bedsu-tsi (weibl.) 


§ 377 . 36 . Chepewtan, Taiikali, Tlatskanai und Umpqua 




Chepcwy an 

T ahkali 

Tlatskanai 

Umpqua 

914 

chicf 

M bucbabudry 

11 meutee, £ mU 

kd skai, B sköske. 

Xdfcbxe 




üti 

A köske 


915 

daughter 

M zi » Icngay 

11 edcha 

sikö-tsökaisla, B 

ete,fcbie, Oeit- 



(my) 


tzee, A s>ts6c 

atla (alta?J 

916 

dead 

D zobela 

II tdssi (auch : 

efcbislc, apain= 

fcbtfcbeenk 


[rein-deer) 


death), E tdt> 

toie 

\lcluib: red d. 

917 

deer (vgl. 

D alUbun 

E ycstjbbi [fai 

tjcbesle 

intjbbi, G enU 

918 

fcaüiers 

D cubctau 

E ta 

tjcbtsos, tsdtsoqu 

nakewa 

919 

flesh 

M bid (auch : 

H utson (aucli: 

t/cbotsdn (auch: 

isöng, isong(auch 



meat); R bet, 
pereline(MXch 

meat) 

meat) 

meat) 



meat) 
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194 XIII, 377-8. JVörier in A cUhapaski/chen Sprachen; 920 -93i2. 




Chepewyan 

Tabkali 

Tlatskanai 

Umpqua 

920 

great fvgl. 
large) 

M unshaw 

£ tjcho 

wane, selöokwa 

mintfchdye 

921* 

husband 

M zi^dinnic (my) 

H e'ki 

si<kskön, B iü* 
tsine , A d» 
ykuön 

fchlndnga, ^ön 

921*> 

Indian, pco- 
ple 

R 'dünne: an I. 
of tbc speak- 
er’s nation 

E tdjrfnle, tdclf 
köli 

yandne 

töne, mdhane 

922 

sea 

D ictoo -oz -unne, 
R tu-tcho (tu: 
Wafler) 

II edpäck 

noqueaköt 

sisj[dmi 

923 

see 

R cteüd 

li neetlcn,Kaiin 


ylnöi 

924 

sing 

R netßhin 

11 utchin 

taiyenö 

ündyi 

925 

son 

M zi’azajr (my) 

H e>yaze 

si<köte-tein, tso‘ 
nös/a, Byaase, 
Asee 

jeh * djehai, 
Jeiüngc oder 
jehie, G shios‘ 
kehaia 

926 

thunder 

R cdthi 

H datenee , E 
tdtnik 

tfchötnaika 

etni, itdtnc, G 
eet-in-eh 

927 

wifc 

M zi • zajrunajr 
(my) 

li E bd» 

at 

sitkötes-dt, A 
uö<dt 

Jch*’at, Jch> 
’aki?) 

928 

young 

M quclaquis: y. 
man , quela< 
quis c/icquoi: 
y. woman 

11 chilk : y. man 

tJcJule, teneuai 

tylemasyai 


§ 378. 37. CiiBPB>VTAK und Tabkali mit 2 anderen Sprachen 




Cbepewyan 

Tabkali 
nach Ilarmon 



929 

comb 

D thec-itsec 

chtlcho 

K u tcheirzug 

S u charuceeefuy 

930 

dagger 

R lathuth 

pasheal 

K u nil-eisho 

U q G washeoM 
mane 

931 

door 

D theoballe, M 
theobaU 

tdtee 

Do C kulatche: 
tent d., thidai- 
nepälle: lea- 
tbern d. for 

U q G tunweh 

932 

bandker- 

ctiief 

D coth-ecoth-ee, 
Rkothi-ghirrd 

zazo 

Sureeruier [tent 

D 0 M kotheget: 
tai,Slkothegal 


Xin, 378-9. Wörter in 4 athapashifchen Sprachen; 933-944. 195 




Chcpcwyan 

Tahkali 
nach Harmon 



933 

mittens 

Del^j^/{(auch: 
gloves), M 
geese 

pat 

S u seiUeeser 

Do Cgis, Msuits 
baddei, S1 
dsheth 

934 

paddle 

R toth, to-a 
(auch: oar) 

cheü (s.), atto 
(▼•) 

D 0 SN ola, tho 

U q G mcitoh 

935 

sick 

R ai~d (ey-a) 

tuttay 

K u mh-iU-s^k 

U q teenchak 

936 

ugly 

R sUcncy 

nechay 

D 0 SN pacJäri 

U q ni- njcht 
ywdng 


§ 379. 38. Chbpb^vtan und Kutchl\ mit 2 anderen Sprachen 




Chepewyan 

Kutchin 



937 

duck 

D ehoocah, M keth, 
R yurrth-tcho 

tetsun 

Tla gloyl 

Uq nakeJchtxU 

938 

file 

D ohcoU, R hogulth, 
kok-kelth 

kuk-i 

S u tillethe^ 
tecosey 

Do C koketha, 
M thaika, S1 
kokasse 

939 

kill 

D isketh (auch: mur- 
der); att-helcoth: 
Wild fchicfscn; R 
thega-thul 

beshei-en- 

iecha 

T 1 a muineU 

ü q ydlehi 

940 

shirt 

D ehcc , R tsetsi-eh, 
thisitei 

azuei-ek 

S u sickowe^ 
eher 

D 0 S tais 'iai 

941 

valley 

R shegusse 

kratanne 

Tla tayökib 
tsotc 

U q tlömi, nö= 
näi^ntafch 


39. CiiEPBWTAN, Dogrib, Tlatskanai imd Umpqua 




Chepewyan 

Dogrib 

Tlatskanai 

Umpqua 

942 

arm 

D tene‘a-ickthe-ou 
od. tewickthe- 
ow; Unterarm: 
tene>ickthena 

SN tzenntchinne 

XO‘lda,Bkdane, 

A sö>la^a 

kwdn, kanc 

943 

blue 

D debeenan, RS 
= black 

SN ten-€-cl6 

entsose 

habo 

944 

evening 

R tchibin, S eetz* 
son 

SN eya-kkaezza 

yioy. ictyot 
G2 

Xöiyinaa 


DIgitized by Google 
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196 Xin, 379, 380. TVörUr in 4 athapaskifchen Sprachen; 945-955. 




Chepewyan 

Dogrib 

Tlatskanai 

Umpqua 

945 

fingcr 

D tene*lacUuhec, 
tenolaclather, R 
’tinni •la- thcyllv 
(man’s toe) 

?S mitla-tcfän-- 
nai (pl. ; mvla: 
Hand) 

tfchakanhane 
(vgl. Hand) 

fch'ldtsöne 

946 

raouth 

D tene-aw-vauh 

SN tze’iha' 

^0 ’kwaitjchaäle, 
wö^nayd 

ta 

947 

neck 

D tene < cassan, 
tene^cassau 

?S bd^ihorh, S 
tzceccottle 

Xodesaie, B u* 
ningwös , A 
qöös 

kw t ajch, 
Jchö-sod^l 


§ 380. 40. Tahkali, Kütchiit, Svssbe und Dogbib 




Tahkali 

Kutchin 

Suffcc 

Dogrib 

948 

cloth 

H telüiuzza 

athitli 

chewes^ 

M tachill - ai 






(strouds) , S1 
etUynai (id.) 

949 

ring 

H ncldtaah 

ilat-thckk 

seelar-otamy 

S malUonai (pl.) 





(pl-) 



41. Tahkali, Doorib, Tlatskanai und U 

MPQUA 



T ahkali 

Dogrib 

Tlatskanai 

Umpqua 

950 

come 

M andetei: 

?SyaÄuji:come! 

Tidnas 

yökwo, G yukt 



come hither! 
H annee: c. 
with me , E 
dni 



qua 

951 

drink 

II ateni 

?S ath - uluston 

tdntäna 

thodtna 




(imp.) 



952 

go Cvgl. 

H usse: go a- 

?S aga; go! 

tdnas 

ndtatyl, idl^o, 


walk) 

way! Ewurtt« 
fcIUan: gehn 



G nahtailh 

953 

hcart 

H O’gee, E bi: 

?S e>dzai 

youybtainöksöt 

fch--tfchi 



tsi 


te, B s:tseie 


954 

near 

üniUtook: nigh, 

?S wht^ai 

yönit, pökdti 

yoxo-ldtyle 



E niljftuk 




955 

old 

II o-_yu7i.- old 

SN eeranna 

tsityaian , sa‘ 

mastsdne , G 



man , E ata 


tdnA (long ago), 

ulcbaioh: old 



(long ago) 


Uatdkote 

man 


DIgitized by Google 


Xin, 380. TVörter in 4 athapaskifchen Sprachen; 936-958. 197 




Tahkall 

Dogrib 

Tlatskanai 

Umpqua 

956 

spring 

E ölte; last: 
o/ta (vgl. Sum- 
mer) 

S klukai 

tdnlet, iätske 

iya - tjehoßo - 
hdltsö 

957 

stroDg 

YlndchetyEUös 

SN na-tz-ap 

lotse 

tj(lhä/ch, G tla^ 
neish 

958 

autumn 

H tdcatd, Etd> 
kete, täkela 

S aitonkai 

ybhitdj^at, j[lö* 
kwö 

yainoydksa 


198 


XIII, 381. TV o r t V e r z e i c h n if s 


von 


§ 381. E. 42 


No. 


Cdbpewtan oder Chkppevan 

Taculues oder Tahkam 


Dobbs 

Mackenzie 

Richardfon 

IlarmoD 
(und Mackenzie) 

explor. exped. 

959 

arrow 

«ayyotayhoo 


kah 

kd, M igah 


960 

axc,hatchet 

tha - clth: 

thynle 

thell, thelth; 

chachiU 




hatchet 


koTißkwi, RS 
thanthye 



%1 

bad 


slienejr (auch : 

neso-uüa 

nikatel 

nikahitay 




ugiy) 




962 

ball (Kugelj 

aaatnnpe(ball 


teil -glth - tcho, 

H cdtee (pl.) 




or large 


S thelkethe= 





shot) 


ckou (vgl.gun- 
powder) 



963 

bear 


zass 

sasz 

SilSS 

söss 

964 

„ , black 






965 

„ , white 



sass-delgai 



966 

» .griMly 



tlizi 



967 

beavcr 


zah 

tza, tsha 

chd, M zah 

tfcha 

968 

black 


dellzin 

S telzoniie 

telkuzzay 

dölkSs 

%9 

blood 

deU 

dell 


sko 

skai 

‘»70 

boat, canoe 

chaluzee 

shaluzee (canoc) 

tetsin-tsi boat; 

allächee (bark 

tsi; wooJen: 



(auch canoe) 


tsi canoe, al- 

canoc), tuch- 

tsintsi (auch; 





le it 

inchee (wood- 
cn canoc) 

canoe) 

971 

bow 

atheike 


elthi, eite 

altung , M neu 







tuny 


972 

boy 

enoi-ozou 


dünne - yaze 


dinias 





(dünne: man), 
S tchillaquie 



973 

brother 


zi‘raing (my) 

Stzoonnot elder 

echill 



DIgitized by Google 


5, 6 oder 7 athapashlfchen Sprachen; 959-973. 199 


e r 7 S p 

SCSSEK 

rachen: 

D 0 G K 1 B 
aus verfchicdencn 
Gegenden 

Tlatskanai 

U ■ P 0 U A 

No. 

hiltunn^ 


söpömon, töj(U 

aj(ös, G taneowitUn 

959 



td/wc (?) 

(Pl) 


cAi/tAe(haU:het) 

C thelth, M thei, SN 

keUstön , B kö‘ 

senöü, se^öü, Gskei' 

960 


quaaqui, SCthci 

sitj(lmaiu 

nil 



?S tlenai, SN naazo^ 

latsdte 

njchj(wa, G nuuichf 

%1 


Jieli Ctiaazo : good), 


whuneh 



dtounde 




tilthethetannjr 

G teüusüü-’tcho (vgl. 



962 


shot &!c.), M baika, 





SN thekeechou, S1 





telkithi-tcho 






tölidnö 


963 


S sOs (saUukuzd 


JchU't^lJchö, G kanek 

964 


[brown b.) 


nundjrejchöö [wtta 

965 


M klaisi: grey b. 



966 


S tsa 

[tclökdse 

jeha, G luhah 

967 


SN tazun 

^Isdne; niakts- 

hdldji 

968 


?S ettillai 

B otole 

Jchidle 

969 


S taichin - ala boat, 

tsc od. tsci (auch 

tfchi (auch: canoe), 

970 


kiala canoe 

canoe) 

G tchee canoe 


tamey 


td^ltohwa , B 

düjfiyö^lki, Guthneh 

971 



tsölUe, A sa- 





pamone 




M tesonnai, SN tenai-u 

laiin; B skije, 

sj(^aiej(e, G un-gai- 

972 


(tenai-w~azze little 

A qfchtkwa- 

alluk 



b.), S1 tchiüawe 

tiitsin 




SN tzoonnoi elder. 

söskdetsx (vgl. 

itlätle, Jchidle, G 

973 


tzachilU younger 

Sebwefter) , B 

heit-leitia (leitta7j 




deetzc (auch: 

1 




Schwcrter),j/o« 





dne, Asonaka 




200 


XIII, 381. Wortverzeichnifs von 


No. 


CoEPE^VYAN oder Ghepfeyan 

Tacülues Oller Tahkali 


Dobbs 

Mackenzie 

Richardfon 

Ilarmon 
(und Mackenzie) 

explor. exped. 

974 

cold 

adzak 

edzah 

en/za (cf. Warna) 

näzeslay .- bc 

hüngköz 






cold 


975 

day 



tzinna, dzine 

janess 


976 

dog 

anelwosh 

sUengh 

thling, üiUne, S 

cling (areb.), M 

tyli Cßhling) 





cling 

sleing, II cleet 
chajr: bitch 


977 

ear 

tene > ’tsaw 



ocho (plur.), M 

ötso (ofehho) 



(Pl) 



zach 


978 

earth 



kwotlcs (land), 

oteluss (auch; 

keia 





otles (mud, 

\aaä),chspaw: 






earth), S wa- 

white earth 


‘»79 

eat 

chechcüee 


tcheli [kklas 

a-al [kein 

aijre 

‘»80 

eye 

terwtnan(p].] 

nacJdiajr (pl.) 


onow (plur.), M 

beni 



temte^naw 



nah 




(sing.) 





981 

father 


zi»tah (tny) 

S tzatah 

appd 

apd 

982 

firc 

cun; odel- 

coimn 

S kkon 

hone, M coun 

k\vön 



cluxt 





983 

fish [cf, sal- 

clooheza 


tluütcho (auch 

clooh^; white 

tyluk Cfchloo 


mon) 



Lachs ; thlu 
whitC'fish), S 
cloua 

fish: clo 

lay) 

984 

foot 

tencfcrah 

cuh 


oca (pl.) 




(pl-) 




985 

girl 



Uekwe - aze , 


tfchekias 





S etter -eka: 
little g. 



986 

good 


l^zong 

nesu, neso, nazu 

oochoh 

fchu, sütjehon 

987 

grass 



tlo 

clo (auch: hay) 

tylS 

988 

grcea 



S ta~ecloze 


dölkldj 

989 

gun 

iUcerthee 


tel - gürthe , S 

altee 






thelkithe 



990 

giinpowder 

telkithjr 

teOuthjr 

telgürre - koitn- 





counna 


ne, S thelkif 





rteÄ.gun); 

elcona 


theconne 




Digitized by Google 


5, 6 oder 7 alhapashif chen Sprachen; 974-990. 201 


Kctchw 

SuSSEE 

D 0 G H I B 
aus verfrhiedenen 
Gegenden 

Tlatskarai 

U M P Q n A 

No. 

loimi - cka 



k\vatsaj(o Iowa, 

skais 

974 

(t£ warm) 



köskötse 



uin 


S zeunai 

j[aiitj(ikdnte 

fchaiiüti, yes^lyd 

975 

tkine 

tley 

S kling, SN cle 

^lin 

tyli, tylinge, G thleh 

976 



?S bedzegai, SN setz-r-jgha 

Bjond* 

tfchiye, tfchöye 

977 



(mein?) 

de, A sUdj(ai 





SN koeccla 

nee (auch: land) 

ndnee, nöe (auch: 

978 





land) 




PS shanai-tai (imper.) 

eatxl 

Otdya 

979 


senou-woh 

PS mendi, SN tzen-nhae 

Xond^ai, nd^ai. 

nd/e 

980 


(wohl: 

(wohl: mein) 

sönd/ai (my) 




mein) 







SN tzatah 

mama, B stda. 

stanli, jehtani; nta, 

981 




A wötd od. ta 

G stangteh 


i 

coo 

G cun, S khun (tzus: wood 

txlkdne, xtdne 

Xong, x^öng 

982 



f.), SN kkon 




tinl/i - ko 


SN ctoua 

Laehs: sclökwa. 

Lachs: tylde 

983 

(auch: 



t^lokwa 



Lachs) 








PS akkai, SN tz6-ka (wohl: 

Xoa^dstlsökai, 

fchye 

984 



mein) 

nökaf( 



‘»tcket-ei 


S etuai, SN tzekqui~azzi: 

tsekesle , iteit ; 

eti; G eit-eh 

985 

1 

1 


lillie g. (Izekqui: woman) 

B skiyete 



1 

'»eini 


PS naisou, SN naazo 

nösön,tfchöfche 

fiho, G whalcheh 

986 

Üo 



tylo, qluyo 

tXlo 

987 



SN tucckcles 

kdse, sowaldts* 

Italso 

988 

X-fßga 

tiltetha 

M eUonnai, SN quakahe. 

Ljfö (auch gelL) 


989 



S1 telkilhd 




^ahon 

tiUethetif 

G Uslkithekün (vgl. shot), M 



990, 


ser 

ellaizai, SN thikeeconnc, 




1 


S1 itlkit/ukun 
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von 


XIII, 381. TV o r t V e r z e i c hn if 8 


No. 


CiiEPEwvAN oder Cuepfetan 

Tacui.mes oder 

TAnKAI.f 

D 0 b h s 

Mackenzie 

Rickardfon 

11 n r ni o n 
(und .Mackenzie) 

CTpl. expeo 

991 

hair 

tcne t tthca» 

thiegah 


otezega, M thigah 




c«n'(K opf 







ift darin) 





992 

hand 

/c«e-7nu’(pIJ 

law 


old (pl.), M Iah 

la 

993 

head 

tene‘tthee 

edthie 

edthi 

pitsa, M thic 

bitsa 

994 

liousc 


cooen (auch: 


^ocA’(auck: kut, fort) 

kux 




lodge) 




995 

icc 

claw 

thun 

denn 

clum, ton 

tön 

996 

kettle 



ttlle, S tille 

osd 

ofeha 

997 

knifc 

pace 

bess 

bess, S paas 

clestay (vgl. iron) 

teifeh 

998 

lake 

ictoorough 

touejr 

theuliu 


piingkaU fre 







zen: töngka 

999 

leg 

teile chatliee edthen 

tiepalli: a raan’s 

ocachin (pl.), M kin 

keitjehin 



(pI.) 


Icgs 



1000 

man 


dinnie 

'dünne, dtineh, 'tim 

tennee, M dinay 

dini 





ne, S denne 



1001 

mooa 

cccleesaw 

sah (aucii : 

eltsi, S etehaaza 

chdolcussd (i. c. night 

tsa (Jchhdo 




Sonne) 


siin) 

jehussdj 

1002 

morning 



kantbi, S kornpe 

pun-etd 


1003 

mothcr 


zi-nah (my) 

S ennii 

unnungcool 


1004 

moiintaia 


zeih 

sheth (mountain), 

cliell 

(fehheUj 


(hill) 



(sliclhi-aze; knoll, 







sinali kill) 



1005 

nail (am 

len-eeconee, 



eldki (pl.) 



Finger) 

tcweccon* 





1006 

night 

[ner 


hctleghe 

alchcese 


1007 

nose 

tenechee 



paninchis, lAnenzeh 


1008 

pipe (d. h. 

cheltohugina 


seltu-ye-thekh, tche» 

dakdtesay (daka : 

tckatsi 


tobacco 

(ehcltohee: 


tut-thekh : stoue 

Tabak) 



pipe) 

Tabak) 


pipe, calumet 



1009 

rain 


thinnelsce 

diha 

m'tollon 


1010 

red 


delicouse 

S tcl-kkosse 

ten-ilcun 

dölkon 


DIgitized by Google 


5 , 6 oder 7 athapashij'chen Sprachen; 991 - 1010 . 203 


KcTcms 

St'SSP.E 

D 0 C R I B 
aus verfchiedenen 
Gegenden 

Tlatskanai 

U M P 9 U A 

No. 



C üwoya, SN setz-thc-rgha 

^otsosea, B soaj^t 

zuga, sala 

991 



(mein?) 

tlane, A stsose 







((mein?) 




?S mila, SN ssa-la (mein?) 

jfolda, sld [stsie 

fchlda , Jbhild 

992 



C ta, ?S betihie, SN tzatihe 

^osto ma, B nin, A 

söga, si 

993 

iize (auch: 



köntöjf, B kötaj[ 

ma, mön, G mäh 

994 

fort) 




\ttnlley ^vhc 




S tcu, SN t-ümn 

kwölö, io^ös 

hwdihang, C tahoh 

995 

thia 

'vssaw 

C tille, M ulha, SN ihanne. 

B Isököndlskös 

natylineöfa , naO 

996 



S1 tiunic (SC bess 


ylineydtsa 


rsi 

niarsh 

C bcss, M bess, SW paas, 

ti^e, B tjchoho 

nalhni 

997 

van 



monkat 

mdngkök, G fcba* 

998 





challoh 




SN tze~thunna (pl.) 

Xoq\vaiet)[a,^stsd- 

tsöne, stse 

999 




te, A stsctj'a 



te/ighi 


SN tchel-aqui 

^and/ie, taiUsen 

ti'tsön,töne, G teetza 

1000 



S tethisa, SN tlhethaza 

taose 

iyaltfchiyO yölöfche. 

1001 





G ee-walhtcbee 




SN sateho 

kaiawö^, iawajf 

amdntö, ydsmutyb 

1002 




[wijf.dn 

tön («wgte/i 




SN enne 

naa , B sndna, A 

önld, fchkdka , G 

1003 

iAa(mount.) 



sös,sösta^ 

ndntsa, ndatsang, 

1004 





G nuniza 




?S mila-konnai (pL; mila 

j(oaisöltsolle , B 

fchkdndiok, Inviniü 

1005 



Hand) 

tfcluieo 



tatha 


S tet/ii 

kHaköt, qleahdte 

yolli, kleak 

1006 



C tin netze, ?S migou, SN 

;(oiiitsös , B du- 

mint/chejch. 

1007 



tze-etze (mein?) 

lains tfchct fehe 

JcltiJfh 



mistutejr 


wckalialsaliwa, B 

ntjclie, ölljchd 

1008 




tsapakös 



akhtsin 


S tcbon 

ndlka^, wöuolkaite 

ndiyl/uka, yltjchd, 

1009 





G nuUi-eik 




SN etlelkkos 

t^ltsöhwe, tjchölt’ 

tbtxl 

1010 




seöke 




H2 


204 XIII, 381. Wortverzeichnifs von 


No. 


CBEPBwrA!« oder CiiEPPerAst 

Tacüllibs oder 

Taukau 

Dobbs 

Mackenzie 

Richardfon 

Ha r m 0 n 
(und Mackenzie) 

explor. exp. 

1011 

river 

seebeela 

tesse 

dessh 


dhox 

1012 

run 



thebakall 


kittxlkai 

1013 

salmon^c/I 



tluetcho 

H tdüoo 

talo 


fish) 






1014 

shoe 

hinneechee 

hinchee 

ke 

kiscoot (Indian shoes) 

keskut (pl.) 



(Pl) 





1015 

sUtcr 



S ssara elder 

etaxe 


1016 

sit 



theda 

sintaw sit down 

sintd 

1017 

sleep (v.J 

itsaltheenec 


belhh (s.) 

itdmistee 


1018 

small (i^. 


chautah 


ensoote 

önsül 


little) 


(auch: little) 




1019 

snow 

yath 

yath 

yath 

ridchdze 

yies 

1020 

speak 



yalthi 

yahuck (auch: talk) 

ddsni 

1021 

Star 



thin (sing.) , thun 

clum (pl.) 






(pl.), StAn/i(sing.) 



1022 

stone 


thaih 

(/«"(in: rockNo.746) 

tsay, M zeh 

Ue 

1023 

Summer 

atloughoana 



oleoltd 

tsinte , der 







vergangene: 

1024 

8un 

saw 

sah 

sahh, S ssa 

sd 

Ua [uinta 

1025 

tobacco 

cheltohee 


seltui, seku-ye, S 

dakd 

teka 





tzatwe 



1026 

tongue 

tenethoon, 

edthu 


tsoold, M thoula 




tene-tthoon 





1027 

tooth 

tenofhough 

goo (plor.) 


ohgoo (plur.), M 




(pl-) 



gough (it) 


1028 

trec 



tsu 

tuchin (auch: Holz) 


1029 

warm 


edowth 

etu 


hünxil 




(auch: hot) 
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5 , 6 oder 7 athapashifchen Sprachen; 1011 - 1029 . 


KncHW 

SUSSEB 

D 0 G R I B 
aus verrchicdcncn 
Gegenden 

Tlatskanaj 

UllPQÜA 

No. 

Im 



laseke, naiowäka 

Xdnee , xo nöe , G 

1011 





uc/iun ailcha 


Aatocha 



teltxld 

hinggoök, G heen- 

1012 

dtukh-ko 


S kaze 

selokwa, tj(lökwa 

txlee \goak 

1013 


siscau (pl.) 

G ku, S kai (pl.) 

ke, B natsiax (pl.) 

Xe, txUös (pl.) 

1014 



SN sarah od. tzarah elder, 

nökskdetsö^ (vgl. 

steljche, Gsteücha 

1015 



satezzah od. tzatazze 

Bruder), Bdeetse 





younger 

(auch: Bruder), 






A söUsostse 



tekith-U' 



nintsat 

nlntsak 

1016 

idcha 






kUucIü (s.) 


?S notai (imp.) 

Xexköle 

tindla 

1017 



?S (lula, SN tzoota 

dstekwö 

stsotxUtxle 

1018 



Ctzill, tchill, S^oA, SN 

yaxs. ioxös 

tätxliyitxl, iäs, G un. 

1019 





loshie (untoshie7j 


I 


?S betha (imp.) 

auwi^ksdne 

ydtlhik, Gwhaatie 

1020 

tim (pl.) 


S thiu (pl.), SN thun (sing.) 


Xätlatfche, G halk- 

1021 

1 




at-chee (pL) 


kAirook 


C thai 

tfihelse 

seh, se 

1022 



S senai 

seniöt 

fchintö 

1023 



S sa, SN sta 

tadse, B sfchh^a* 

fcba, xangfche, G 

1024 

Kti'i-tüt 

mecutchiner 

M aitaikai, SN tzatwe, S1 

tötjchdne [laxa 

seixUd [hoatle 

1025 



sellue 






?S eihthadu, SN tzettthou 

XOlfchd txltfihitxl* 

Idsom, sdn^lo 

1026 



(mein?) 

tsdlia , B uölda, 






A seqindkal 





?S bat ghu, SN tze^w-who 7 

Xotsiakatd^Usin, 

uOy cuyü 

1027 




B kdute 



tkh-hau 


S taitchin (pl.) 

tökdn, tso^ 

sintfehundta, sin* 

1028 





tjcho 


mni-etha 



^lokwdne, xvöld 

höszö^l 

1029 

(tt cold) 
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No. 

1030 

1031 

1032 

1033 

1034 

1035 

1036 

1037 

1038 

1039 

1040 

1041 

1042 

1043 

1044 

1045 


von 


XIII, 381. TV o r t V e r z e i chnif t 



CnEPEWTAN oder CnEPPEVAN 

Tacum.ies oder 

Tahkai.i 

I)obbs 

Mackenzie 

Richardfon 

H a r in o n 
(und Mackenzie) 

exjflor. exy. 

water 

ictoo 

toue 

tu, to, S tto 

too, M tou 

tu 

white 



S telka~ye 

yell 

t^ laiöl 

winter 

adz-ahalla 



yasca 

yeiti, yeita 

wolf 


yess 

yess, nuni-e 


yes (large) 

woman 


chequois 

tshikwd, S tzaquue 

chaca, M chiqoui 

tfeheko 






(chaca) 

wood 


dethhin 


tuchin (auch: Baum), 

tsäjch 





.M dekin 


yellow 



S telthoi 

datleese 


B. Z 

a h 1 w ö r t 

e r 



1 

zodeneah 

slachy 

sthlagi 

clottay 

etyla 

2 

c/iellatelle 

naghur 

nakke 

nongki 

ndngkay 

3 

at-hoi 

Utgh-y 

takki 

toy 

ta, taki 

4 

tenetthee 

dengk-y 

tingee 

tingkay 

tinggi 

5 

shashaloi 

sasoulachec 

sasulagi 

skoon-ely 

skünlai 

6 

elcak-hoi 

aüd-tarhyy 

alkitakhe 

alketäte 

ölkitdke 

7 

sashant-hoi 


sthlasüingie 

tehalU 

tdkaltc 

8 

elcadre 

alki-deing~ 

alketxngte 

alketinga 

ölkitinggi 



hj 




9 

eccloi-ahant- 

cakina - ha* 

katchine-enmma 

clohooly 

laniz{~et)[la 


hoi 

nothna 



Itida 


Digitlzed by Google 
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Kitchin 

Sl'SSEE 

D 0 r. H I B 
aus verfchiedencn 
Gegenden 

Tlatskanai 

U M P Q U A 

No. 

tclui 


C to, S tu, SN two 

to 

t^o od. to, G iuhoh 

1030 



SN le/Aa 

itesina, t/chands- 

halökdi 

1031 



S yahh-hai 

jfailöt \toye 

yailö, intat 

1032 

iO 


S liiki 

ndtj^leta 

intdtanjch; small: 

1033 





seyi, G eintatame 


ucndjo 


M setsa-on, SN tzchqtU, 

iseökeia, B odt. 

eye, G eichte 

1034 



S1 tf/iikwe 

A tsdahe 





C sus: fire w. 

tsöls 

yondifchi, toyös 

1035 



SN telthoi 

sowalatsyö 

sdjehönfehtee 

1036 


üh-lagga 

vttegar 

C ‘nthlare , M thelgai, SN 
cnclai, S1 thhe 

tyU6 

dityla, Gaylh-thla 

1037 

nak-hei 

vkkeer 

C nakhke, M olk'ie, SN nä- 
kka, S1 olkie 

ndtöke 

ndkhök, G nakkyk 

1038 

thi-eka 

taukejr 

C khtarre, M tadette, SN 
tta-rgha, S1 fie 

tdqe 

tak, G taak 

1039 

til/ina 

tachejr 

C ’tinge, M tinghi, SN Hing, 
S1 tinghe 

to ntjehe 

idnijehik, G san> 
chee 

1040 

illakon-dlci 

cucelter 

C zazunlarre , M sazelli, 
SN sasooia, S1 sazelli, 
lakitlu: (Hand) 

tsökwalde 

jehwöldk , G mA» 

wluiilap 

1041 

neckhJ(i-dt- 

hei 

veetunnee 

C elkatharre, M ctseuti, 
SN utke - ttai , Sl eo 
seuti 

kwöstdnahe 

wösthdne, Gwha» 
staanie 

1042 

ataitsa- 

newk-he 

checheta 

C nthlazintinge , M thlad> 
zadie, SN kkosingting, 
Sl handle 

JehOstfehita 

holtahi, G wheytye 

1043 

nak - hei - 
elanna 

tartitchejr 

C alkatingc, M etzandie, 
SN etzenting, Sl etzaru 
die 

tfchdniwaha 

nakdnti, G nakatie 

1044 

nuntcha-nit 

ko 

kekutchee 

gar 

G 'nthla-otta, M etthleihu> 
lai, SN kkahooli, Si cth> 
hehoulai 

tyleweet 

aitylanti, G eilth> 
lantie 

1045 


^ m 
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No. 


CuEPEWTAN oder Cheppevan 

Tacullies oder Tahkau 


Dobbs 

Mackenzie 

Richardfon 

Harnion 
(und Mackenzie) 

explor, exp 


1046 

10 

anothnoo. 

canoüma 

onnuna 

Idnnezjr 

lanizi 



onoüutoo 





1047 

11 

ecoltre 


sthlagi-juüiet 

ounna cloUay 

lanizi-oal- 







elxla 

1048 

12 



nacke-juthet 

ounna nongki 

lanizi - oat- 







nangkang 

1049 

20 

cunanoth‘ 

naghun-cha» 

nackhe-onnuna 

notwonnezy 

nat-laniii 



noo 

nolhna 




1050 

30 

cuth-anana 


tacke-onnuna 

H tdtwonnezyah 

tat-lanizi 

1051 

100 



onnuna-onnuna 

H ndnezy-onezeah 

lanizi -llanl 







zi 


c. 

P r o n 0 m i 

n a 



1052 

I 

she (auch: 

ne (wohl: 


$e (auch: me) 

si 



myself) 

du) 




1053 

thou 

nin 

(ne£.l, you) 


ne, ye (auch: thee) 

yin 

1054 

much, ma- 


elyne 


elyne: much 

tylai 


ny 







D. 

Adv 

e r b i 

a 



1055 

to-day 


ganneh 


untit 

dntil (jeUl] 

1056 

yesterday 



thi-dzini-ghi (dzi> 

lutltd 






ni Tag), S ou-ahf 
tatzenke 



1057 

to-morrow 


gambeh 

S kontpee 

puntay 



E. I 

n t e r 

j e C t i 

0 n e n 



1058 

yes 



hekh, S e-h 

ah-dh, amd, M 

ahd, at\le 






nesi 

dini 

1059 

DO 



S heli 

owntoo 

aü/tgtu 
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5, 6 oder 7 alhapashifchen Sprachen; 1046-1059. 


KacniN 

SuSSEK 

D 0 G R 1 B 

■US verfchicdcnen 
Gegenden 

Tlatskanju 

Uh P Q U A 

No. 

iih-lagga- 

cunecse> 

C ’nthla - luia , M kennatai, 

kwönejchin 

hwöneza, G whun» 

1046 

(how-ethi - 

nunnee 

SN honanna, S1 onai- 


neya 


tn 

. 

u/ion 




ük-lagga- 




aityle - dtang , G 

1047 

mStki-tagga 




aytlha-yatta 


uJtbä'mik* 




nakaidlyla, G tai- 

1048 

b'-lagga 




yatta 


Mi • bow - 


SN nou-nanna 

nat-kwanefche 

natahwena, Gtin« 

1049 





ehe 


ii'-eia- 



takt-kwanijehe 

tatahwena 

1050 

d«»e(Ai-en 






äi-lagga, 



kwanc/chan-tkwa* 

tylatäfchi, Gwhul» 

1051 

detf-etki-en 



n^e 

thanie 


deie^hen 








S sinnai 

sik 

Jchi, G shee-iya 

1052 



S tUnnai 

ndnök 

na oder nang, G 

1053 





noo-iyeh 




S tlon 

^Idn 

zootyle; Gwhaih~ 

1054 





an: plenty 



S id-zeunai (zeunai Tag) 

tikuen, noqwdale 

titfchi 

1055 

SN yehho-a 

kantdn 

dntö 

1056 

S kambai, SN koume 

^lokän 

ahmö 

1057 



S edetata 

anik 

ehe 


S helai, odelis, SN heli 

laatfeh 

to 


Abhandlungen der philos,~hi*t. Kl, 1855. tir, 7- 
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210 Xm, 382. Verzeichnung zu den alhapaakifchen Wortverzeichniffen. 


§ 382. Alphabetifche und lyrtematifche Verzeichnung 
zu den Wortverzeichniffen der athapaskifchen Sprachen. 


A. subst, 


ache 

ChR (167) 

afraid 

ChÜb 533 

air 

Ch &: D 760 

alder 

ChR 666 

alive 

TaTIÜ 8S2 

ancfior 

ChR 179 

anßiy 

TaH (240) 

ant 

ChR 141 

arise 

TaH (244) 

arm 

ChDTlU 942 

arrive 

TaH 241 

arrow 

t 959, ChR (3, 200) 

arse 

ChÜb 535 

asties 

Cb f Ta 726 

assiit 

TaH (242) 

aunt [rcalis 

Tall 235 

aurora bo- 

ChR 175 

aiüuntn 

TaDTIÜ 958 

avaricious 

TaH 239 

awl 

KSb 894 

aare 

960 ; vgl. hatchet 

back 

Ch 717 

bad 

t 961 

bttg 

CliDb 636, Ta SC D 788 

ball 

-962 

bank 

ChR 28, 139 

bark 

TaTlU 883 

barrcl 

Chl)b (589) 

harter 

ChR (119-120), Mk 523 

beads 

DTIU 897 

bcar 

f 963-6; ChR 21 6, DSN450 

beard 

KSÜ 895 

beat 

TaH 243 


idj., verba 


beatfcr 

f967; ChR (8, 153-4), Mk 


(513), I)h (538) 

bed 

Ch SC Ta 727, TaU (244) 

bee 

ChR 667 

belly 

ChDb (540), ChTaD 833 

beit 

ChTaKI) 908 

berries 

Ch S: U 782 

big 

ChR (124) 

biU 

ChR (56) 

birch 

DS 689 

bird 

ChR (183), TI SC U 810 

bison 

f. buffalo 

black 

t 968 

blackbird 

f. bird 

blanket 

CliTaKD 909, ChR (5) 

blood 

•j-969 

blow 

ChDb 546-7 

blue 

ChDTlU 943, ChR (90, 91, 

blunt 

ChR (3) (199) 

boat 

t 970 

bodjr 

ChR 174, TI SC U 811 

botie 

TI & U 812 

bannet 

ChKD 858 

book 

Ch SC Ta 728 

bottle 

ChDb 545 

bottom 

ChDb (562) 

bow 

t 971 

box 

ChDh (645), TaH 324 

boy 

t 972 

bracelet 

TaH 236 

brain 

D?S 690 

brandy 

Ch SC S 741 

bread 

TaH 363 

break 

ChR (19, 154) 
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breast 

Ch SC Ta 729 

cloth 

TaKSD 948, ChDb (549, 632, 

breeches 

Ch'IaD 834 

clothes 

Ch.Mk 509 (654) 

brigiit 

DSN 691 

cloud 

ChDU 862 

bring 

D K U 804 

coat 

ChTaKD 911, ChDb (538). K 

brishet 

I)C und ?S 692 

cock 

ChDb 596 ((375) 

britch 

ChDb 600-1 

cold 

t 974 

broad 

ChR (56, 114) 

collar 

DC 413 

broth 

Ch ÄL Ta 730 

Columba 

DS 437 (vgl. pigeon) 

brotber 

t 973 

comb 

CliTaKS 929, CliR (137) 

brüsk 

ChDb 550 

come 

TaDTIU 9.50, ChR (169), Db 

buckles 

ChDb 541 

companion 

DSN 454 ((551) 

buffalo 

Ch SC D 761 

copper 

ChDb 552-3 

butter 

D?S 4-24 

coregonus 

DS 434 

button 

CbKD 859, ChDb (543, 639) 

cough 

ChDb 557 



coi'cred 

ChR (7) 



covering 

ChR 4, Db 644 

call 

ChDb 563 (565) 

crane 

Ch SC K 742 

calm 

ChR 29 

ctvoked 

DC (398), DS (448) 

camp 

DC 410 

crow 

eil SC Ta 723, ChR 207 

can (s.) 

ChDb 559 

crumble 

ChR (198) 

cane 

ChDb 652 

cry 

Ch SC D 764 

canoe 

f. boat •}* 

cut 

Ch SC D 765 

cap 

ChTaKD 910, ChDb 602 



caplain 

CliDb 558 

dagger 

ChTaKU 930 

care 

DSN (466) 

dunce 

Ch'I aü 849 

cariboo 

Tall 245 

dark 

Ta SC D 789 

carry 

Ch SC D 775 

darkness 

r. dark 

castareum 

DS 443 

duughter 

ChTaTIU 915 

cot 

ChDb 555-6 

dawn 

ChR 136, 176 

catastomus 

Ch Ä D 776 

day 

t 975, ChR (10, 41) 

check 

Ch SC D 762 

dead 

ChTaTIU 916, ChR 174 

ehest 

ChR (35) 

dcaf 

Tall 249 

chief 

Ch TaTIU 914 

deuth 

Tall 364 

child 

TaTIU 884 

deccased 

ChR 174 

chininey 

Tall 247 

deep 

Ch SC Ta 731 

chin 

Ch SC D 763 

deer 

ChTal'lü 917, ChDb (566), 

Chip 

ChDb 554 

depart 

Tall 261 (DC (407-8) 

chisel 

K 367 

dir (Hirbcn) 

ChR (126-7) 

choke 

ChR (131-2) 

dijßcuit 

ChR 48 

clasp 

DS 449 

dish 

Tali 254 
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disposed 

ChR (52) 

distant 

TaH 258, DC (411) 

dog 

t m 

done 

Tall (345) 

door 

ChTaDU 931, ChDb (568) 

dorv 

CI>R 206 

doubt 

Chl{ (186) 

draught 

ChR (197) 

drink 

TaDTIU 951 

drum 

ChÜb 569 

drunken 

Tall 257 

duck 

ChKTIU 937, ChR 160 

duJlJle 

K (375) 

eagle 

Ch K D 766 

ear 

t 977 

earth 

t 978 

eat 

f979, ChR (102-3) 


TaTlU 885 

elk 

TI & U 813, TaM 219 

emptjr 

DS 693 

encampment 

DC 410-2 

Englisitman 

r. Eigcnnamea 

entrails 

Ta ü D 790 

ermine 

Ch 714 

evening 

ChDTIU 944 

excrement 

Tall 250 

eye 

1 980, ChR (90-91, 1 65, 190-1) 

fable 

ChR 12*2-3 

face 

TI & U 814 

faU 

TaH 262 


ChTaD 835, DC (411) 

fort 

ChDb 576 

fat 1) 8U. 

Ch 718 

2) adj. 

D SC U 805 

father 

t 981 

fatigued 

Ch S: K 757 

feather 

ChTaTIU 918, ChDb (592) 

feel 

Tall 260 


ferret 

TaH 251 

fiddle 

ChR 25 

fight 

ChDb 577 

ftle 

CliKSD 938 

ßnger 

ChDTIU 945; einzelne; ChR 

fir 

ChR 159 (138 

fire 

t 982 

firebrand 

DC 401 

fire -Steel 

TaKD 874 

fish 

•{•983 

blue f. 

Ch &: K 758 

white f. 

Ch S: K 759 

fisiwrfisher- Ta SC U 799 

man 


fish - hook 

Ch 719 

fish-line od. Ch 720 

fishing Une 


fish-roes 

TaH 298 


ChR 668 

flesh 

ChTaTIU 919 

flint 

ChTaKD 912 

flour 

ChTaD 836 

Jly: 1) Fliege TaTlU 886 

2)flichQ ChR (130) 

fog 

ChR 669 

food 

ChR (102-3), 670 

foolish 

Ta & D 798 

foot 

t 984 

forehead 

ChTlU 865 

fore-plate 

ChDb 593 

foik 

Ch & D 767 

fort 

TaH 255 

fox 

ChKD 851-4, ChR 217, 


K 369 

friend 

ChR (133), DTIU 898 

frock 

Tall 266 


ChR 30, 671 

frost 

ChR 672 

fuU 

Ta & D 791, ChR (70) 

für 

ChR 673 
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gartet 

gartering 

gimblet 

girl 

give 


glance 

glove 

§0 

goat 

god 

good 

goods 

goose 

gooseberry 
grand-cbild 
grand-father 
grand - mo - 
ther 


ChTaD 848 
K (376) 

DSN (468) 

Chl)b 584 
t »85 

Ta Ä D 792; ChR (90, 91. 
102-3), Db (583); DSN 
(463-5, 474) 

Cbll (113) 

f. m illens 

TaDTIU 952; ChR (170-1), 
I)b(5«2); TaH(346, 356) 
TaH 267 
f. Navajo 

t 986, ChMk (524) 

CliR 686 

ChKD 855, ChR 13 
Tall 275 
TaU 265 
Cb Ä Ta 734 
Tall 264 


gross 

giayling 

grease 

great 

green 

ground 

groutid-hog 

grause 

grosv 

guard 

guU 


gun 

gun-barrel 

gun~case 

gun-lock 

gunpowder 

gun-stock 

gun~\vorm 


f987 
DS 435 
Cb & Ta 725 
ChTaTlU 920, ChR (215) 
t 988 

Cb & K 743 
TaM 220 
Cb & K 750 
ChR (124) 

ChR (110-2), Dh 599 

ChR 674 

f 989 

CbDb 589 

TaH 273 

CbDb 588 

t 990 

CbDb 590 

ChKD 860 


haggis 

ChR 177 

hail 

■ TI Ä U 815 

itair 

t 991 

half 

ChR (10), D <£ U 809 

halloo 

Tall 278 

hammer 

CbDb (591) 

hand 

f992 

handkerchief ChTaSD 932 

handsome 

TaDU 875 

happiness 

ChR (215) 

happy 

UG 496 

hard 

DSN 694 

hare 

ChTaK 825 

hash 

CbR 177 

haste 

DSN (467) 

hat 

Ch & Ta 724 

hatchet 

f. ajce f. ChR (173, 195-6) 

hate 

TaH 279 

have 

ChR (53, 56, 165, 194), DSN 

hay 

TaH 269 [(475) 

head 

1 993 ; ChR (1 67-8), Dh (607) ; 

hear 

Cb Ä Ta 738 [DC (408) 

heart 

TaDTIU 953 

heat 

TaH 270 

heaven 

r. sly 

heavy 

CbR (143), TaDU 876 

helve 

ChR (173) 

hew 

ChR (195-6) 

hickup 

CbDb 606 

Jude 

ChR 106 

high 

ChR (139), D & U 806 

hiU 

f. mouniain •[• 

hxodon 

ChR 210 

hoar-frost 

CbR 140 

hold 

Cb & D 777 

hole 

ChR 18 

honte 

TaH 274 

hoop 

ChDb 560 

hom 

ChR (137), 687 

horse 

S & U 803 
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hose 

K & D 801, DC (407) 

hot 

ChMk 505 

house 

t <)94, ChR (8, 71) 

hungry 

Cb Ä K 744 

hunt 

D?S 605 

hunter 

UG 401 

husband 

ChTaTlü 021* 

hut 

f. house •{- 

ice 

t 005, CliR (18, 19) 

ice-chisel 

Ch D 778 

Indian 

r. Eigennamen 

infant 

f. child 

ink 

Cbl)b 608 

iron 

TaTIU 887 

islaitd 

ChTlU 866 

jack 

ChR 161 

keep 

ChR (53. 134), TaH 282 

heule 

t906, ChR (7.20), DC 393-4, 

kcy 

• ChR 35. I)b 609 ((409) 

kill 

CbKTIU 939 

knee 

ChTaÜ 837 

knije 

t 997; DC (398-9), DS (448) 

knot 

ChR 82 (83, 84) 

know 

Tall 283 (347) 

knuckle 

DC 400 

labour 

ChR (117-8) 

lake 

f998 

land 

ChR (15-17). 675 

large 

Ch D 768, ChR (5) 

laugh 

ChTaD 838 

laurtce 

Chl)l> 610 

leaf 

ChR (198), Tl&U 816 

Ican 

I) cV U 809 

leather 

ChDb 611 

left 

DSN 696 

leg 

t 999, DC (400) 


leggins 

ChTaD 839 

IcX 

ChR (134) 

letter 

TaH 281 

liar 

ChDb 616 

lick 

CbDb 614 

lid 

ChDb 561 

lie: 1) liegen Tall 284 

2) lügen 

TaH 285 

life 

TaH 365 

light 1) SU. 

TaE 366 

2) adj. 

ChDU 863 

lightning 

ChTlU 867 

Up 

CbDb 612 

Uquor 

ChR 676 

Hule 

Ch cfc Ta 735 

liyer 

D?S 697 

lock 

ChR (35). Db (568, 588) 

lodge 

ChTaK 826, ChR (153-4) 

lang 

TaDU 877 

looking-gla$t Ch D 779 

loon 

TaH 280 

loose 

ChR (85. 87) 

loosen 

ChR (86-89) 

lose 

ChDb 610 

lost 

CIJ)b 615 

lonse 

Ch 715 

love 

Ta «fc ü 800 

low 

D <Jt U 807 

lynx 

ChTaKD 901 

man 

1 1000. CG (490) 

marmot 

ChR 203 

märten, mar- 

ChTaKD 902 

mat («in 

UG 484 

mutter 

ChR (166), TaH (353) 

mrat 

f. //«/»; DC(396) 

medicine 

Ta &. I) 793 

melancholy TaH 287 

mvrry 

TaH 291 

niethy 

Ch & K 751 
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mid-day 

ChR 10 


ioar 

ChR 679 

middle 

ChR 43 


old 

TaDTIU 955 

midnight 

ChR 677 


open 

ChR (87, 155-6) 

milk 

1)?S 698 


orphan 

TaH 288 

mitte 

CliDb (553) 


Otter 

ChTaKD 904, ChMk (514) 

mingle 

ChR (105) 


outard 

TaH ‘289 

mink 

ChKI) 856 


Overtake 

ChR (128-9) 

miserable 

TaH ‘290 


owl 

DS 700 

mittens 

ChTaSD 933 




mix 

ChR (157) 


paddle 

ChTaDÜ 934 

moon 

f 1001 


paddling 

ChR (7.5, 76) 

moose-deer 

CliTaKD 903, CliMk (515) 

pairit 

ChR 680 

moming 

t 1002 


. paltn 

Chl)h 620 

mother 

t 1003 


pan 

DC und S 701 

mouldjr 

ChR 38 


paper 

Ch & D 780 

mountain 

f 1004 


ipartition 

ChR (70) 

mouse 

Ch A Ta 739 


Ipartridge 

Ch & Ta 736 

mouth 

ChDTIU 946 


1 path 

TaH 292 

musk-rat 

Ta & D 794 


pen 

ChDb 622 

musquash 

Ch K 745 


people 

ChTaTlU 921'- 

musquito 

TaTIU 888 


pepper 

D?S 702 

muzzle 

ChDb 598 


' periwig 

ChDb 657 




petticoat 

TaH 293 

riail 

1 1005. ChR (194), Db 617 

pickerel 

ChMk 519 

name 

CbR (163-4). TaH 

(355). 

picture 

ChDb 623 


TI & U 817 


piece 

DS (474) 

native land 

ChR 15-17 


\pigeon (vgl. U 713 

near 

ChR (50), DC 

(412). 

1 Columba) 



TaDTIU 954 


^fike,pike-fuh ChKD 857 

neck 

CliDTIU 947 


pillow 

ChDb 626 

needle 

ChTal) 840 


'pine 

DTIU 899 

nephew 

TaH 286 


,pipe 

1 1008, ChDb 603 

net 

ChTaD 841 


1 piss 

ChDb 625 

new 

DSN 699 


pistol 

Ch 721 

news 

ChR (68) 


plains 

TaM 218 

niggardly 

ChR (104) 


plate 

ChDb (593-4), 597 (601) 

night 

t 1006, ChR (42) 


platter 

ChR 34 

noon 

ChR 678 


^play 

ChR (197) 

nose 

1 1007 


plover 

Ch 716 

noslrils 

ChDb 618 


pochet 

ChDb 627 
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pohe 

ChR fl 90) 

pole 

DC 402, 409 

poor 

UG 487 

porcupine 

Ta 11 297 

possess 

ChR 54, 55 

pot 

DS 703 

powderi 


1) Staub 

TaH 299 

2) Pulver f. gunpowder •}* 

potoder-hom CI>TaKD 905 

pregnant 

Ta II 303 

privilies 

CLDb 629 

prudcnt 

ChR (115-6) 

ptarmigan 

DM und S1 711 

puppjr 

CbR 26 

put 

CbR (108-9, 200) 

quick 

TaH 302 

quilt 

CbDb 630 

rabbit 

CbDb 660 

rain 

•}• 1009 

ratnmer 

CbDb 602 

ram-rod 

CbDb 587 

raspberry 

CbR 31 

ratllc-snake 

r. Navajo 

red 

t 1010 

rein-deer 

CbTaKD 913, DC (397, 406) 

relate 

CbR (68) 

rest 

Cb A K 752 

rib 

DC (397) 

rieh 

UG 486 

right (adj.) 

DSN 704 

ring 

TaKSD 949. 

ripe 

CbR (125) 

river 

1011 

road 

Ta 11 292 

robe 

Cb Ä Ta 737 

rock [ry Cli K 746 

roefy couni- 

CbR 27 


roe 

Lßsh-roes 

round 

UG 489 

ruler 

CbDb 631 

rump 

D?S 4‘22 

Tun 

1 1012, CbR (191) 

sail 

ChR 211 

salmon 

i 1013. ChR 205 

salt 

CliTIU 868 

sand 

CbDb 633 

say 

UG (502) 

scissors 

ChTal) 842 

Scraper 

S 712 

Scratch 

CbDb 634 

screw 

CbDb (595) 

sea 

CliTaTlU 922 

Seal 

K 368 

see 

ChTaTlU 923, UG (504) 

sensible 

TaH 304 

seUing of the 

f. sunset 

shallow\sun TaH 306 

shameful 

TaH 305 

shealh 

DC (399) 

slied 

ChR 23 

sheep 

Tall 267 

ship 

Cb A Ta 732 

shirt 

Cb KSD 940, CbDb (543, 639) 

s 1 

CbDb 642 

shoe 

t 1014 

shoot 

Cb A K 747 

shore 

CbR (187) 

short 

CbR (182, 194), TaDU 878 

shot 

ChTaD 843 

shot-bag 

Tall 300 

shot-pouch 

Cb A D 781 

shoulder 

DC und ?S 705 

sich 

CbTaKU 935, Cb (78, 79) 

side 

ChR (165), Mk 507 

sinew 

Ta A 1) 795 

sing 

ChTaTlU 924 
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sister 

t 1015 

sit 

tl016, CbR (05-101) 

skin 

ChMk (513-5), Db(585);TaH 

skull 

DCii.?S706 [313, DC (407) 

skunk 

ChK ‘202 

skjr 

ChTlU 869 

sied 

ChTaKD 906 

slcdge 

Tall 309 

sleep 

t 1017 

sleeves 

ChMk .511 

sUitg 

Tall 311 

smack 

Chl)b 637 

small 

t 1018 

smell 

Tall 316 

smoke 1) su. 

Clutl) 769 

2)vb. Chi<:F) 770 

snake 

TIäU 818 

snarv 

DS 707 

sneeze 

Chl)l> 641 

snow 

t 1019 

snow-shocs 

Ch\l) 771 

sock 

Tall 310 

soft 

DSN 708 

son 

ChTaTIU 925 

sore 

Chl)b 638 

Sony 

UG 497 

soul 

CbR 681 

spark 

DC 709 

speak •{• lO'iO, CbR (57-66) 

Spirit [lalkj T.ill 314 

spit 

Chl)l> 661 

Spoon 

CliTal) 844 

spring 

TaKTIU 956 

squirrcl 

ChÄl) 772, CbR 9 

stand 

TIAU 819 

Star 

1 10‘21 

starvc 

Tall 318 

steal 

Tall 319 

steep 

CbR (28) 

stenvh 

Tall 312 


Abhandlungtn der phUot.-hist. Kl. 1 855. Ar. 


stick 

ChDb 652 

slinking 

ChMk 525 

stir 

CbR (144, 157) 

stock 

CbR 3‘2. Üb (590) 

stocking 

ChekS 748 

slone 

t 10‘>2 

Story 

CbR l‘22-3 

Strange 

CbR (135) 

strawberry 

TaH 315 

Strang 

TaDTIU 957 

sturgeon 

Ta TIÜ 889 

Such 

Tall 317 

sogar 

D?S 425 

Summer 

t 1023 

sun [selling -j* 10‘24 

sun-set, sun- 

TaH 295 

sun-shine 

CbR ‘24 

ssvan 

ChTaK 827 

sword 

CbR 682 

table 

ChDb 643 

tahe 

Ta DU 879 

talk 

f. speuk ^ 

tall 

UG 490 

t-ipe 

K (376) 

taper 

CbR (192) 

tca 

D?S 426 

tcal 

CbR 688 

teil 

CbR (67-68, 122), D?S (431) 

tent 

CliTal) 845 

tenl-cover 

CbR (12) 

tent-door 

DC (403) 

tenling 

ChDb 644 

tent-poles 

Ch(fcl) 773 

tetra 

DS 432-3 

thank 

ChDb (647), TaH (351) 

thaw 

CbR 213 

thief 

UG 493 

thigh 

Cb AD 774 

thirsty 

Chüb 648 

7. 

K 
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thread 

ChTaKD 907 

wait 

ChR (193) 

thunder 

CliTaTIU 926 

walk 

ChTaK 828 

tio 

ChR (83-84) 

want 

D?S (4‘29), DSN (472-3) 

tin 

ChR (20) 

Wapiti 

ChR 201 

linder 

Chl)h 646 (645) 

warm 

f 1029. ChR (92-94) 

tired 

ChR (72-76) 224 

warrior 

TK^U 823 

tobacco 

t 1025, DSN (474-5) 

wart 

ChR 172 

tobacco-box K' l> 802 

wash 

ChDb 659 

tobacco-pipe f. pipc "f* 

wasp 

ChR 684 

toe 

TUU 820 

walch 

ChDb 651 

tongue 

t 1026, DC (406) 

water 

t 10.30 

tooth 

t 1027 

water-hen 

Tall 268 

tortoise 

Tl.tU 821 

weak 

Ta DU 880 

touch 

DS.N (471) 

weep 

Tall 330 

touch-wood 

ChATa 733 

M'e//(gefund) UG 495 

town 

f. 'village 

wet 

ChR (80-81) 

track 

.CliR 683 

wbaway 

ChDb 656 

trade 

ChR (119-120), Mk 523; 

whet-stone 

ChDb 653 

trap 

Tall 325 (Tall (358) 

whisile 

Tall .329 

tree 

f 1028 

white 

t 1031; DM 417, DSl 421 

troublesome ChR 52 

white fish f. fish 

traut 

ChTaL) 846 

vihortUberry Tall 322 

trowsers 

f. brecches, hose 

wije 

ChTaTIU 927. 

tnmk 

Tall 324 

willow 

ChAK 749 

tulUbee 

ChR 208 

wind 

ChTIU 870 



window 

ChDb 658 

udder 

D?S 423 

windy 

Tall 327 


ChTaDU 936 

wing 

TIAU 824 

undersland 

DSN (462) 

Winter 

1 10.32 

untie 

ChR (86-89) 

wise 

ChR (115-6, 158), DSN 451 

urine 

Tall 320 

wish 

ChR (101, 133) 

useful 

ChR (44) 45 

wolf 

1 1033 



woh>erene 

ChKD 861 

valley 

ChKTIU 941 

wonian 

t 10.34 

vegetables 

Tall 326 

wood 

1 1035 

'vemiilioH 

KSI) 896 

World 

Tall 323 

village 

Tlc^ü 822 

warm Jor a 

ChKD 860 

vomit 

ChDb 650 





yellow 

1 1036 

■waislcoat 

DS 441 

young 

ChTaTIU 928 
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B. E i g e 

n n a m e 

n 


a) der Völker: 


Englishman Ch 722 

French 

Tall 276 

Esquimaux 

CbDb 572 

Indian 

CbTaTlU 921^ 


b) andere geographifcbe: 


Rocky Mountains CbR 21 




G. Zahl 

Worte 

r 

1-12 

t 1037-48 

50 

ChTaK 831 

13 

Cb AK 753 

60 

ChlaK 832 

14 

Cb AK 754 

70 

TaAK 785 

15 

K 383 

80 

Ta AK 786 

20 

t 1049 

90 

TaAK 787 

21 

ChTaK 829 

100 

t 1051 

22 • 

Tall 361 

200 

Cb AK 755 

30 

t 1050 

300 

CbAK 756 

40 

CbTaK 830 

1000 

TaH 362 


D. Fron 

0 m i n 

a 


P 

ers. 


/ 

1 1052 

she 

CbR (126) 

me 

CbR (59, 65, 111), Mk 506, 

it 

CbR (53, 56, 67), Db (583) 


Db (583); DSN (458) 


Dogrib r. bei he 

thou 

1 1053 

we 

TaTIU 890 

you (oblq. CbR (66), DS (460) 

US 

CbR (68). DSN (461) 

Caf. V. d u) 


you 

CbTIU 871, DSN (460) 

he 

DTIU 900 [(459) 

they 

CbTIU 872 

him 

CbR (62, 64, 110, 112), D5N 



r. noch iin allgemeinen wegen der pron. das Verbum, be, Sstze 


2) p 

0 5S. 


my 

Cb 662, ChR (15, 167-8. 

hi$ 

Ch 664, ChR (17), Mk 531 


190-1, 200); Tall 332, 

our 

Tall 335 

minc 

CbR (54). Mk 530 [DS (454) 

your 

ChR (55) 

Üiy 

Cb 663, CbR (16, 133); 

yoars 

CbMk 532 


TaH 333 

thcir 

Ch 665 


K 2 
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this 


3) demonstr. 

ChTIU 873, CbR (41-42); I that 
DSN (470, 473, 476-7) 1 


TaTIU 801, ChR (147), TaH 
(352), DS (471) 


who 

M/hat 


4) interr. 


TaTIU 802, TaH (354). 
DSN (477) 

ChR (163-4, 166), Db (565) 
655, TaU (352-4), D?S 


which 


(420), DSN 457 (472-3), 
UG (501-2) 

DSN 456 


all TaTIU 803 

other CbR (71) 

none, no DC (306), DS 710 
(kein) 

nothing CbDb 610 

enoußh TaH 335 

mach, manjr •{• 1054 


5) indef. 

more ChR 40 

/({{/«(wenig) ChR (140) 
/etv ChÄU 783 

how manyl TaüU 881 
loo mach TaH 337 
too Uula TaH 336 
last CbR 349 


£. Adverbia 


hero 

there 

where? 

hither 

thilher 

^vhence7 


now 

then 

Mvhcn 

formerly 

alreaäy 

not yet 
long ago, 
long since 


1) des Orts: 


TaÄD 706, ChR (06) ((354) 
TaAD 707, ChR (77). TaH 
ChTaD847, ChR (171), TaH 
(356), DSN (460), UG(503) 
ChR (160), Db (551) 

ChR (170) 

TaH (350^ 


in (drinnen, ChR (107-9) 
hinein) 

abot^ ChATa 740, ChR (149) 
below ChR 189 
on the other ChR 37 
across \side ChR 36 
furtlter ChR 51 


ChDU 864 
ChR 146, DS 439 
DSN 455 
TaH 3.39 
ChR 40 (94) 

TaH 344 
TaH 342 
Ch&U 784 


2) der Zeit: 

immediately, ChMk 528, TaH 341 
presentlj 

by and bye ChTaU 850 
somelimes C.hR 46 

to-day •(• 1055, ChR 41 
yesterday •{• 1 056 

to-morrow ■(• 1057 

by day ChR 145 

by night ChR 152 
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3) an 

d e r e : 

SO 

UG 478 

uery CbR (50-51) 

htyw7 

Tall 340 

truly CbR 151, 185, TaH 343 

onljr 

CbR (147) 



F. P r ä p 0 

r i t i 0 n e n 

to 

DS (458-61) 

witk CbR (195-6, 200) 

from 

CliR (214) 

a^ainst CbR (110-2) 

close to 

CbU (187) 

since CbR 47 


G. Gonjunctionen 

because 

TaH 338 

not CbR (143) 685, Mk (524); 

f. noeb den verbiet. Imper. 


H. I n t e r j 

ectionen 

jes 

1 1058 

ha! CbR 142 

no 

1 1059 

hist! CbR 188 


I. Gramm 

a t i f c b e s 

grammatifche Nachriebtea im allgemeinen über Chepewyan f. in on^/meo/.omer. 11, 215-6 


1) subst. 

SU. mit adj. 

GbR 3. 5, 7, 135, 152, 173, 

SU. compo- GbR 8, 20, 35, 137; Db 566, 


215 

Sita 568; DG 399, 403, 406-8 


2) adj. 

Gomparativ 

GbR 50, 51, 124 



3) verba 

praes. 

CbR 54, 55, 58, 61, 63. 64. 

imper. sing. CbR 53, 57, 59, 68, 83, 87, 


66, 93, 97-100, 108-9, 

92, 95, 96, 102, 110, 119, 


117-8, 126-7, 130-2, 192; 

122, 134, 156-7, 169-70, 


Db 647; TaH 351 

193; Db 582-.3. 585; TaH 

imperf. 

CbR 62. 65. 90. 91. 128 

242; D?S 431, DS 466-8, 

perf. 

GbR 84. 86, 88, 89, 94 

476 

wollen oder 

CbR 103. 106. 112, 120, 

plur. CbR 60, TaH 357 

fut 

129; TaH 341, 358; DS 

verbiet, im- CbR 67, DS 471 


463-4 

perat. 
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vcrl». ncga- ChR i44, Tall 342, DS 462 
tivum 

Frage ChR 101, 163-4, 166, 186; 

Tall 352-6, 358 
verb. rcflex. ChR 106 
Verba unlcr ChR 61 
einander 

he (feyn) ChR 44. 48, 54. 55, 72-81. 

85. 104,107, 114-6, 125, 
133, 155, 158, 182, 199; 


TaH 240, 340, 352-5, 
359; DC 411-2, DSN 469, 
477; UG 501-3 

Sät« ChR 56. 70, 75-76, 83-91, 
94, 101-6, 110-3, 12^2, 
124, 130, 133, 154, 165, 
167, 171, 190-1, 194-8, 
200, 214; Db 565; D?S 
429, DSN 464-5, 469-77; 
UG 504 


DIgitized by Google 


§ 732. Ich vcrlafle das Gebiet des unteren, continentalen Zweiges; 
und gebe von den athapaskifchen Sprachen im engeren Sinne über zu den 
Gliedern, welche ich von dem grofsen Stamme, als einen anderen Zweig, 
im fernen Nordweften des ruffifchen Nordamerika’s aufgeftinden habe. 
Das Haupt -Idiom defTelben, dasKiNAi, habe ich, unterftützt durch ein 
vielgliedriges Material, in wüufchenswcrther Ausführlichkeit behandeln 
können; die 5 anderen Sprachen find meiner gröfseren Arbeit der Spuren 
der aztekifeben Sprache im nördlichen Mexico und höheren amerikanifchen 
Norden einverleibt, und erfcheinen in diefer Abhandlung nicht. 

Die Kinai, Kenai oder Kenaizen wurden bisher fchon als ein 
Hauptvolk und ihre Sprache als eine hauptlachliche des rulTifchen Nord- 
amerika’s betrachtet. Sie umziehen in ihren Wohnungen an jener Küfte 
die grofse Kinai-Bucht oder den fogenannten Cooks- Flufs. Ihr Idiom 
galt bisher als eine felbftdändige und urfprünglicbe Sprache, Trägerinn 
mehrerer anderer. Nach meinen Entdeckungen ift cs ein Glied des grofsen 
athapaskifcheu Spraebftaromes, und feine Verwandten im ruflifchen Nord- 
weften find andere Glieder deffelben. 

§ 733. Nach Krufenflern (Wörter -Samml. 1813) bewohnen die 
Kinai, ru ff. nach feiner deulfchen Schreibung Kinaizi, die NWKüfte von 
Amerika ungefähr vom 59ten bis zum 62ten Grade; fie find dafelbfl Nach- 
baren der Aläkfa, Konägi und Tfehugatfehi. Der Milhridates handelt 
über die „Kinailze” und ihre Sprache III, 3. S. 229'"- 235. 

Adm. vonWrangell befpricht die „Kenayer” S. 103-116 feines 
grofsen Auffatzes über die Völker des ruflifchen Amerika’s. Er fagt (103) : 
„Die Kenayer nennen fich fclbft Tnaina, von tnai Menfch; den Einwohnern 
von Kadjack find fie unter dem Namen Kinajnt bekannt, der auch von den 
Ruffen angenommen ift. Diefes, 460 Familien ftarke, an den Ufern und 
in den Umgebungen von Cooti's Inlct und um die Seen Iliamna und Kis- 
fhick (Kw^jkiikt.) lebende Volk gehört zu demfelben Stamme wie die 
Koltfchanen, Atnaer und Kolofchen.” Diefe Vei^vaadlfchaft fei „freilich 
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in der Sprache der Kolofchcn kaum noch merkbar und faft gänzlich ver- 
fchwnnden”.( ' ) „Es ift zu vermulhen (1 12), dafs die Kcna^'cr zu den jetzt 
von ihnen eingenommenen Wohnlilzen über die Berge gekommen find. Es 
ift ein uomadifches Bergvolk , welches fich in der Folge an der Seeküfte 
niedergelaffen hat und zur Hälfte anfäfllg geworden ift.” „An den Mün- 
dungen kleiner Flüffe oder an der Küfte des Golfs felbft .... fchlagen die 
Kenayer, des Fifchfanges wegen, ihr Sommerlager auf.” 

Die kenaiifche Sprache (KciiuüCKiif A3biKii) giebt nach Wenjami- 
now (über Kolofchifch und Ka<)jak p. 6"') der Kadjak- Sprache (im weiten 
Sinne = ruff. Eskimo) an Ausbreitung wenig nach; Ge wird nach ihm ge- 
fprochen von den Kenaizen, Atnachlen (Atnah, f. nachher XVI § 723-6 
befonders), Koltfchanen (Ko.ibHaiie), Kuskokwimen (KycKOKBU.Mttw) und 
Kwichpaks (KsiixmiKitM). Die Sprache zerfällt in 4 Mundarten, die ich 
nachher befonders abfeizen werde: das eigentliche Kenaiifche, die vom 
KupferGufs (mjednowifche, .Ilt^iiOBCKoe liupliiie) oder atnachtifche, die 
kuskokwimifche (nach meiner genauen Prüfung durchaus nicht dem Kinai 
ähnlich oder verwandt) und kwichpakifche (wohl eben fo irrthümlich; Wran- 
gell nennt fie eine Kadjak -Sprache) (* *). Die eigentliche Kenai-Sprache 
(die im engeren Sinne) fprechen die Anwohner des kenaiifchen Meerbufens 
(KciiaiiCKÜi 3a.iilBi>; von anderen Völkern Cooks-Sund, Cook's inlel oder 
river, genannt), welche nicht über 450 Familien betragen. 

§ 734. Wenjaminow nennt die Kinai- Sprache (7*’") die fchwerfte 
in der Ausfprache von allen ruflifch - amerikanifchen, wegen der Menge der 
Guttural-Laute; er fagt, dafs fogar die Nachbarvölker, obgleich felbft nicht 
mit fanften Mundarten begabt, die kenaiifchen Wörter nicht ausfprechen 
können. Ich werde miuheilen, was ich über das Lautfyftem und die 
Confonanten- Verbindungen an den verfchiedenen Wortverzeichniffen be- 
obachtet habe. 

Über die Vocale habe ich anzumerken, dafs der Laut^ (ruff. u) fehr 
häufig in der Sprache ift. io ift eine Combination nach Dawydow’s Schrei- 
bung, welche bei ihm fehr häuGg ift; aucbyö (u'o) kommt vor. 

(') Ich habe durch meine Arbeiten bewiefen, dab eine Verwandirchaft mit der Sprache 
der Kolofchcn nicht vorhanden ift. 

(*) Vielleicht meint VVenj. mit diefen beiden von den FlüfTcn hergenommenen Namen 
die Sprachen der Inkilik und Inkalit. 
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CB und K find häufig in der Sprache; von beiden wie von n find 
mehrere Stufen der gutturalen Steigerung anzunehmen. Lifiansky gebraucht 
ein hh im Anfänge der Wörter (den Anfang werde ich nachher durch A an- 
deuten, die Mitte durch M, die Endung durch E): z. ß. AÄec Winter; 
ferner ein yA (d. h. bei ihm ‘A-A): />nyAoo/ arm, j(^lean‘^heen Nadel, 
shoo\ha Wunde. l<ch A und M; kchk: Dawydow lokehke drei. Diefe 
Kehllaute werden wir öfter andern Confonanten vorgefchlagen lehn; fie 
folgen aber auch Confonanten nach oder nehmen folche vor lieh : /A M und 
E kommt oft bei Lif. vor; Ich: f. Zahl 9 Daw. (No. 26 des Wortverzeich- 
nifies); chlk A: Wrangell chlkynj Regen; glch M, nlhk M: Lif. inlhkit 
fangen; Isk, tfchk A: Wr. ifchkimo, \Äl. tskeel- oo fünf. Auch kg 
kommt im Anfang der Wörter vor. 

Ein zweiter herrfcheuder Laut in der Sprache ift das t: allein, wie in 
ftarken und fchweren Verbindungen, z. B. mit /; ein Beifpiel feiner Häufig- 
keit giebt Ref.’s fch*luklakta Grofsvater. ht und kt kommen im Anfang 
bei Lif. vor ; fst A ; z/ A : Daw. zluku mylli Vielfrafs. U ift ein fehr häufiger 
Laut in der Mitte; er kommt auch im Anfang vor: f. Zahl 8 (No. 25) DHL. 

Der dritte charakteriftifche Confonant ift z, in ftarken und zum Theil 
feltfamen V^erfchlingungen mit Confonanten vor und nach fich; hier wird 
nur die Vorfetzung anderer vor ihn behandelt. Hiervon find befonders 
die fo häufigen Verknüpfungen des l mit Hauch- und K- Lauten wie mit t 
vor fich zu bemerken, welche der Sprache eine bedeutende Ähnlichkeit mit 
der aztekifchen wie mit den anderen rauhen Sprachen der Weftfeite Nord- 
amerika’s verleihen, yl kommt im Anfang vor; hkl M: Lif. teenhklute 
brennen, ikl M: W tut-kljujun 30. Eine fchwere Verbindung ift nigj: 
K nanlgja Kopf, ll ift oft allein Endung, oft mit einem Vocal nach fich. 
Im Anfang find zu nennen chll, ktl, fsl; klj und tlj; dagegen als Endungen 
tlja, Itlja (z. B. D kluUlja, W tfchutlj Oft), f.dja. Häufige Endungen 
find befonders: kli, lli, JslU, fxU und fchli; auch fchlle: alle diefe den En- 
dungen me.\icanifcher Subft. fo ähnlich. Im Anfänge kommen nl, und noch 
ftärker beladen ml vor: W m-ljchny trinken. 

Das dem l fo nahe verwandte a' geht ähnliche und organifch fchwierige 
Verknüpfungen ein. tn kommt im Anfang vor (L tnoonlea h wafchen) 
und Ini als Endung; ztn: Vk. ud cozlni unwahr; ihia und llni als Endung: 
R fchikatlna, K kallnja Fufs; R klaaltatlni fchiefsen; chln und lehn 

Abhandlungen der philoj.-hUt. Kl, 1855. Nr.1. L 
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1. D = Dawydow; von mir felbft ausführlich, da Krufenftem 
(in Columne I) nur eine reiche Auswahl gegeben hat, aus dem rufli- 
fchen Original überfetzt und übertragen: eine ungemein reiche und 
wichtige Sammlung; 

2. R = Refanow: die von Krufenftem in feiner Col. II aus dem 
grofsen handfchriftlichen VS^ortverzeichniffe ausgezogenen Wörter; 

3. K = Kinaize: die im J. 1807 in St. Petersburg aus dem 
Munde eines Kinai gefammelten Wörter, von Krufenftem feiner Col. III 
(fouft für Lifianskj beftimmt) unter einem Stern * beigeniifcht; 

4. W = Wrangell: die Wörter von W’rangell’s 8gliedriger 
Worttafel ; 

5. L= Lifiansky: die ganze, höchft reiche und fchätzeuswerthe 
Wortfammlung, von mir, da Krufenftem (in Col. III) nur einen grofsen 
Auszug gegeben hat, aus dem englifchen Original übertragen. 

§ 738. Die Einrichtung meiner einzelnen Wortverzeichniffe ift 
diefe: dafs ich zunächft Wörter (Begriffe) gebe, welche in allen 5 Quellen; 
dann, in den verfchiedenen Combinationen oder Verbindungen, diejenigen, 
welche in 4, 3 oder 2 Quellen; endlich die, welche nur in einer der 
3 Sammlungen, nach der obigen Reihenfolge, Vorkommen. Innerhalb jedes 
diefer vielen Glieder, Stücke oder Verzeichniffe find die deutfehen Wörter 
(Begriffe) nach dem Alphabete geordnet. Die 14 Glieder oder Wort- 
verzeichniffe find: 


5 Quellen: 1)DRKWL .... 

No. 1—27 Wörter 27 

4 Quellen: 2) DRKW, DRKL . . 

„ 28- 36 

, 9 

3) DRWL .... 

„ 37- 60 

, 24 

3 Quellen: 4) DRW 

,, 61— 75 

, 15 

5) DRL 

„ 76-121 

, 45 

6) DRK oderDWL . . 

„ 128-132 

, 8 

2 Quellen: 7) DR 

„ 133-212 

, 64 

8) DL 

„ 213-231,1 

, 22 

9) DW, Ru. ein And., WI 

„ 232-248 

, 17 

1 Quelle: 10) D 

„ 249-329 

, 87 

11)R 

„ 331-336 

, 6 

12) W 

„ 341-348 

, 8 

13) L 

„ 349-459 

, 112 


im ganzen 444 Wörter 
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Als 14) find einige Verbalfornnen und kleine Sätze (No. 460 — 
465) angehängt. 

Die ünregelmäfsigkeiten in den beigegebenen laufenden Nummern, 
AuslafTungen auf der einen und ZuQitze vermittelft Buchftaben auf der 
andern Seite, find durch Veränderungen des Schema’s bei der Ausarbeitung 
entftanden. 

§ 739. Ich gehe dazu über einige Bbmbrkukgbh über die früheren 
Wortverzeichniffe zu machen, und zwar über Krufenftem und die 
archaeol, amer. In Kru fenftern’s Sammlung habe ich einige wunderb.are 
Verfehen zu bezeichnen : der Vorficht halber, aber um alles in der Welt 
nicht mit der Abficht, diefe herrliche und wichtige Arbeit zu verkleinern. 
Es findet fich da ein Artikel Fifchreufen (S. 60), der vielmehr Seehund 
oder Robbe lauten mufs; das Kinai- Wort, identifch und eins, ift aus D, R 
und L angegeben; bei Dawydow fteht iicpbna, bei Lifiansky seal: und 
beide heifsen Seehund und nicht Fifchreufe. Ein andrer Artikel lautet 
Hammer: Ein Wort, aus D, R und L angegeben; er mufs: Beil oder Axt 
heifsen; Dawydow hat monop'b; Lifiansky hat weder einen Artikel Hammer 
noch Beil: die dritte Quelle mufs der Kinaize feyn. Es fcheint nämlich ein 
paar Mahl in Col. lU der Stern vor den Wörtern zu fehlen, welcher die 
Wörter des Kinaizen von dem grofsen VerzeichniffeLifiansky’s unterfcheidet; 
fo giebt Kruf. rede aznukilnak als von Lif. an (Col. III ohne Stern): 
aber ein folches Kinai -W^ort kommt im ganzen Lif. nicht vor. 

Dawydow bringt einige ruffifcbe W'örter an zwei Stellen vor, und 
giebt ihnen dann ganz andere oder in der Form abweichende Kinai -Aus- 
drücke bei. 

Ich hatte gehofft, aus dem Wortverzeichnifs der archaeol. amer., 
welches der Angabe nach (p. 305*') aus Refanow gefchöpft feyn foll , eine 
Bereicherung meiner Sammlung ziebn zu können, da die Auswahl einige 
neue Wörter zu der Krufenftern’s geboten hätte; aber jene Angabe ift ganz 
falfch: die Wörter der archaeol. find nicht die Refanow’s, fondern Dawy- 
dow’s, und blofs aus Krufenftem ausgefchrieben; der ruffifcbe Dawydow iR 
gar nicht angefebn. Dabei thut es mir leid, in diefer Übertragung eine 
Anzahl fo arger Fehler und Unrichtigkeiten in den kinaufcheii Wörtern auf- 
decken zu müffen', dafs man dadurch fehl* ängftlich im Gebrauch der in 
diefem fo fleifsigen und wichtigen Werke gegebnen Wortfammlungen, und 
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dorfclhe fehr gefährlich gemacht wird. Einige Fehler find abenteuerlicher 
Art: für Waller giebl die archaeol. p. 332 das Wort / hu nagalgu-t: diefs 
bedeutet aber warm, iiml geht in Knifenfterirs Wortverzeichnifs dem Worte 
Wafl’er unmittelbar vorher: der Arbeiter ift alfo in eine faH'chc Zeile gera- 
then ; Waffer heilst nach Daw. für Ba u m ri nde (hark) giebt die 
archaeol (p. 338) ssinich, diefs heilst aber bei Kruf. Davv. Rücken: ein 
Arbeiter hat hach gefchrieben iind das ift bark gclefen worden! kamo 
Wolf (p. 3fl) ift ein Unding, und wahrfcheinlich entftanden aus Kruf. 's 
Ärosno Luchs; Wolf heifst bei Kruf. Daw. tekin; zu fchwarz ift (3t6) 
vor das richtige /«//«n noch ilchall geflellt, das dunkel bedeutet. In 
den Wortformen kann ich gar viele, grofse oder kleine, Fehler nachweifen ; 
ich bringe die (unrichtige) Form der archaeol. in die erfte, das richtige Wort 
Kruf Daw.’s in die zweite Stelle: p.3l4 szaga Ohren mufs heifsen : szaga, 
321 kiija.ska chief: krjaska (die archaeol. giebt Kruf.’s ü meift, und das 
fehr iinglückli« h, durch u: feiten durch fehr feiten durch »/); ib. lagul» 
tsch au k ü rKncgev: — kfin, 322 Anntnllaus: Aon/« Hütte, 326n«Sonne: 
nii, 333 lukaarownttlti yiecv (sea): lykaa roio nuly, 33f) kulch niki 
Stein: kalchniki, \h. ikotij lain Eifen: ikotje lain, 338 kitschon 
Gras: kilfehen, 339 zulla Tanne: zalla oder genauer zjatlja, 343 
kakassh Vogel: kakassli, ib. kifusä Ei : A,^ asä, 351 t rchit sc hok 
toHt: tschi--’, ib. A/cAcA//s kalt : ktekchuz, 352 s// ich : s.r//, 364 
«^o /o/A«js laufen : uga tylkuss, 366 none«/e v//«/ lieben : nanaa* 
jezjul; n//c//e/7////A‘ (365) heilst nicht fprcchen, fondern erzählen: fprich, 
rede heifst kyjinafs. 

§ 740. Was die Schrkibung der Kinai-Wörter betrifft, fo haben 
wir cs bei den 4 ruffifchen Quellen mit dem deutfehen Lautfvftem z«i thim; 
fo fchrieb Krufenftcru für R und K, und fo habe ich meine Übertragung 
aus der rufllfchen S« hreibungDawydow’s und Wrangell’s gemacht. Lilianskj 
fchreibt nach englifchcm Lautfvitem und Ausfprache, und weicht daher fehr 
ab; er bedient (ich eines befonderen ßuehftabens, k mit einem Stern davor, 
welchen er p. 337 dahin erläutert: diefcs k habe eine Art Doppellaut, dem 
Kluckern eines Huhnes ähnlich; ich habe dafür y gefchrieben. 

Ich habe noch näher zu berichten über die Ausdrucksweife für einige 
rufßfche Buchftaben. Ich laffe Refanow fein einfaches s, doch finde ich bei 
ihm auch fs; ich habe in den 2 von mir übertragenen ruftlfcben Quellen 
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(Dawydow und Wrangell) das rulT. c immer durrh fs gegeben, z bei mir 
imd bei Ref. bedeutet n; auch zz kommt bei ihm vor: zzcnn Knochen 
(Ko. 169). sh in den 2 Quellen Krufenl'tern’s (Ref, und Kinaize) drückt 
das Hv aus, ich habe diefen Buchltaben (franz./, in jaur) bei Daw. nnd Wr. 
durch y ausgedrückt. H fchreibe ich ja. und Jbi: y; und in diele Zeichen 
habe ich auch Kruf.’s ä und ü uingeändert. Das rulf. c gebe ich gewöhnlich 
durch l)lorses e wieder: doch wo nach rufUfchen Gel’etzen die Ausiprache j e 
zu nahe liegt (z. B. nach Vocaleni, durch je. Daw. wendet k neben c an; 
ich fetze dafür auch e, fchreibe aber 'k in Klammern daneben. Das Zeichen 
% hat Wrangell manchmahl (aufser am Ende) auch in der Mitte nach einem 
Confonanten; ich fchreibe es durch Trennftrich oder Venlopplung des 
Gonfonanten, fetze es aber in Klammern dabei; Refanow drückt die unna- 
türliche Sylbentheilung mit anfangendem Vocal nach Einem Confonanten 
durch Trennftrich aus, K und D aber nicht. Wrangell hat lehr forgfältig 
gefchrieben; er beachtet auch gegen die Anderen den weichen Confonanten, 
fowohl am Ende als in der INLtte des Worts (nach /, ti.Js ufw.), und hat oft 
fo b; ich fetze dafür j. 

Die Verba liefert Dawydow raeift im Imperativ; öfter giebt er auch 
andere Formen von ihnen an. Auch Lifiansky meint wohl mit feinen Verben 
den Imperativ, da er ihnen kein to beifetzt; ich habe diefs .anzugeben unter- 
laffen, man bat feine Verba folglich wohl fo bei mir zu verftehn. 

§741. Wie in allen athapaskifchen Sprachen und in der kolofcbi- 
fchen, werden die zwei Claffen der Subftantiva , welche Verwandtfehafts- 
grade und Theile des Körpers ausdrücken, für das Erkennen fcbwicrig durch 
Beimifchung von fron. poss. praefjxis, deren, nicht nur nach den verfchie- 
denen Sammlern, fondern auch nach den Wörtern, mannigfache und fchwan- 
kende Formen Heb nicht immer fichcr beüimmen und abfondern laffen. Diefe 
Subft. werden auch oft ohne Präfix geliefert ; fo ; Mutter bei Mehreren ; D : 
Oheim, Vetter, Schwiegervater? Bruder, Schwefter; R Eingeweide; K; 
Vater, Auge, Fufs, Haar, Mund; W Haar; L: Vater, Grofsvater, Grofs- 
mutter, Lippe; DL Schwefter, WL Nafe. Darf man unter diefen Üm- 
ftänden jedes Anfangs-s oder -fch ufw. für das pron. halten? — Das vorge- 
fetzte Pronomen ift allgemein das dev i.pers. sing., mein; es fcheint identifch 
mit ich zu feyn, welches (f. No. 35) RK fchi, D ciii, W fsfchi lautet. Das 
gewöhnliche Präfix folcher Subft. ift fch: Ref., Wr. ; Lif. sh; Yjr.fsfch in 
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No. 12, 247. Öfter ift es auch f: Ref. ; WK Zahn; Lif. 12, 355 und öfter; 
fs ift ziemlich allgemein Daw.’s Form, während Ref. mehr variirL Man fragt, 
ob nicht auch st das Präfix fejn könne? f. Haar, L 406; fsz ift wohl auch 
Präfix : f. Glied. — Öfter lautet das Präfix aber fchi, alfo = ich : Ref. ; 
Lif. shi: Backe, 81, shee 107; fchy in Freund, Feind. Es lautet ferner 
see? L 386; fzi R, fxzy D und stsee L in Zunge; fchc W Kopf, fse D 
Tochter; sha? L 8. Manchmahl ift es fchiu oder fchjux R Sohn, Tochter; 
und vorzüglich fehlt: R Kopf, Bauch, RW Mutter. D zeigt gar ajifs in 
Kopf. — Man fragt fogar, ob vielleicht / Präfix fei in R Kind ; ob vielleicht 
hy Präfix der 3ten Perfon fei: vgl. Fleifch; oder hu: Blut, oder u: Schwe- 
fter. Übrigens erftreckt fich das pron. praef. auch noch etwas weiter: fo 
hat es Lif. in Ohrringe, Nafenringe, Kleid; ob es in Wunde liegt? — Durch 
das pron. \. pers. sing., allein wie in feiner Präfigirung als mein, bekundet 
die Kinai- Sprache übrigens auf eine böchft bcftiminte Weife ihre Slamm- 
verwandtfehaft mit den athapaskifchen Sprachen, in denen ich alfo lautet: 
Chep. she (D, fprich fchi), \]<\-fchi, Tac. si (se), Tlatsk. sik. Die pron. 
poss. des Chepewyan giebt die archaeoL amer. fo an: mein si, see, sit; dein 
nil, nee; fein bit, bee; Wir (leurf nool, hoo: und daffelbe hoo wird wohl 
auch pron. praef. sing, (fein) feyn, vrie wir hu in den Subft. der Navajos 
Torgefetzt finden. 

§ 742. Die vielfchichtigen einzelnen Verzeichniffe, aus welchen ich 
mein Wortverzeichnifs der Kinai -Sprache ziifamraengcfetzt habe, werden 
zufammengehalten und zu Einem Ganzen gemacht durch die alpbabeti- 
fche Verzeichnung, welche ich ihnen beigegeben habe: d. h. nur die 
Subft., Adj. und Verba find alphabetifch; das Wenige der übrigen Rede- 
theile folgt auf fie in einer fyftematifchen Anordnung. Diefe Verzeichnung 
weift die Nummer jedes W'ortes in der fortlaufenden Numerirung nach, 
und vermittelt fo augenblicklich die Auffindung unter den 13 kleinen 
Alphabeten. 
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Wortverzeichnifs der Kinai - Sprache. 

§ 743. 1) ans allen 5 Quellen 




Dawyd ow 

R e r a n 0 \v 

Kinaize 

Wrangell 

Lifiansky 

1 

Auge 

fs-naga 

fchinaga 

nagak 

jeh^naga 

sh-nash-a: Auge, 
sh t nashaika : 

2 

Liren 

(ikotjej tajn 

tain 

tigan 

tayn 

taycen (Augen 

3 

4 

Feuer 
Haar: l)dcs 

taß 

tafch-i 

taß 

tafy 

taaz-ee 

5 

Kopfes (<1. 
li. Haare) 
2) der Thie- 
re, Wolle 

fs’zygo 

hys° 

ßtfchago 

kag-o 

[all 

tlao 

tfehyeha 

sttseahoo 

6 

Himmel 

jujan 

alljuonulchr 

jugan 

jujanj 

jrouyan 

7 

kommen 

uga: komm 
her 

untfchaa : 
komm her 

un: komm 
her 

uttj : komm 
her,«a(/cA< 
neju ; er 
kam her 

oontsa : komm 
her 

8 

Kopf 


Jchungaje 

nanigja 

Jbhcn-y{m.) 

shaoigg-e 

9 

Mond 

tljakaannu 

tjchan-e 

neida 

goljtjbhagi 

ne-i (vgl. Sonne) 

10 

Mutter 

anna 

Jchu'tikla 

ana 

Jbhu<n-ta (t.) 

armd 

11 

Naelit 

tljak 

tljak 

nuglchat 

tiak 



Ohr 

fszoga 

Jbh^til-u 

mtfclüi 

fsfeh^tfehef 
ga (ein) 

S’tsecl-oo: Ohr, 
nooUeehast 
fsee/-oo;Ohren 

13 

Sonne 

niji (iiin) 

nee 

necd 

ny-i 

cluumoo (vgl. 

14 

Tag 

tjbhan 

tfchanna 

talkon 

tjchaanj 

chaan (Mond) 

15 

Vater 

J's lukta 

fch'lukt-a 

tadak 

fchtuta 

tookta 

16 

Walter 

piltni 

pilkne 

wilchn 

miljtni 

veelhnSe 

17 

Zahn 

fss=akojißlli 

fchi<akaßli 

ßachesdlja 

ßokasdy(^\.) 

sh--reek-ha 

18 

1 

zclkci 

zylk-e 

zcllkai 

tfchiljki 

tseelgtan 

19 

2 

tycha 

tech-a 

techd 

tcclia (t) 

nootria 

20 

3 

tokchke 

tok-je 

takelte 

tiigi 

tooy~e 

21 

4 

tenki 

Icnk-e 

tinkä 

tfjinjki (i«^ 

tany-e 

2^2 

5 

ziatjalo 

zkell-lju 

tjclikillu [gä 

tfchkinu) 

tskeel-oo 

23 

6 

ko'jfsini 

koizyn-e 

kofchtjclum* 

kusjini 

yoojtonee 

24 

7 

kanzeogi 

kanzau-e 

kantsagiu 

kynjzyguni 

kants-ehi 

25 

8 

ltakolU\(v\i) 

Itakall-e 

tokoUü 

tachuli 

Itakool-e 

26 

9 

Ichezetche 

ilkaitfchet- 

krotzetchy 

kytfehitu 

Ikeetseet-hoo 

27 

10 

kolju'jun 

klju/hun[cho 

klu/hü 

kljujun 

ylujoon 

Abhandlungen der p/ii/o4.-hisl. K/. 1S55. Nr, 

7. 

M 
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234 X\n[, 744-5. TVörter der Kinai- Sprache nach 4 Quellen ; 28-49. 

§ 744. 2) aus 4 Quellen: Dawydow, Refanow, Kiuaize, 

Wrangell oder LiGansky 




D a w y d 0 w 

Refanow 

Kinaize 


28 

gefund 

pajinsilja {aii), 
tfchtalnutfchok 

wa/chedueu 

nißh 

gagne 

L pohallen (eig. 
gut) 

29 

kalt 

ktekchuz Cnoßol 
kyzy: kaltes 
WalTer) 

ßlekoz 

slchuz 

WsTji 

30 

Kind 

zkaniken 

ifchynnaka 

teilskajhin 

L shareehkahan 

31 

Kleid, Rock 
(vgl. auch 
Rock) 

napK«: togaa, 

ßtgjajika («b) 

todi-a 

taga 

L sh • tak - a: 
gowDorparka, 
L kryslah-a: 
gown made of 
intestines 

32 

Mund 

ß‘jrsjak 

fchi^aka 

wsak 

L slvnoan 

33 

fchwarz 

tallan 

taßhtytaltaßlä 

tahas 

L taltashe 

34 

wcifs 

talkei (•b) 

taltfdiil 

tollkai 

L talkae 

35 

ich 

ßtji (eia) 

Jdii 

ßlä 

W ßfchi 

36 

du 

nan 

nin 

ec 

W nennj 


§ 745. 3) Wörter nach Dawydow, Refanow, Wrangell und LiGansky 




Dawydo w 

Refanow 

Wrangell 

Lifiansky 

37* 

Adler 

datlika 

tallika 

taljUka 

youkh 

37 t 

Bär 

anidua: rother, 
a/ta/}/.-fchwar- 

anikta 

gnita 

hank-ta 

38 

Beere 

kenka (pl.) [zer 

kyka (pl.) 

kyka 

kakkd 

39 

Boot, Kahn 

bullt} ((SsH/Xapa), 
kleines: /rayac/o 
lva/i((SaH,xapKa)! 

Kahn von Bir- 
kenrinde:6aAoa 

pati; kleines: 
kajachwak 

kaitßhy 

ktsckooa 

40 

Erde 

altncn 

alßUn 

aljtnjan (auch: 

aLhnan 

41 

effen 

nlylkal; ifs 

tikjljachke 

kdjkatj [Land) 

yeeoolh 

42 

Flufs 

kjfdinu [aicoa) 

tagatUn 

kaüiu 

^af /100 

43 

Frau (mu- 

fsiöo (uxor? 

ßhöo 

kyfsynj 

mokdan 

45 

Fuchs [Uer) 

kagwyjuk, kwv 

kawogak 

kauuUßha 

yanooUha 

47 

Gras 

kilfehen \julza 

kytfihaan 

katßhan 

yatshan 

48 

Hand 

y}-Ao/ia(auch pl.) 

Jdfkuina 

fihtkuna 

sh coona 

49 

Kupfer 

tfduiijchuna 

tßhutßhuna 

tßhetjehuna 

choochoona 


XVI, 745-6. TVörter der Kinai- Sprache nach 4, 3 Quellen; 50-75. 235 




Dawydow 

Refanow 

Wrangell 

Lifiansky 

50* 

Meer 

tjkaa roiö nuty 

nute 

tika 

noot-ke 

SO*- 

Olter: 






l)Flufs-0. 

tackten: Otter 

tackten: Otter 

taktynj: Otter 

tact-kin 

50* 

2)See- od. 

tafchitfeha : 



tahalteley: See- 


Sumpf-0. 

Surapf-0.(unp- 



Otter 

51 

Pfeil 

isin (kb) 

nitjekk-a 

isynj 

izzeen 

52 

Schnee 

assach 

enjkack 

s'jack 

ajjak 

53 

See 

bon 

pyin 

mann 

ban 

54 

Stein 

kalclunki 

kacklniki 

kaljniki 

kaleekneekee 

55 

Sterne 

fsin 

fckin 

fiynj 

scecn 

56 

trinken 

nytnun: trink 

pyklenaktat 

m-ljckny 

yeetnoo 

57 

Wald 

zwaija 

tfckuallja 

zwaija 

kankya (busb) 

58 

20 

zeliöotna 

zylekatna 

zyljketna 

tsilkatna 

60 

100 

otaofsljan 

tßd/tljun 

^oßÜynj 

tgastlun 


§ 746. 4) aus 3 Quellen: Dawydow, Refanow, Wrangell 




Dawydow 

Refanow 

Wrangell 

61‘ 

Biber: 

1) Flufs-B. 

tupyfs 

tokafcki 


Ol*- 

2) See-B. 

knuja 

lynuja 

knjuja: Biber 

61' 

Donner 

klytni 

kaletatl 

m-ljlany 

62 

Eis 

ten 

efcktle 

ttenn 

63 

Fett 

zinty, tlibgy 
(Hispnb) 

kyzynte 

lieg (t) 

64 

Fifch 

tUbka 

tljuk-a 

tluka 

65 

Gans 

nutake 

njut 

nutaki 

66 

Hund 

tlika oA.fskogolo 

tUk-a 

cklika 

67 

Regen 

alkun 

ilkin 

cklkynj 

68 

fcblafen 

nogago/stani; fchlaf: 
nyltejiltak 

taldak 

katfckuljja 

69 

Schwan 

koky/s 

kokajeh 

kukifch 

70 

Sohn 

fsija 

ßckiu’Jka 

fckija 

71 

Tabak 

lylgon: Tabak in 
Blättern 

plju/ckka 

tabak 

72 

Vogel 

kakafsli 

kakafekU 

kakafcklja 

73 

warm 

ilckatl, tlynagal» 

SJrfi 

ßyu 

aba 

75 

Wolke 

kekajs (pl.) 

k-afs 

kjaifsj 

M2 


236 XVI, 7-17. IVörter der Kinai~ Sprache nach 3 Quellen; 76-101. 
§ 747. 5) Wörter nach Dawydow, Refaiiow und Lifiansky 




I) a w y d 0 w 

K e f a n 0 w 

Lifiansky 

76 

arm 

uch: ein Armer 

anvinljan 

payhool 

77 

.\ugeiibrau- 

J's kasylU 

jeh kasle 

sltccntook 

78 

Baiirli [iien 

Js-zjutlja 

jeh-kokefeh, Jihu^ 

fchboot 

79 

Bruder 

kylja 

fchanga [ivato 


80 

üllcrcr Br. 

agaija 



81 

Eingeweide 

Jsinzika 

kamlfchika 

shi-ntsika: guts 


(kiuilku) 




82* 

Ente 

ofia/stja 

kaka/chlja 

tinaaltga (pl.) 

82‘- 

fürcblcD 

tjchbdytfchel tfchi’ 

tjvhaljclieeim 

isaUaeentsk ; was 



ku: fürchte dich 
nicht 

Ijchichku id. 

fürclitcft du? 

83 

geben 

aiUa od. ynda: gieb, 

fchoknelkit: gieb 

sldayanhoot 



ichonda: gieb mir 



84* 

gelb 

üfchlzjagi 

kytyhenija 

taltsahi 

84^ 

Gott 

nackchlylfchane 

naktaltani 

naytcltaane 

85* 

Heidelbeere 

kanzja: Ileidelb. 

kaniJch-a:Schv/a.n- 

kaantsa: Brombee- 


(Brombeere) 

(HrpiiuKa) 

beere (nach Kruf.) 

re (blackbcrry) 

85*- 

Himbeere: 





1) gewöbnl. 

kolkaa (na-iniia) 

kolkaa 

hoolhkaha (rasp- 

86 

2) gelbe, 
Moltebeere 

kj'tlja (nopontKa) 

nketl 

(berry) 

87 

3) rotbe, 
nordifcbe 

(Kuaatcnaita) 

naujan-kytlja 



88 

jung 

kill 

kategafchlin 

kooteehazalhccn 

89 

krank 

tfchitasny 

ajiji'hiut 

clwcnnah 

90 

Löffel 

tußa 

afdiuata 

spata 

91 

lügen 

gyjitfchit: du lügft 

t/chinachtu:du lügft 

hecntsect 

92 

Mädchen 

kijsna; junges M.: 

kifsyn; junges M.: 

yeisen kooya: jun- 



kij'senkoja 

kifsnykoa 

ges M. 

93 

Meerfcbwein 

Zilwi (cBBRKa) 

t/cheljue : Meer- 

kooushee: porpoise 




fchweincbcn 


94 

Menfcb 

kochtaana 

kochtannja 

tecmid (man) 

95 

Möwe(<iauKa) 

baljehj tjehitfeha^ 

patfehtjehi 

baach: sea-gull 

99 

rotb 

tigaltil [koja 

tagallele 

tahaltel^ 

100 

Ruder 

kanipty' 

ta zelte 

khanevtstc 

101 

fcbiefseu 

lUcjillefsja: febiefs 

ktaallatbu 

teehkat 


XVI, 7H-S. TFörter der Kinai- Sprache nach Z Quellen; 102-132. 237 




Dawy do w 

Refanow 

Lifiansky 

102 

fchnell 

uga tylkufs: lauf 

uafchia 

naheylhkeet 

103* 

Schwefter 

tatjeha [fchnell 

fch-utta 

ootalla 

103*’ 

allere Scb. 

utalja 



104 

Seehund, 

kuzjaatli 

kotJehtfehatU 

kootsaheyls-e 


Robbe 




105 

fetzen, ßcb 

nizjut: fetz dich hin 

tatljudinfchut 

ncetsoot: fetz dich 

106 

ftark 

tfchagcjifsly, adv. 

naaltaje 

talt-hcy [hin 

107 

Stirn 

Js jantuch [uga 

jUii’Htok 

sheemt-hooboonoQ 

108 

trocken 

atuaalkan 

analkafw 

nooletsook 

109 

Wind 

jutalnon 

kmiitjchich 

kaknecoon 

112 

Zunge 

fs zyliö 

J'iziilju 

S‘tseelue 

113 

11 

zelkoikty 

klj uj hun-zylk-e 


114 

12 

lychaokly 

k. tcch-a 


115 

13 

tokajukly 

k. tok-e 


116 

14 

tinkcochjsfy 

k. tenk-e 


117 

15 

zeliüokty 

k. zkcUju 


118 

16 

kulzynokty 

k. koizyn-e 


119 

17 

kanzaibkty 

k. karizau-e 


120 

18 

Itakalibkty 

k. hakuU-e 


121 

19 

Ikazechlokly 

k. ilkaitfchetcho 


§ 748. 

6) Dawj'dow, Refanow, Kinaize; od. Dawydow, Wrangell, LiGansky 



D a w y d 0 w 



128* 

aufftebn 

ktanilzit; ftch auf 

VV kanyljtfchit 

L htaneelcheet 

128*' 

Beil, Axt 

(monopi,) 

R kyltfchatli (Kruf. 

K kakafchla (Kruf. 




Hammer) 

Hammer und als 





ein Wort L’s) 

129 

Bogen 

zylum 

W tfchiljtynj 

L tsahhan 

130 

Fufs 

Ji=kaJetlna[3iUch pl.) 

R jeh katlna 

K katlnja 

131 

Geift, böfer 

nufstat-tija: Geift, 

W njufslalnja 

L tskannash : devil 



der in derZauberei 





angerufen wird 



132* 

fprechen,re- 

kyjinaff: fprich. 

R kynuafchi: ich 

K aznukilnak: rede 


den 

kanfsjaßja: ich 

rede , uafchtak- 




fprcchc 

kynnajchi: rede 


132*' 

weggehn 

tasno : er ift wegge- 

W taga: geh weg 

L tsaneeltoosh: geh 



gangen, untyni: 


weg 



Qe find wegg. 



132* 

30 

tjatchuljujun 

W UU-kljujun 

L toot-kltgoon 


134 

135 

136 

139 

140 

142 

143 

144 

145 

146 

147 

148 

149 

150 

151 

153 

154 

155 

156 

158 

159 

160 

161 

162 

163 

164 

165 

166 * 

166 > 

167 

168 


I. Wörter der Kinai-Spr. nach Dawydow u. Rcjdnow; 133-169. 


749. 7) aus 2 Quellen: Dawydow und Refanow 



Dawydow 

Refanow 

alte Frau 

hifsinta 

kafchiktfch-a 

alter Mann, Greis 

u/sinta 

ufchinl-a 

Arbeiter 

ten-a 

cheitnu 

Augenwimpern 

fs>nootutlja 

fch-noofch 

(p1>eifH4u) 



Bettdecke 

zta 

zytta; Decke 

Bette 

fstijUja 

taatl 

binden 

nulchalja: binde 

JchtecluU 

bitter 

tjchogolnek 

tawolkan 

blau 

okyn-ilkei (*) 

taaUetfche, udtyjchi 

Blaubeere, Trunkei- 

zyhika 

kyka 

beere, (ro.i.T6aKa) 



Blitz [Baufchbeere 

fstbbylja 

nufchltanita 

Bruft ra>'cHiia) 

fs’ita 

Jchnta 

Butte (Fifch) (n*.i- 

ßsjagik 

Jchejek 

Daunen, Flaumfe- 

kiuk kojetkenj 

kankitjcha 

Ei [dem (nyxT.) 

kgasja (pl.) 

ktlajhtle 

faul, träge 

zkeket-niken 

zdedidniki 

Fliege 

kyllcyze 

tfy 

Froft 

ktekchoz 

ktekoz 

Glasperlen 

naahtfchetkoja,fsj(^skofs^ 

tfchenfchkafch 

Häring 

kuznakocha (pl.) {hoja 

kozyn-ak-ocha 

heifs 

nagolgofsj 

kynaal-kach 

hell 

taUcon 

ta/ch-ptJchuU 

Hemde 

fsifsybwa 

ljumagak 

Hinterer 

fs-kchy 

Jchdtuje 

Hirfcb (vgl. Renn- 

pytzich (o.ieub) 

nutfchi 

hOren [ibier) 

kydykntjafsnif^ : ich höre 

kadoktyfchnifch: ich höre, 
ßfchigackkolx ich h. nicht 

Holz 

zika 

tfchika 

Hütte (lopnia) 

kania 

kank-a 

Johannisbeeren 

nuutgynj 

nutchin 

(caopoABiia) 



rolhe Johannisbeere 

ziblnuntUa 


kahl (orbmHBoii) 

kozynulkaten 

kotjchinidfuhen 

Kehle (ropao) 

Js-saka 

fchijakka 

Knochen 

zinzju (pl.; auch: Rippen) 

Lzenn 


T X, i 

769 ^ 

i70 

171 

172 

173 

174 

175 

176 

177 

178 

179 

180 

181 

182 

183 

184 

185 

186 

187 

188 

189 

190 

191 

192 

193 

194 

195 

196 

197 

198 

199 

200 

203 

204 


. fVörter der Kinai-Spr. nach Dawjrdoiv u.ReJano(v; 239 



Dawydow 

Refanow 

kochen fv.a.J 

Ijatfchj: koche 

killjatß:h 

können 

tfchinach: ich kann nicht 

tßhirinach : ich kann nicht 

kühn 

tagyltyjen , kotjchutfchf 

ptnikilen: dreift 

lachen 

tjchaaglech (1i) \jifstik 

tßhantlech 

laufen 

ußa tjlkuß: lauf fchnell 

anjutußh 

Leih, Körper 

fsigifs 

ßh<zunna 

lieben 

nanaajezjut: ich liebe dich 

panengtßhin 

Marienglas 

hizjaktj (c.noAa) 

talkoz-e 

Maus 

tlinuaa 

zuchankli 

Mcffcr 

kisjaki 

kijhake 

Mücke 

zych (pl.) 

z-ech 

nafs 

nokcjilljak (ca) 

nuitljak-a 

Nebel 

njaniki 

njunek-e 

Preifselbecre (tfpyc- 

chykka 

chekyk-a 

rein [nuua) 

badkajalzel 

taißhun 

riechen 

naktut-tiiltufs : rieche 

niktuknakußh 

Rücken 

fsi>nich 

ßfU-.nnjaka 

falzig 

nutejenyfs (ee) 

njutindljan 

Taugen 

letßhj (t) 

kalt-ek 

Schale, Taffe 

nusgi 

kakale 

Schiff, Fahrzeug 

aljutak 

aljutak: Fahrzeug 

fchnciden 

kodylzjut: fchneide 

tilljaangiltußh 

Schultern 

ß'ofsyk 

ßh-takka 

Segel 

tugiß 

chaon 

fchn 

nijinlljantu 

tyßchtanetljan 

Steinhafe, dauri- 
fcherHafe(cnpauKa) 

kujifija (> ■) 

konßhi 

Stockiifch (mpecKa) 

atkijak 

atchelk 

füfs 

toolntß 

talkan 

Thon 

takejitline 

takßhleka 

Tochter 

ßc’zaa 

ßhju^tßha 

todt 

tßliitßhok; getödtet: ti= 
kejitUbk 

tßhitßhok 

tödten 

tßhitnach 

jekßhakterulja 

Wallüfch 

tatlin 

tatlin 

wiffen 

kazikatejityßny: ich weifs 
nicht, ßjun: er weifs 
nicht 

zunzin: ich weifs nicht 


210 XVI, 749, 750. Kinai-TVörlernachDawydow u.Ref.od.Lif.; 206-231. 




Dawydow 

R e f a n 0 w 

206 

wollen 

zelaßju : ich will, kutfchu 
uztajija: ich will nicht 

nijehfehin: ich will; zke 
tafchnifch: ich w, nicht 
ich will fchlafen: nifch 
jehin taldak 

209 

zornig 

hjrznanichja 

koj'chenatuljan 

210* 

alles 

tanzcho, tajenjzko 

tantfehk-o 

210>> 

nichts 

kyhcholja 

kotfchochke 

210' 

viel 

tynalatofsa 

tinadlta 

211 

wenig 

maalljchak 

naaltjehok 

212 

nein 

kykolj 2) kotfcho 

kokol 


§ 750. 8) Wörter nach Dawydow und Liflansky 


1 

Dawydow 

Lifiansky 

213 

Bad 

nli 

nallce 

214 

Birke 

tjehukehuja 

uhooyia 

215 

Dich 

knetejifsin (|.ii) 

yaneesh 

216 

feige 

tfehagitfehek : F cigling 

chaitsk (coward) 



(rapycT.') 


218 

grahen 

kelat (-t): grahe 

kookeclia 

219 

gut 

(''§•• fchön) 

pohaUen 

220 

heifsen 

ntfehatu ijykilja: wie heifst 

nteeneegee: wie heifst du? 

221 

Hermelin 

kaolzina [du? 

kaholgcna 

224 

Pappel 

afsni 

esnee 

225 

fclilagen 

badeino: fchlag 

neelchak 

226 

fchlccht 

ziögychta: fehl. Menfeh 

tsooheelta 

227 

Schwiegervater 

zjaaJstun(Valer derFrau) 

sh=patssa 

229 

ftehlen 

nyniliatja: ftiehl, zfsjak* 

^nazzecn 



nct-iji/ski: ftiehl nicht 


231* 

werfen 

junkanitUfs : wirf 

yatsteeltuh 

231'- 

wohnen 

ntatu lajachtatut: wo 

ndah tokcc-cetgaii: wo 



wohnft du? 

wohnft du? 

231‘ 

Zauberer 

jrleken 

chaanchoo 

231' 

40 

tet-kuljdjun 

tange-klujoon 

231« 

50 

zkelib-k. 

tskil-oo k. 

231'- 

60 

kufs~k. 

kooju k. 

231' 

70 

kanzibo-k. 

kankehoh k. 

231'‘ 

80 

Uakol~k. 


231' 

90 1 

jezitko-k. (cn.) 



XVI, 751-2. Kinai-JVörter nach ^ gemifcht. Qu.;n.Dawydow; 232-270. 241 


§ 751. 9) Dawydow und Wrangell oder Kinaize, Refanow und ein And., 

Wrangell und Lifiansky 


232 

Backe 

R ßkafch/ck 

L sfii-nkoosha 

234 

Baum 

W (ßchyka 

L tibalacooya 

235 

Blut 

\V ku daljtenj 

L kooUaatÜun 

237 

Grofsvater 

R fch-tuklakta 

L chaUi 

238 

Häuptling, Ober- 
haupt (iia<iB.ibiiBK’i>) 

D kjjeßka (uc) 

W Jyfehka: Häuptling 

239 

Jahr 

W chai, nuktatfehik 

L shantto 

240 

Luft 

R kilybhulfch 

K kis, ks 

241 

Nafe 

W ißhintfchij 

L tsanalleetga 

242 

Nord 

D zinjani 

W zyttnuni (nn,) 

243 

Oft 

D ktultlja 

W tjehutlj 

244 

Rabe 

W tjchiß/chlja (in) 

L chcemhla 

245* 

Rennthier ( vgl. 

W motßliich 

L patchih 

245>* 

Ruffc [Ilirfch) 

b Kasjachtan 

W Kaißtana, Tachtna 

246 

Süd 

D kjrchkaz 

W tututfehni 

247 

Vetter 

D usja 

W jsfch’uja 

248* 

Weft 

D ßstuluzini 

W a'j'ji 

248>- 

Wolf 

D tckin 

W kykinj 


§ 752. 10) Wörter aus 1 Quelle; nach Davrydow 


240 abreifen 
250 ankommen 

252 Beinkleider 


tasno; er ift abgereift 
toasnik: er ift ange- 
koinmen 
fsjulfstlja 


(mop6acbi) 

253 Birkenrinde 

254 Bifamratte 

255 Blei 

256 Branntwein 

257 braten 


tfehohehoja 

tutJchjiUa 

tajin toga (auch: Zinn) 
nagoljchfsi wyltni 
hiltifs: brate 


258 brechen, ßch njantwach 


(vorne rej 

259 bringen ßjanukajiUdt , ßjujU 

hafch, fsjatimkche» 
jilkit: bring 

260 Buckellachs kogona 

(ropCjma) 


261 cacare ßstyjihchat (um) 

262 Eberefche, Vo - ßskonja 

gclbccrbaum 


(paßniia) 

263 Eichhorn 

leka 


264 eifern 

fsoofs 


265 Elennthier 

tanakja 


(.loci. oder 
coxamon) 

266 Erle 

kankyja 


267 ertrinken 

nudalkat: 

er ift er- 

268 Farnkraut 

och 

[trunken 

(nanop omiuiK'b) 

269 Feder 

kizja (pl.) 


270 Fleifch 

kytfehonna 

, kyzyn; 


an einer 2ten Stelle : 


AbhamUungen der phdot.-hüt. Kl. 1855. tfr. 7. 
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242 752 . JVörler der Kinai- Sprache nach Dawydow; 271 - 323 . 


Dawydow 

271 fliehn jenifihaaUan: er ift 

272 Frofch nogoja [entflohn 

273 Gefangener ultfchana 

274 gicfsen manhejitlct (.it): giefs 

275 Glied: 

1) männliches 

276 2) weibliches fszdna 

277 häfslich zjugolta: häfsl. Mäd- 

278 Hals ß=chka'j (chen 

279 handeln (Ilaii- kenhat: handle 

del treiben) 

280 Harz: 

1) Baumharz tfchach 

2) Bergharz tfchillykchofs 

281 hauen ynzjatlj: haue (p.v<Jn) 

282 Jäger (npo- tkogojiUen (oun) 

.Mbini.IrllllUli'b) 

284 Kranich untallja 

285 Krieger [na) tagytifchaahyn 

286 Küche (noBop- katlißt 

287 Lärchenbaum kalkty 

288 Lanze tagin, tatfchini 

289 Lilienzwiebel kyrußtU 

(cspniia) 


290 löfen kodyltjud: löfc, binde 

291 Luchs kasno [los 

292 Made(n.icBOK'i>)fomm 

293 iMafsliolder, tfchutijzja 

Steinbeere 

(Ka.iuiia) 

294 Nordkaper zykinka 

(KoramKa) 


295 öffnen 

296 Oheim 

297 Petcrfilie 

298 Priefter 

299 Rauch 


tfchaknclkat: öffne, 

mach auf 
asja od. sjalja 
kyntyntU 

takinljaß (noirb; d. b. 

der tauft) 
taßkyty 



Dawydow 

300 Rippen 

zinzju (auch : Knochen) 

301 Rock (f. auch nlckoja (»rnaii'b) 

302 rudern [Kleid) fa/reizycA; rudre 

303 rufen 

miwhonsil: ruf 

304 Salz 

nntj(auch: Seewaffer) 

305' Sandbeere, 

ty'nzisi 

Steinbeere 


(iiiu.ioKuainia) 

305*’Sandweide 

tundelkiji 

(maahiiHK-b) 


306 Sauerampfer 

kßhi 

307 fchaben 

kissiöch: fchabe 

308 Schaftöapain,) uibtfehi 

309 Schellüfch 

tliöantita 

(naxiia) 


310 Schmidt 

nukazten 

311 Schnepfe 

zekatukalkeßa 

(Kt.lll'IOK'b) 


312 fehnupfen 

ißsnych tyk tyltyfs ; 


fchnupfe Tabak 

313 febün, hUbfeh 

tygagajUlja: h. Mäd- 


chen (vgl. gut) 

314 Schutze 

tkofsin-ktelleßcn 

315 Schwager 

ßfiin (Bruder der 


F rau ; auch : Schwie- 

[fohn 

gerfohn) 

316 Schwieger- 

ß‘lin(auch: Schwager) 

317 Seewaffer 

niUy (auch; Salz) 

318 Stör (ö'fc.iyra) 

kojufsi 

319* tagen 

kogol ziölja: es wird 

319'’ Tanne 

zjatlja [Tag 

320 Theo 

yntla 

321 Trog 

mokali 

322* verkaufen 

kchoniltatlja; verkauf 

322'’ verftehn 

koziön - ßeltcn ; ich 


verftche nicht 

323* Verwandter 

ßi»tni 

323'’Vielfrafs 

ztukumytU 

(poceoaaxa) 



XVI, 752-4. Kinai-Wörter n. Daw.. Re/., Wrangell, Lifiansl^; 324-378, 243 



Dawydo w 


Dawy dow 

324 wcglaufen 

jenifctiaaltan: er ift 

327'’ Zinn 

tajintoga (auch: Blei) 

U»] 

entlaufen 

327‘ Zobel 

kzjaofsja 

325 Wctter(noro- 

kanizy,talkozit hanizy 

327*' zumachen. 

kajuknelkat: mach zu, 

326' Widder (6*- 

niötfchi 

verfcbliefsen verfehliefs 

pairb) 

[Dorf) 

328 zu mir, mir 

fsinta: ho sirt 

326'’ Wohnung 

Jcajach (vgl. Inkilik: 

329 Niemand 

kykdiolja: Niemandes? 

327* Zell (Htpiiia) 

katiia 


oder acc.? (hmwo) 

■ 

§ 753, 11) Wörter nach Refanow 

331 Arm 

fchhdna (auch: Hand) 

334 furchtfam 

tfch&entfchüito 

332 betrügen 

chaintfeh-it 

335 Hitze 

nilkain \udeoztni 

333 finfter 

chtUtalnen: dunkel 

336 wahr 

kofehiz-e; nicht walir: 


12) Wörter nach Wrangell 


341 Feind 

ßhy/chogajeljny (at) 

345 klein 

taljtfchych 

342 Fremder 

y~yljna 

346 Mann fvirj 

nufchen 

343 Freund 

fchyljtna 

347 Nordlicht 

njujkut 

344 grofs 

tyljkei 

348 Schamane 

lykynj 


§ 754. 13) Wörter nach Lifians 

ky 

349 Abend 

lutalts 

364 Bucht 

botnoo 

350 Ader 

tsali 

365 Dach 

kanya 

351 alt 

keychee 

366 Daumen 

S‘lukts 

.352 Angelhaken 

ekshak 

367 dünn 

treUeet 

353 Arbeit ('worftj heetnoo 

368 ertränken, er- 

tgataalnan 

354 Aft (hiot of a 

kzeekna 

laufen 



trce) 

35.5 Augcnliedcr 
356 Berg 


S‘noutootsa 

teheyle 


369 fangen inlhkit 

370 Fichte fpinc- tspaalla 

371 finden [ßr) nooinlheesh 


.357 berühren 

tgaa; rühre nicht an, 

372 

Finger 

S’lutska 


Itoosilhan: r. mich 

373 

Finfternifs 

heclhakli 

358 bezahlen 

kiushilhnah [nicht an 

374 

Fifchrogen 

kin 

359 Blafe(im Kör- 

ybis 

375 

freuen, fleh 

nookooeelthoonh 

per; bladder) 


376 

Frühling? 

kiek 

.360 Blatt 

yat-oon 


(spring) 


361 Block (blotdi. 

keyheytsakh 

377 

Funke 

chatalahi 

of svood) 


378* 

Garn (thrcad) katlsah : aus den Ein- 

362 brennen 

teenhkUui 



geweiden des Wall- 

363 Brett 

opitgaale 



llfches 





N 2 


244 X\% 754. TVörter der Kinai- Sprache nach Li fianslx-y; Zlb-Ail . 


378^ gehn 

Lifiansky 
go: htsaneeltooh, walk: 

370 gerade 

Xanoontoosh 

tsehalkhe 

380 Grofsmutter 

choota 

381 grün 

Xtcck-hcen 

382 Hagel 

choochoon kaltxa 

383 Hand, flache; 

sdyaxa 

Handfläche 

384 Haus 

Xouiah 

385 Herbft 

nak-li 

386 Herz 

seextee 

387 hoch 

treil/moz 

388 Hügel 

hoonalthishi 

389 huflcn, Hu- 

khas 

ften? {cough) 

300 kennen 

heet - a shitncctoo : 

301 Kinn 

kcniifl du mich nicht? 
sh^toonce 

392 Kiffen 

tset-aazdeen 

394 klug 

heet-aiieezzan 

305 Knabe 

tsyanik-na 

396 Knie 

S'checsh 

397 Korb 

hakki 

398 langfam 

tsoonaheylkeet 

399 Laus 

you 

400 lebe wohl! 

noolheetoosh 

401* Leber 

S'CZZCCt 

401^ legen 

neeneeltalh .* leg es 

402 Leute, Men- 

nieder 

koht-ana (vgl. Mcnfch) 

fchen Cpeople) 

403 Licht? (light) keetsool 

404 Lippen 

ezak 

405 los (toosej 

keelia/uoonah 

406 Lungen 

s-Uat-tska 

407 Mörder 

cheekilhuhe 

408 Moos 

naan 

409 Mütze (capj 

stcheekeetsä 


410 ^3.^e\(ncedlc) x^f^nxheen 


Lifiansky 

411 Nägel (an den s>kanna 
Fingern) 


412 Nafcnlöchcr 

shmeek 

413* Nafenringe 

smeeh-a 

413*' Neffe 

shooja 

414 nehmen 

ilhkeet 

415 Netz 

tahweelh 

416 niedrig 

tzcclhkats 

417 Ohrringe 

S‘tsakeel-a 

418 rauh (rudej 

tggeeknash 

419 reich {(tcar) kashkanUm 

420 reifsen, zerr. 

chaanhklut 

421 Sack 

oolks 

422 Sand 

soohoo 

423 fclilummem 

necllseelh 

424 Schnupffabak ktoona 

425 fehreien 

nchah 

426 fchwach 

Xtakhooleen 

427 fchwanger 

halkhoon 

428 Sclkwanz 

pka 

429 fchweigen 

)tootcelcheet : febweig 

430 Schwieger- 

sh’O 

mutter 


431 fchwimmen 

niba 

433 Scelöwe 

atahhlut 

434 fingen 

kalalyash 

435 Sommer 

shaan 

436 fpicicn 

cheenleool 

437 flerben 

cheennah 

438 Stiefel 

scstlia (pL) 

439 Stock 

tgats 

440 Strick 

XecUi 

441 tapfer kalld 

442 Thür 

tookay 

443 V ol\t (pcople) koht-ana 

444 Vulkan 

tokoge-hnoohaUey 

445 wafchen 

tnoonlcah 

446 wegnehmen 

ktooshecheet 

447 weit (wide) 

trelt-han 


XVI, 754-6. KintU-JVörter n.Lif., Formen u. Sätze: 448-465; F" srzchng. 245 


Lifiansky 

448 Winter hhee 

440 wirchen,abwi- hiin^ash 

450 Wunde [fchcn skoojfha 

451 Wurzel chan 

452 er, lie CeoJ hhoon 
45.3 jener Ctäat) keenee 

§ 755. 14) Verbalfoi 

a) bei Da 

460 tfchitnach tödten, tfchitUbn er bat 

getüdtet, tfclickitliiik ße haben g. 

461 jenifchaaltan er ift enlQobn, tynata 

jenita altatl ße ßud eutflobn 

b) bei Li 

464 shish-iU das ift mein, non-iti das 
ift dein 


Lifiansky 

454 was? tsatoo 

455 wie viel? toonaalt-h& 

456 wo ? wohin? ndah 

457 beute chaan (fonft: Tag) 

458 morgen neclkoonda 

450 warum? tsatskoo 

nen und kleine Sätze 
w y d 0 w : 

462 nijinüjantu fehn, nijintJjant fieb, 

natljaachijc ich fcbc , ku^chju 
snatljaakijo ich febe nicht 

463 kydykntjafsnifsj ich höre, kudu ku= 

(Jcitju kidukyfsnik ich höre nicht 

iansky: 

465 ndah tcenue wo gchft du bin? ndah 
ioozitoo wo warft du? 


§ 756. Alphabetifche Verzeichnung zu den Kinai- Wort verzeichnilTen 
A. Subftantiva, Adjectiva und Verba 


Abend 340 

abreifen 249 

Ader 350 

Adler 37, a 

alt 351 

alte Frau 133 

alter Mann 134 

Angelhaken 352 

ankommen 250 

Arbeit 353 

Arbeiter 135 

Arm 331 

arm 76 

Aft 354 

aufftehn 128, a 

Auge 1 


Augenbraunen 

77 

Augeulied 

355 

Augenwimpern 

136 

Axt f. Beil 


Backe 

232 

Bad 

213 

Bür 

37, b 

Bauch 

78 

Baum 

234 

Beere 

38 

Beil 

128, b 

Beinkleider 

252 

Berg 

356 

berühren 

357 

betrügen 

332 


Bettdecke 139 

Belte 140 

bezahlen 358 

Biber: 

1) Flufs-Biber 61, a 

2) See-Biber 61, b 

binden 142 

Birke 214 

Birkenrinde 253 

Bifamratte 254 

bitter 143 

Blafe (im Körper) 359 
Blatt 360 

blau 144 

Blaubeere 145 

Blei 255 


246 X^'T,756. alphahelif che Verzeichnung zu denKinai-JVortverzeichniffen. 


Blitz 146 

Block 361 

Blut 235 

Bogen 129 

Boot 39 

Branntwein 256 

braten 257 

brechen, ficb (vo- 258 
brennen [mere) 362 

Brett 363 

bringen 259 

Brombeere f-Hcidcl- 
Bruder [beere 79 

älterer Bruder 80 

Bruft 147 

Bucht 364 

Buckellachs 260 

Butte (FiTch) 148 

cacare 261 

Canot r. Boot 

Dach 365 

Daumen 366 

Daunen 149 

Dieb 215 

Donner 61, c 

dunkel f. finfter 
dünn 367 

Eberefche 262 

Ei 150 

Eichhorn 263 

Eingeweide 81 

Eis 62 

Eifen 2 

eifern 264 

Elenntbicr 265 

Ente 82, a 

Erde 40 


Erle 

266 

ertränken 

368 

ertrinken 

267 

effen 

41 

fangen 

369 

Farnkrant 

268 

faul (träge) 

151 

Feder 

269 

feige 

216 

Feind 

341 

Fett 

63 

Feuer 

3 

Fichte 

370 

finden 

371 

Finger 

372 

finfter 

333 

Finfter nifs 

373 

Fifch 

Fifchotter f. Otter 

64 

Fifchrogen 

374 

Flcifch 

270 

Fliege 

153 

fliehn 

271 

Flufs 

42 

Frau (midier) 

43 

Fremder 

342 

freuen, fleh 

375 

Freund 

343 

Frofeh 

272 

Froft 

154 

Frühling 

376 

Fuchs 

45 

Funke 

377 

furchten 

82, 

furebtfam 

334 

Fufs 

130 

Gans 

65 

Garn 

378, 


geben 83 

Gefangner 273 

gehn 378, b 

Geift, böfer 131 

gelb 84, a 

gerade 379 

gefund 28 

giefsen 274 

Glasperlen 155 

Glied: 1 [männliches 275 
2) weibliches 276 
Gott 84, b 

graben 218 

Gras 47 

Greis f. alter Mann 
grofs 344 

Grofsrautter 380 

Grofsvater 237 

grün 381 

gut 219 


Haar: 1) des Kopfes 4 
2) derThiere, 5 
Wolle 


Häring 156 

häfslich 277 

Häuptling 238 

Hagel 382 

Hals 278 

Hand 48 

flache Hand 383 

handeln 279 


Harz: 1) Baumharz 280 
2) Bergharz 280 
Hafe, daurifcher, f. 
Steiuhafe 


hauen 281 

Haus 384 

Heidelbeere 85, a 

heifs 158 


XVI, 756. alphabetifche Verzeichnung zu den Kinai-TVortverzüchniffen. Ul 


heifsea 

220 

hell 

159 

Hemde 

160 

Herbft 

385 

Hermelin 

221 

Herz 

386 

Himbeere: 1) allg. 

85, b 

2) gelbe 

86 

3) rotlie, nordifche 

87 

Himmel 

6 

Hinterer 

161 

Hirfch 

162 

Hitze 

335 

hoch 

387 

hören 

163 

Holz 

164 

Hügel 

388 

Hund 

66 

huflen 

389 

Hütte 

165 

Jäger 

282 

Jalir 

239 

Johannisbeere 

166, a 

rothe 

166, b 

jung 

88 

kahl 

Kahn f. Boot 

167 

kalt 

29 

Kehle 

168 

kennen 

390 

Kind 

30 

Kinn 

391 

Kiffen 

392 

Kleid 

31 

klein 

Klotz f. Block 

345 

klug 

394 

Knabe 

395 


Knie 

396 

Knochen 

169, a 

kochen (v.a.J 

169,b 

können 

170 

Körper f. Leib 
kommen 

7 

Kopf 

8 

Korb 

3517 

Kranich 

284 

krank 

89 

Krieger 

285 

Küche 

286 

kühn 

171 

Kupfer 

49 

lachen 

172 

Leärchenbaum 

287 

langfam 

398 

Lanze 

288 

laufen 

173 

Laus 

399 

lebe wohll 

400 

Leber 

401, a 

legen 

401, b 

Leib 

174 

Leute 

402 

Licht 

403 

lieben 

175 

Lilienzwicbei 

289 

Lippe 

404 

Löffel 

90 

löfen 

290 

los 

405 

Luchs 

291 

LuO; 

240 

lügen 

91 

Lunge 

406 

Made 

292 

Mädchen 

92 


Mann (vir) 

346 

Marienglas 

176 

Mafsholder 

293 

Maus 

177 

Meer 

50, a 

Mccrfchwein 

93 

Meerwaffer f.Waf- 


Menfch [fer 

94 

Menfchenf. Leute 


Meffer 

178 

Mörder 

407 

Möwe 

95 

Moltebecrc f. gelbe 


Mond [Himbeere 

9 

Moos 

408 

Mücke 

179 

Mund 

32 

Mutter 

10 

Mütze 

409 

Nacht 

11 

Nadel 

410 

Nagel (an d. Fing.) 411 

Nafc 

241 

Nafenlöcher 

412 

Nafenring 

413, a 

nafs 

180 

Nebel 

181 

Neffe 

413,b 

nehmen 

414 

Netz 

415 

niedrig 

416 

Nord 

242 

Nordkaper 

294 

Nordlicht 

347 

Oberhaupt LHäupt- 

öffnen [ling 295 

Oheim 

2% 

Ohr 

12 
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Ohrring 

417 

fchaben 

307 

fehn 

193 

Oft 

243 

Schaf 

308 

fetzen. Ach 

105 

Oller: 1) Flufs-O. 

50, b 

Schale (Taffe) 

188 

ilngen 

434 

2)See-od.Sumpf- 

50, e 

Schamane 

348 

Sohn 

70 

[0. 


Schcliiifch 

300 

Sommer 

435 

Pappel 

224 

fehiefsen 

101 

Sonne 

13 

Petcrlilie 

207 

Schilf 

180 

fpielen 

436 

Pfeil 

51 

fchlafen 

68 

fprechen 

132, a 

Preifselbeere 

182 

fchlagen 

225 

ftark 

106 

Prieflcr 

208 

fchlecbt 

226 

ftchlen 

229 



fchliimmern 

423 

Stein 

54 

Rabe 

244 

Schmidt 

310 

Steinhafe 

194 

Rauch 

200 

Schnee 

52 

fterben 

437 

rauh 

418 

fchneiden 

100 

Stern 

55 

reden f. fprechen 


fchncll 

102 

Stiefel 

438 

Regen 

67 

Schnepfe 

311 

Stirn 

107 

reich 

410 

fchnupfen 

312 

Stock 

439 

rein 

183 

Schnupftabak 

424 

Stockfifch 

195 

reifsen 

420 

fchön 

313 

Stör 

318 

Rciinthicr 

245, a 

fchrcien 

425 

Strick 

440 

riechen 

184 

Schüller 

101 

Süd 

246 

Rippe 

300 

Schülze 

314 

füfs 

196 

Robbe r. Seehund 


feil wach 

426 



Rock: l)f. Kleid 2) 

301 

Schwager 

315 

Tabak 

71 

rolh 

00 

Schwan 

60 

Tag 

14 

Rücken 

185 

fchwanger 

427 

tagen 

310, a 

Ruder 

100 

Schwanz 

428 

Tanne 

319, b 

rudern 

302 

fehwarz 

33 

tapfer 

441 

rufen 

303 

fehweigen 

420 

Thee 

320 

Ruffc 

245, b 

Schwefler 

103,a 

Thon 

197 



Kliere Schweller 103, b 

Thür 

442 

Sack 

421 

Schwiegermulter 

430 

Tochter 

198 

Salz 

304 

Schwiegerfohn 

316 

todt 

100 

fal/ig 

186 

Schwiegervater 

227 

tüdten 

200 

Salz waffer f.Waffer 


fchwimmeu 

431 

trinken 

56 

Sand 

422 

See 

53 

trocken 

108 

Sandbeere 

305, a 

Seehund 

104 

Trog 

321 

Sandweide 

305, b 

Scelöwe 

433 



Sauerampfer 

306 

Seewaffer 

317 

Vater 

15 

faugen 

187 

Segel 

192 

verkaufen 

322, a 
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verrcbliefsen 

f. zu- 

verrichn [machen 322, b 

Verwandter 

323, a 

Vetter 

247 

Viclfrafs 

323, b 

Vogel 

72 

Volk 

443 

Vulkan 

444 

wahr 

336 

Waid 

57 

WallGfch 

203 

warm 

73 

wafchen 

445 

Waffer 

16 

weggehn 

132,b 

weglaufen 

324 

wegnehmen 

446 

weifs 

34 

weit 

447 

werfen 

231, a 

Weft 

248, a 

Wetter 

325 

Widder 

326, a 

Wind 

109 

Winter 

448 

wifchen 

449 

wiffen 

204 

wohnen 

231, b 

Wohnung 

326, b 


Wolf 

248, b 

Wolke 

75 

Wolle f.Haar 


wollen 

206 

Wunde 

450 

Wurzel 

451 

Zahn 

17 

Zauberer 

231,c 

Zelt 

327, a 

Zinn 

327, b 

Zobel 

327, c 

zornig 

209 

zumachen 

327, d 

Zunge 

112 

Zwirn f. Garn 


B. Zahlwörter 

1-10 

18 - 27 

11-19 

113-121 

20 

58 

30 

132, c 

40-90 

231, f-1 

100 

60 

C. P r 0 n 0 

m i n a 

1) pers. 

ich 

35 

zu mir, mir 

328 

du 

36 

er 

452 


2) demonstr. 
jener 453 


3) interr. 


was? 

454 

4) inde 

f. 

alle 

210, a 

Niemand 

329 

nichts 

210, b 

viel 

210,c 

wenig 

211 

wie viel? 

455 

D. Adverbia 

wo? wohin? 

456 

heute 

457 

morgen 

458 

warum ? 

459 


£. Interjectionen 
nein 212 

F. Verbalformen und 
kleine Sätze: 
460-465 


Die ähnliche Bearbeitung der fünf anderen Sprachen des nord- 
weftlichen Athapasken - Zweiges mit geordneter Darlegung des Sprachdoffes 
(Spuren der aztek. Sprache Abfchn. XVI §710-786, mit fremden Idiomen 
dazwifchen) zeigt, bei dem geringen Umfange des letzteren, die einzelnen 
Gruppen in einem gegen das Vorbild fehr verkleinerten Maafsftabe. 
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§ 787, b. Nachdem ich , meine beiden Arbeiten : die grofse der 
aztekifcheii Spuren und die gegenwärtige Abhandlung, als Eine gedacht, in 
dem niHQfchen Nordamerika, in meinem regelrnäfsigcn Laufe von Süden gen 
Norden, die fechs Kinai-Sprachen, untermifcht mit anderen: zuerft 
das Idiom der Ugalenzen oder Ugaljachmuzen (§ 710-8), dann Atnah 
(§723-6), Kinai (§732-756), Inkilik, Inkalit (§772-782), endlich die Spra- 
che der Koltfchaneu (§ 783-6); durebgegangen : bin ich an die Stelle ge- 
kommen, wo ich nach meinem Plane diefelben mit einander zufammen- 
llellen, die von mir entdeckte Verwandtschaft der Kinai-Sprachen mit den 
athapaskifchen entwickeln, und den ganzen grofsen athapaskischen Speach- 
STAHM in feiner vollftändigen Entfaltung und in allen feinen Gliedern vor 
die Augen führen will. 

§ 788. Als ich mich mit den Sprachen des ruffifchen Nordamerika’s 
befchäftigte, fagte ich mir: es könnte vielleicht eine der dafelbft herrfchen- 
den, angeblich 6, Stammfprachen eine Verwandte des athapaskifchen 
Sprachftammes feyn. Meine Erwartung wurde unterftützt durch die Erin- 
nerung, dafs ich in irgend einem ruffifch - amerikanifchen Idiome das Wort 
tynni für Menfch, gleich dem athapaskifchen 'tinne, gelefen habe. Ich 
zog bei dem darauf angeftellten Verfuche die Kinai -Sprache allen anderen 
vor, und ich fand fogleich ihre genaue Verwandtfehaft mit dem Athapasken- 
Stamme; fünf, theilweife fchon als zur Kinai -Sprache gehörig bekannte, 
andere Idiome vom ruffifchen Amerika ergaben gleich darauf daffelbe Refultat. 
Ift es gewifs, dals viele Wörter diefer 6 Sprachen der behaupteten Ver> 
wandtfehaft nicht zufagen : fo ift erfllich die Durchmifchung der nördlichen, 
rufGfch-amerikanifchen Idiome insgemein mit verfchiedenartigem Sprachftoff 
und aus einander eine erwiefene Thatfache; ferner ift der uns bekannte 
Wortvorrath der Athapasken- Sprachen noch befchränkt: in ihnen herrfchen 
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auch viele Verfchierlenheiten, mehrere Wörter für denfelbcn Begriff; weiter 
iH es bekannt, dafs man fogar in den nächßen Dialecten an allen Punkten 
der Erde einen bedeutenden nicht gemeinfamen Wortbeftandtheil antriift. 
Ich wage daher die 6 Sprachen des ruinfchen Nordamerika’s, welche uns als 
Kinai- Idiome bisher bekannt waren, und unter ihnen das bis jetzt als eine 
felbftftändige Starnrnfprache und Eepräfentant der anderen angefehene Kinai 
für Glieder des athapaskifchen Sprachftammes zu erklären. (*) 

§ 789. In eben dem Maafse als der fremde Bedandtheil uns beun- 
ruhigt und fchwanken läfst, beruhigt und befeftigt uns in jener Überzeugung 
die merkwürdige Thatfacbe, welche ich gleichfalls hier zuerft ans Licht 
ziehe: dafs, wie nach Sir John Eiebardfon (arctic searching expedition 
Vol. II. 1851. p. 2) das athapaskifebe Hauptvolk, von ihm Chepewyan, 
von Anderen Athapasken genannt, fich felbft ’7"t /in ^ oder ’2>/i/ine, d. h. 
Mcnfchen oder Volk, benennt; fo das ruffifch-amerikanifche Volk in ver- 
fchiedencu Stämmen Cch denfelben Namen beilegt. Ich fpreche zunächft 

(') Ich theille meine Entdeckung der Akademie der WirTenrcliaftcn am 18 Mai diefes 
Jahres (iP.'il) mit; und diefer Itcricht, den ich hier, mit gewiffen Verän«leningen und 
ZuHiUen, wiederhole, betitelt: über die Verwandtfrhafl der Kinai-Idiome mit dem grofsen 
alhapaskifchen Sprachftamme, findet fich abgcilruckt in den Monatsberichten der Akademie 
18Ö4 S. 23i-f>. Ich nnterrtützte meine llehaupluiig durch eine Worttafel (dafelbft nach 
S. 236) von 66 durch die 6 Kinai- und durch 7 athapaskifche Sprachen durchgcführteii 
Wörtern; in den eingerctzten Formen berückfichligte ich nur die wirkliche, — freilich auch 
manchmahl unvollkommene, problematifche, fragcnil und verfuchsweife aufgerieUte — , Ähn- 
lichkeit; die nicht verwandten Ausdrücke wurden weggelaffen. — Ich finde mich genölhigt 
meine dort gegebene kurze Krinnerung über die Einrichtung jener Worttafel hier zu wie- 
derholen, weil ich Ge durch mehrere Zufatze zu ergänzen habe: 

Ich bemerke für diefe Worttafel, dafs die Kreuze (f ) in den Feldern ausdriieken foUen, 
die Sprache habe (lir den Uegriff ein anderes, vom athapaskifchen verfchiedenes Wort; wo- 
gegen die ganz leeren Felder den, weit häufigeren Fall aodeuten, wo ich in den Sprachen 
den Ausdruck für das verglichene Wort nicht habe hcrbcifchaffcn können. Diefs bezieht 
Geh jedoch nicht auf die athapaskifchen Sprachen, deren leere Felder häufig nur Tagen, dafs 
die in fie gehörenden und bekannten Wörter, wegen ihrer entfernten oder mangelnden 
Ähnlichkeit, die hier bezweckte Nachweifuog der VerwamltTchaft der Kinai- Sprachen nicht 
zu unterftiitzen vermögen; Tolche Wörter der athapaskifchen Sprachen habe ich nämlich von 
diefer Tafel fern gelaffen. Bei den Gliedern des Körpers und den Verwandtfehaftsnamen 
find in beiden Sprachzweigen , dem kinaiifchen und dem athapaskifchen, die pofTelllven Pro- 
nominal-Vorliitze, freilich für uns noch vielfach dunkel, für die Vergleichung abzuziehn. Ich 
kann nicht läugnen, dafs das Refultat für einige, in diefe Vergleichung aulgenommene Wörter 
fchwach ift; bei einem reicheren Verzeichnifs könnten fie wcgblcibcn. 

O 2 
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aus, dafs Kinai nichts anderes als Tinai, athapask. MenPch, ift (') und dafs 
der Name Menfchen bedeutet; Kinajut nennen auch die Eskimo-Bewohner 
von Kadjak das Kinai -Volk (Adm. von Wrangell in feiner inbaltreichen 
Schrift: (latift. und cthnogr. Nachrichten über die RufUfchen BeGtzungen an 
der Nordweflküfte von Amerika, St. Petersb. 1839. S. 103). In diefer 
Schrift fagt fchon Wrangell (S. 119*'): dafs die Kenayer diejenigen Inkü- 
lüchlüaten , „welche an der Chulitna wohnen, Tntnen nennen, fo wie 
auch die Kijaten und Agolegmüaten , welche um die Flüffe und Seen von 
Nufchagack herum leben : obgleich diefe letzteren zu einem, von den Inkü- 
lücblüaten gänzlich verfchiedcnen, Stamme gehören.” In diefen Tntnen 
erkenne ich das W'ort lynai. Endlich gebraucht Herr L. Sagoskin (Reife 
im ruffifchcn Amerika; f. Prof. Scbott’s Auszug in Erman’s Archiv VII, 480 
und Weimar’fche Denkfchr. oben S. 226"'- 7*) den Namen Ttynai als all- 
gemeine Bezeichnung der Kinai -Volksftämme im ruffifchen Amerika. (^) 
Mcnfch heifst nach Sagoskin in der, von ihm befonders behandelten Inkilik- 
Sprache tlynaij, nach Wrangell tynni; in der Inkalit- Sprache nach Sa- 
goskin tynni. Wunderbar einfach ift es wirklich, dafs, wie man bisher 
nach Bequemlichkeit und aus Übereinkunft den nordweftlichen ruffifchen 
Zweig die Kinai -Sprachen zu nennen pflegte, Richardfon an einer Stelle 
(«, 396"') für die Gefamintheit der contineutalen und füdlichen Glieder des 
athapaskifcheu Sprachftammes den Namen Tianc-Sprachen(T/>i/ic languages) 
gebraucht. 


(') Aclm. Ton Wrangfll (S. 103“) Tagt «liefs Leinalie, aber doch nicht vrirklich. Er 
Tagt: „die Kenayer nennen fich fclbri Tnaina von Tnai, Menfch.” (Ich habe diefe Worte 
fchon in ausführlicher Stelle oben S. 223“* angerührt.) Es wird hier keine Verbindung 
zwifchen Kenai und tnai bezeichnet, fondern Kenai erfcheint wie etwas ganz anderes. 
W^rangell Tjlirt fort: „den Einwohnern von Kadjack find Ge unter dem Namen Kinajut be- 
kannt, der auch von den RiilTen angenommen ift.” — In den athapaskifcheu Sprachen werden 
für einen oder die Eingebornen (Indian, people) grüfstentheils die Formen für Menfch an- 
gegeben: ('.hep. 'dtinni, Umpqua töne, TIatsk. 'j^andne. 

(*) Nachdem ich das riiffifche Original der vollfländigen Reifebcfchreibuiig Sagoskin’s: 
aemcxoAUiui unncb lacraii pyccKMXi. bi> AnrpNK-k. 'lacmb I. II. St.Pctersb. 1847.48. 

8°, erhallen, habe ich in ihr Ttynai als allgemeinen Namen für diefe Volksftämme an mehreren 
Stellen gefunden. So werden gleich Hacmi. I. p. 3"*' die Ttynai al.s eine grofse Völker- 
faniilic ersvähnt, welche den RulTen unter verfehiedenen Benennungen bekannt feien: als 
Jug-eljnut, Tutna, Golzanje oder Kylifchanje, Kenaizen, Likalit, Inkalichljuat. 
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§ 790. Folgendes find, von Süden narb Norden, die 6 neuen Glie- 
der, welche ich, aus dem ruiTilchen Nordamerika, dem athapaskifchen 
Spracbltamme einverleibe : 

1) Ugalenzbn: im N der Berings-Bai, nördlich über dem St. 
Elias- Berg, auf dem Fcftlande um den Prinz -Williams -Sund. Nach 
Wenjamiuow foll diefc Sprache ein Dialcct der, von ihm unter den 
6 Hauptfprachen des Landes genannten Sprache Jakutat feyn: befind- 
lich an der Berings-Bai, in der Nähe des St. Elias-Berges, in c. 60°N. B.; 
das Jakutat müfste danach ebenfalls ein athapaskifcher, 7ter, Dialect 
feyn: doch ifl das dem Verf. des Milhr. , vielleicht irrthümlich, als Ja- 
kutat zugefchickte Vaterunfer eskimoifch. 

2) Atkah: die Anwohner des Kupferminen-Fluffes, in 61®N. B.; 

3) Kinai: um die grofse Kinai- Bucht oder Cook's inlet , vom 59® 
bis 61° N. B. ; 

4) und 5) die zwei Völker und Sprachen Imkilik und Inkaut: 
nach Wrangell am Fluffc Chulitna und an den oberen Zuflüffen der 
Ströme Kuskokwim iind Kwiebpak ; Völkerfchaften, fich hinziehend nach 
beiden Seiten vor den Norton-Sund, in 62 — 63° N. B.; 

6) Koltschanen : ein grofses Volk des Inneren, welches fich von 
dem oberen Atnah und deffen NebenflülTen bis zum 65° N. B. ausdehnt. 

So erhält der ungeheure athapaskifchc Sprach- und Völker- 
ftamm, von dem fchon Richardfon (p.2^') hervorgehoben hat, dafs er queer 
den ganzen amerikanifchen Conlinent durchläuft (*,), beide Meere: die Hud- 
fonsbai in O, und in 3 fehr füdlich abgeftofsenen Gliedern den fUllcn Ocean 
berührend *, eine neue bedeutende Ausdehnung in den fernen Nordweflen, 
wie er weiter im Often, zu beiden Seiten des Mackenzie-Fluffes, fchon nahe 
das Polarmeer erreicht. Der weit nach Norden hingeworfene Nebenftamm 
i(l nicht ganz ohne Verbindung mit dem Hauptkörper; denn der athapaski- 
fche Volkszweig der Tacullies, wohnhaft in Neu-Caledonien, von 52° 30' 
bis 56° N. B., zieht fich nabe an das Volk der Atnah heran. Näber freilich 
noch reicht dem Hauptftamme das Volk der Kolofchen dielland, deffen felbft- 
ftändige Sprache zu einem gewiffen kleinen Beftandtheile mit athapaskifchem 
Sprachftoff verfetzt ift; wie ich diefs unter diefem Volke durch eine Wort- 

(') The ’Tian« - - - extend acrots the continen/, tince the T^T-kuU and altnotl the 
eniire populalion of New Caledonia haue ieen re/erred bjr ethnologiiti io Iheir nation. 
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vergleicbuDg dargctban habe. Im Süden tritt der Spracbftamm, obwohl 
nur in abgetrennten Gliedern, noch in 46*^ und 43° N. B. auf. 

Wenn wir nun bisher fcbon 7 Sprachen des athapaskifchen Stammes 
in meiner großen vergleichenden Wortlafel auftreten fehen: Tacullies oder 
Tahkali oder Carriers (in Neu-Caledonien, 52° 30' bis 56°) , Chepewyan, 
Kutchin, Suffee, Dogrib; die füdlich abgefonderten , mit den Tacullies 
verwandten Sprachen : Tlatskanai nebd dem Volke Kwalhioqua, beide an 
der Mündung der Columbia, c. 46°; und Umpqua am gleichnamigen FluITe, 
in 43° N. B. ; wenn zu ihnen nach zwei kleinen Wortfammlungen Simpfon’s 
noch 2 Völker des mcxicanifchen Nordens, die Navajos und Ticorillas, und 
in Folge diefer wichtigen Aufklärung (welche ficb z>vifchen Turner und mir 
tbeilt; f. XIII § 326) vielleicht überhaupt das grolse Apachen -Volk hinzu- 
zufügen find : fo gelangen wir durch die 6 kinaiifchen Idiome der rufTifchen 
Befitzungen in Nordamerika fchnell von 7 auf wenigftens 15 Sprachen und 
Völker als integrirende Glieder des athapaskifchen Stammes. 

§ 791. Die V^erwandlfcbaft, welche ich hier beftimmt ausfpreche 
und begründe, ift den bishbrigbk Bbobacutern nicht ganz entgangen, aber 
fle ift ihnen nur in unbeftimmten Bruchüückcn entgegengetreten. Die 
Zeugniffe, welche ich hier biftorifch beibringe, haben mir nicht zu meiner Auf- 
findung verhelfen. G a 1 1 a t i n konnte die athapaskifche Stammverwandt- 
febaft der Kinai-Sprache entdecken. In feinem grofsen gemeinfamen Wort- 
verzeiebniffe der Sprachen Nordamerika’s in Vol. II. der archaeologia ame- 
ricana (1836) fteht die lünai - Sprache (als Hauptftamm II) dicht vor drei 
athapaskifchen Idiomen (alsNo. III); verfchiedene ungünftigeUmftände haben 
aber die Analogien ihm entzogen oder verdeckt. Gallatin ift daher nur (vgl. 
auch Wrangell S. 284°) zu der Anlicbt von einer Verletzung der Kinai- 
Sprache, die er als eine eigene Stammfpracbe binftellt, mit dem weftlichen 
Eskimo und dem Athapaskifchen, von „einigen Affinitäten” fowohl mit der 
einen als mit der anderen Sprache, gelangt. ( * ) 

Von Wenjaminow, den ich der Zeit nach erft hinter Wrangell 


(') Gallatin in feiner grofsen Arbeit: a t/nopsis of ihe Indian tribtt im VoL II. der 
archaeologia /imericana, Canibr. 1836. 8°, p. 14: Ttvo tribce are found, on ehe Pacific 
Ocean , tvhase kindred languagea , Ihough eJc/iibiting tome affini/ies bolh tvi/h thai of Ihe 
fyeslern Ksquimaux and tvilh thal of the Alhapcucas, are sha/l. for Ihe present, consider 
as forming a dislinct famitj. Thejr are the Kinai . . . and the Vga! jachmut li . . .. 
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nennen müfstc, kann ich nur feine Erkenntnifs von dem Zufamraenhange 
der Kinai-Idiome in Geh angeben ; denn von athapaskifrber Verwandtfchafi 
Gndet man bei ihm nichts. Beide, Wenjaminow und Wrangell, verwirren 
aber und /.erftören zum Theil das viele Richtige, zu dem Ge Geh fchon er- 
hoben haben, durch Beimifchung von Falfchem, und laffen den Lefer daher 
zu keiner Erkenntnifs kommen. VVenj^minow (ruff. Schrift über die ko- 
lofchifche und Kadjak-Sprache, StPetersb. 1846) giebt an als Einer Sprache : 
Kenai, Atnacht, Koltfchanen ; fölfchlich auch Kuskokwim und Kwichpak 
(f. oben S. 224"), welches Eskimo - Dialecte Gnd. Wiederum (p. 5) nennt 
er die kenaiifchc und die jakutatifche Sprache als zwei feiner Hauptfprachen 
des ruffifcheu Amerika’s; da er unter Jakutat auch die ugalenzifche Sprache 
verfteht, fo hat er die Verwandtfehaft diefer mit dem Kinai und die Einheit 
diefer feiner beiden Hauptfprachen nicht erkannt oder gekannt. 

Die Einheit der Kinai-Sprachen unter Geh hat Wrangell beinahe in 
ihrem vollGändigen Umfange in einer Stelle (288) ausgefprochen, in welcher 
er, von diefer Volker-Familie redend, fagt: „Die Atnaer, Ugalenzen, Kenayer 
und die Inkülüchlüaten fcheinen Glieder derfelben zu feyn, auch wohl ein 
Theil der Galzanen” (Koltfchanen). Wenn er ähnlich wiederum (f. oben S. 
223') fagt: ,J)ic Kenayer gehören zu demfelben Stamme wie die Koltfchanen, 
Atnaer und Kolofchen”; fo wird durch den Zufatz der Kolofchen alles wie- 
der verdorben : und auch der erftere, in Geh fo richtige Satz wird zerrüttet, 
wenn man mit den dort genannten Inkülüchlüaten eine andere Stelle (S. 
281"*, f. XVI § 776) in Verbindung fetzt, in welcher der Verf. die (ihnen 
fo nahe verwandten) Inkaliten zur Eskimo-Familie zu fchlagen geneigt ift. — 
Ich habe hiermit zugleich gelehrt, wie weit man nach allgemeinen Ausfprü- 
chen (denen aber die Beweife fehlten) in der Erkenntnifs der Verwandtfehaft 
der Kinai-Idiome unter Geh bisher gekommen war. 

Diefe Stellen Wrangell’s betrafen aiich nur die Kinai-Sprachen unter 
Geh. Seine ForGhung berührt aber auch das gröfsere Gebiet. Der Adm. 
von Wrangell (Nachr. über die Ruff. Befitzungen an der Nordweftküfte 
von Amerika 1839 S. 283) weift nach den Berichten von Reifenden die 
Ausdehnung des athapaskifchen Stammes, zwifchen dem 52° und 58°, nach 
Werten über das Felfengebirge und bis zu dem Kürten -Gebirge nach; und 
wirft ferner die Frage auf: ob diefer Stamm nicht noch weiter nach Nor- 
den, jenfeits des 60ten Breitengrades, weftlich über die tiocky Mountains 
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hinaustretc? ob vielleicht (284) das Volk der Tfchinkat zu ihm 
gehöre? (‘ ) 

§ 792. Die von Wrangell nur hingenorfene Frage ift von mir jetzt 
beantwortet. Ich kann die Unvollkommenheit der von mir behaupteten 
Stammverwandtfchaft zwifcben den Kinai-Idiomen und den atbapaski- 
fchen Sprachen nicht vermindern; ich habe die entfcbuldigenden und erklä- 
renden Momente oben fchon angegeben: aber es bleibt wahr, dafs die 
Abweichungen aller einzelnen Sprachen des ganzen grofsen Stammes in 
feinen beiden Aften gegen einander gröfser find, als man es wünfeben 
möchte. Diefc Lage der Dinge gab mir den Wunfeh ein, durch eine ver- 
einzelte, vielgliedrige Betrachtung meiner unten folgenden Worttafeln die 
ungünHigen und die günfligen, und überhaupt die mannigfaltigen Verhält- 
niffe der ganzen Sache und der einzelnen Sprachen zur allgemeinen Prüfung 
vorzulegen. Die Lage, in welcher ich diefe, fchon überall über die Ge- 
bühr ausgedehnte Schrift veröffentliche, bat mir aber diefes Unternehmen, 
fowohl für die Kinai- Sprachen wie für die athapaskifeben unter fich, und 
beider Zweige gegen einander, Dreng verboten; ich kann daher nur einzelne 
Bruchftücke an die Stelle reicher Uberfiebten treten laffen: und von ihnen 
findet fich weniges hier, mebreres unter den einzelnen Kinai-Idiomen im 
zunäcbd Vorhergehenden zerftreut. 

(') „Aiier noch vollflämilger (282) iTt der bisherige Mangel an Nachrichten ans der Län- 
dermalTe, welche nördlich vom Elias-Berge (28.')) bis mm Eismeere und dem Felfengebirge 
fich erftreckL Sie ift aaf Galatin's Karte ganz leer geblieben, da die nächfte andere Vülker- 
Familie in dlefer Breite nur bis zum Felfengebirge fich ausdehnt. Es zeigt nämlich Herr 
Galatin, dafs alle Indianer, welche im S der Eskimos und im O des Felfcngehirges bis zum 
Milbnippi (der in die Ilmironsbay Geh ergiefst), in der Mitte des NVelttheiles aber bis zu 
50° n. Br. wohnen, zu Einem lianpiriamroe gehören, welchen er nach dem Sec Athapasca 
benennt. Zwifchen dem .52° und 58^ n. Br. fcheint diefer Stamm fogar bis über das Fclfen- 
gebirge nach W, und bis zu dem Küriengcbirge Geh ausgedehnt zu haben; denn Mackenzie, 
der auf feiner Reife nach der Weftküfle den Flufs Unijah, welcher, das Felfengebirge durch- 
brechend, von W kommt, verfolgte, fand bis in die Nähe der Weftküfte nur diairktifche 
Verfchiedenheiten in der Sprache. Auch hat Hr. llarmon, ein Amerikaner, der mehrere 
Jahre in diefer Gegend (Neu-Kaledonien genannt) verlebte..., es beftätigt, dafs die Be- 
wohner dcrfelben zu Einem Stamme mit den Athapascas gehören. Hiernach würden alfo 
ib'e öftlicben Nachbaren unfrer Kolofchen wahrfcheinlich Eines Stammes mit den Anwohnern 
der Weflküfte der Hndfonsbaj feyn. — Es bleibt nur vor allen Dingen die Frage zu löfen, 
ob nicht auch weiter nach Norden, jenfeits der Breite von 60°, die Athapascas nach Weften 
über das Felfengebirge hinausgetreten find und an die Eskimo-Stämme angränzeu.” 
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§ 793. Bei dem Ausbleiben fo manches Wünfebenswertben blicke 
ich mil Befriedigung auf mehrere Hauptzüge, welche die Einheit des rulll- 
fchen Nordweft- Zweiges und des oft-fiidlichen (vom grofsen Inneren Nord- 
amerika’s und von der (udiichenSeeküfte)des Athapasken-Stammes beweifen. 
Dabin gehören mehrere Pronomina, vorzüglich die praefixa der Subftantiva 
der Verwandtfehaft und der Theile des Körpers : unter ihnen befonders das 
fo allgemein verbreitete fchi, jeh und fa für mein; fo wie tene im Che- 
pewyan und tyna im Inkilik: ein poss. indef. (Jemandes), in welchem diefe 
weit getrennten Glieder auf eine merkwürdige Weife zufammentreflen. 
Mehrere Worttafelu zeigen auch auf eine fehr günftige Art die Allgemein- 
heit eines W'^ortes durch alle oder beinahe alle Stammfpracben ; fo für die 
Begriffe: Fuchs, Hund, Menfch, Nafe, Stern, W’alfer, weifs, Zahn. 

§ 794. Betrachten wir die Gegenfeite, fo finden wir nicht feiten 
W’örter der Kinai-Sprachen, einzelner oder mehrerer, ganz verschieden von 
denen des athapaskifchen Stammes; Beifpiele geben: .Adler, Kopf, Otter, 
Sonne; Inkilik Ac. : Beinkleider, Biber, Ente, Mund, fchlafen; fo bat 
Kinai für Stein ein fremdes Wort (kalchnlki), während Atnah, Kolt- 
tfehan und Kolofch. das te ufw. des Athap. haben. Recht deutlich, in 
einem bedeutenden Umfange, und auf eine fcbmerzlicbc W’^eife habe ich 
diefe Ungunft der Lage gegen die von mir feft behauptete athapaskifche 
Staminverwandtfchaft an einer reichen Zahl der in der einzelnen Kinai- 
Sprache, dem Haupte des nordweftlicben Zweiges, von welcher ich einen fo 
grofsen Wortvorrath beßtze, fremd fich ausfchliefsenden W'^örter empfinden 
den können. 

' Die einzelne Kinai -Sprache, wo ich fie fonft als Glied eiugcreibt 
habe, und befonders in der Gattung XII, in welcher ich fic als alleinigen Ver- 
treter des Zweiges vom rudifchen Littorale mit den contincntalen athapaski- 
feben Sprachen zufammenftellen mufste, hat das von mir gehoffte günftige 
Refultat für die Wort verwandtfehaft nicht geliefert, fondern vielmehr ein 
ungünftiges. Ich fand im Kinai mit den athapaskifchen Sprachen nicht 
ähnlich, wenigftens nicht klar erfichtlich ähnlich , die Wörter: Abend, ab- 
reifen, alt, alter Mann, Angelhaken, Arbeit oder arbeiten, arm; berühren, 
Blatt, Branntwein; cacare; Dieb, dunkel; Erle; Feder, Froft, Funke; ge- 
fund, Glasperlen, Grofsmutter, Grofsvatcr; bäfslich, Hagel, ßachc Hand, 
Heidelbeere, hell, Hitze, hören, huften; Jäger, Johannisbeere; Killen; 

Abhandlungen dtr phUoj.-hitt. Kl. 1855. Nr.l, P 
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laufen, Luchs, Ltift; nafs, Nebel; Rauch, reich, riechen, Rippe, Rücken, 
Ruder, rufen; Salz, Sand, Schale Schiff, Schlaf, fcblagen, fchneiden, 
fchnell, fchön oder hübfch, fcbreien, Segel, fleh fetzen, fingen, Sommer, 
fprechen, fteblen, Stock, Stör; tagen, Thee, Thür; Winter; — die Zahlen 
50 bis 90 ; alles ; heute, morgen. 

§ 795. Das Mangelhafte in den Refultaten der Vergleichung wird 
dadurch vermehrt, dafs die Verba in dem ganzen SprachOamme fehr un- 
günOig zum vergleichen lind. Schon in jeder Sprache felbft erkennt man 
in dem WuO keine Form; innerhalb jedes der zwei Affe des Stammes, der 
kinaiifchen und der athapaskifchen Idiome, fleht man im Verbum keine or- 
dentliche Ähnlichkeit; fo iff es natürlich auch zwifchen beiden Maffen gegen 
einander: man ergreift nirgends ein Refultat. Diefs zeigen z. B. fchlafen 
(No. 29) und gehn (No. 27) ; doch erfcheinen in letzterem einige Sprachen 
verwandt. 

§ 796. Folgende wichtige Bemerkungen geben Auffchlüffe über die 
Ungunft des Schauplatzes und flöfsen, indem Ge die unvollkommenen 
Refultate entfchuldigen, uns den Muth ein feft bei der Sache zu beharren. 
Viele Wörter und Formen ünd in jedem der beiden Zweige fo befchaffen, 
dafs man fchon vorausfagen kann, ein Zufammenftimmen könne nicht ffatt 
finden; diefs fahen wir fchon bei den Verben. Wenn man wahmimmt, wie 
verfchiedene Wörter die einzelnen athapaskifchen Sprachen zeigen, oder 
ein Bcrichterftatter gegen den anderen, befonders im Kinai, vorhringt; fo 
kann man auf kein gutes Ergehnifs der Vergleichung rechnen. Zu den un- 
günftigen obwaltenden Verhältniffen gehört folgendes : die athapaskifchen 
Sprachen find mangelhaft zu überfehen, oft ift für ein W'^ort nur Eine Spra- 
che da ; die Dinge kommen von einer und der andren Seite fehr unvortheil- 
baft und indirect in den GeGchtskreis ; die Ausdrücke werden auf Einer 
oder jeder Seite auf eine Weife befchaffl, dafs Ge nicht wohl übereinftim- 
men können; öfter fehlen mir die einfachen Ausdrücke auf Einer oder 
beiden Seiten. 

§ 797. Die Gröfse des Schauplatzes, welchen der durch frühere imd 
zuletzt durch meine Forfchungen und Entdeckungen zufaramengebrachte 
neue atbapaskifche Sprach ftamm in den ungeheuren DimenGonen der 
Nordbälfte des Neuen Welttheils einnimmt, entfcbuldigt mich, wenn ich es 
unternehme diefe Gröfse entfprechend in vBaGLBiciiBNOBN Worttafel^ 
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darzuftellen. Irh führe alle 15 Glieder vereinigt auf; und habe ein Ver- 
gnügen darin gefucht unter jedem Worte fo viele Sprachen, als die Hülfs- 
mittel erlauben, erfcheinen zu lalTen. Da das Kwalbioqua- Idiom, unter 
einer befonderen Bezeichnung (B), dem Tlatskanai angefchloflen ift, fo darf 
man der athapaskifchen Sprachen fogar 16 zählen. Die zwei mexicanifcheu 
Glieder, die Sprache der Navajos und die der Ticorillas, nehmen hier die 
ihnen gebührende Stelle unter ihren Verwandten ein; die Refultate aus der 
hier gebotenen Vergleichung für fie habe ich bei ihrer Gegend (f.Abfchn. XIII 
§ 330 - 1 ) verzeichnet. 

§ 798. Die reiche Zahl der Glieder des grofsen Körpers ift für das 
Auge noch am Schlufs durch einen Fremdling, das KoLOSCiiiscitE , ver- 
mehrt. Ich habe das kolofcbifcbe Idiom der grofsen Familie nicht darum 
beigefügt, weil es mit den athapaskifchen Sprachen verwandt \väre : denn es 
ift es nicht; fondem mein Hauptgrund ift: weil fo oft eine der Kinai- Spra- 
chen ein kolofchifches Wort ftatt des athapaskifchen hat; dazu kommt ein 
kleiner, zweiter Grund : dafs einige (aber wenige) kolofchifche Wörter atha- 
paskifch find. Die gewaltige Eigenthümlichkeit, Fremdheit und Abftofsung 
der wichtigen Sprache in allem übrigen gegen die athapaskifche Maffe vor 
Augen zu fehn, ift, dünkt mich, ein nicht zu verfchmähender Nutzen ihrer 
Aufnahme. Ich habe aber die Tbeilnabme diefes fremden Gliedes dadurch 
gemäfsigt, dafs ich in fpäteren Strecken der Worttafel, da, wo die Zahl der 
Sprachen fchon geringer ift (in den Claffen 30 und 31), in die kolofchifche 
Columne nur dann das Wort eingefetzt habe, wenn es eine Ähnlichkeit 
hatte. Das Zeichen O hier bedeutet, dafs mir das kol. Wort für den Be- 
grilT fehlte; in allen übrigen Tafeln bat die LeerlafTung des Feldes diefe 
Bedeutung. 

§ 799. Der geäufserte grofse Zweck einer vollgliedrigen Gemein- 
febaft und Vergleichung; und die zweite Beftimmung, dafs, was ich alles an 
vielfeitigen Refultaten aus ihnen ausgezogen dem Publikum felbft vorlegen 
wollte, der eignen Erforfchiing des Lefers überlaffen bleiben mufs : fiebern 
mich auch vor dem Vorwurf, nutzlos und in müfsigem Überflufs in den 
nachfolgenden Worttafeln den Stoff zu wiederholen, welchen ich bisher 
an verfebiedenen Stellen : in den Wortverzeichniflen der athapaskifchen Spra- 
chen im engeren Sinne, in dem der Navajos und Ticorillas, in denen der 
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einzelneu Kinai - Sprachen und in dem grofsen kolofchifcben Verzeicbnifs ; 
fchon vorgeführt habe. 

§ 800. Die Reihenfolge der Spr.vchbit, nebft den möglicherweife 
für fie zu gebrauchenden Abkürzungen ift: 


A, athapaskifche Sprachen 
im engeren Sinne: 

Ch = Chepewyan 
Ta = Tabkali 
Ku = Kulchin 
S = SulTec 
D = Dogrib 
TI = Tlatskanai 
Uq= Umpqua 


B. Kinai -Sprachen 
des ruflifchen Nordamerika’s : 

Ki = Kinai 
A = Atnah 
Ug= Ugalenzen 
Ik = Inkilik 
It = Inkalit 
Ko= Koltfchanen 


C. fremd, zur Vergleichung: 
Kolofchen 

§ 801. Ich biete dar etwa 260 Wörter (Begriffe) (*) in eben fo vielen 
Wortreihen: vertheilt in 37 Classb.>' oder Sprachgruppen in fyftematifcherFol- 
ge, deren allgemeines Gefetz das Herabfteigen von der vollftändigen Zahl der 
16 Sprachen bis zur geringften ift. In der Füllung diefer Claffen mit Wör- 
tern und in ihrer Reichhaltigkeit an Sprachen bin ich ganz abhängig von dem 
zwifchen den Extremen derGröfse und Kürze fich bunt bewegenden Stoff der 
vorhandenen Wortfammlungen und ihrer fo ungleichen Auswahl ; diefe zwei 
Elemente haben die grofse Zerfplitterung von 37 Sprachgruppen herbei- 
geführt. In Folge diefer Mängel erreicht kein Wort die volle Reihe von 
16 Sprachen; in jedem verfagen eine oder mehrere den Dienfl. Mehr als 
diefe etwa 260 Wörter habe ich auch nicht zur Vergleichung ftellen können, 
weil von dem Wortverzeichnifs jeder Sprache Wörter (Begriffe) wegbleiben 
müffen, die in keiner zweiten Sprache aufgeftellt find. Eben fo entbehrt im 
grofsen die athapaskifche Maffe eine Anzahl Wörter, welche in der Kinai- 
Maffe Vorkommen (gefammelt find). Mehrere ClalTen vereinigen fich zu 
Abthbilukgbx oder Gattungen, indem Ein leitendes Element durch fie hin- 


N = Navajos 
Ti = Ticorillas 


(') Spätere Veränderungen haben die Verdoppelung mancher Nummer (durch a, b), und 
im Gegenlheil die Unterdrückung einseiner (z. B. 50) veranlafst: was ich zu entfchiil- 
digeu bitte. 
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durchgeht; folcher Abtheilungen find 14. Ich will diefe Grundlagen der 
Gruppirung angeben, um den üch durch die Reibung fchlingenden Faden 
erkennen zu laflen: 

Navajo und Ticorilla (die von ihnen vorhandene kleine Wort- 
Auswahl) gaben mir die Gattungen I, II, UI; dann bricht diefer StoiT 
ab und erfcheint erft wieder als IX; die eigenthümlichen Wörter, welche 
Nav. und Tic. vor den 6 Kinai-Sprachen voraus haben, liefern XI; noch 
liefern beide Sprachen XIII, aber nur in Einem Worte; 

die 6 Kinai-Sprachen (darin Wrangell’s fo cntfp rechende, gaiu 
gleicbmäfsige Tafel für 4 von ihnen als Hauptfache) gaben mir die Gat- 
tung oder Abtheilung IV, blofs die 4 Sprachen Wrangell’s V ; 

Inkilik und Inkalit gaben mir die Abtheilungen VI, VU, \TH; 
auch XIV, 35 und 36 ; 

die eigenthümlichen Wörter der Ugalenzen, welche der Mithr. 
aus Refanow ausgehoben und welche er vor Wrangell voraus bat, gaben 
die Gattung X 

Immer geringer wird beim Fortfehreiten die Zahl der Glieder, d. h. 
der Sprachen ; und bei den febon wenigen Sprachen werden die fpäteren 
Wörter noch dadurch gefchwächt, dafs das Kinai oder Kolofcbifcbe aus- 
bleibt: wo dann zu wenige Elemente zur Vergleichung vorhanden find. Mit 
der XIVten Gattung verlaffe ich ganz den Zweck, welchem diefe grofse Dis- 
cufTion, die ich in die Betrachtung der Idiome des ruflifchen Nordamerika’s 
eingefchoben habe, gewidmet ift. Die letzten 5 Claflen (33-37) Und blofs 
der einen Seite, den Kinai-Sprachen unter fleh, gewidmet; der athapaskifche 
Hauptzweig ift für diefe Woi-tzahl entfehwunden. 

§ 802. Ich werde nach diefen allgemeinen Bemerkungen über das 
Schema die VerhältnilTe einiger Sprachen im einzelnen befprechen. 

Die beiden athapaskifchen Idiome Kutchin und Suffee Und, der 
geringen aus ihnen gefammelten Wortzabl nach, für die grofse hier fowohl 
als früher in den athapaskifchen Worttafeln gebotene Auswahl leider febr 
fchwach befetzt; für die meiften Begriffe Cnd beide leer, oder wenigftens eine. 
Diefe ift einer der Gründe, warum fchwer für irgend ein Wort die volle 
oder überhaupt eine hohe Zahl von Sprachen zufammenkommt. Beide 
Sprachen zugleich lind befetzt in den Begriffen: Axt (No. 90), Hund (13), 
Keffel (115), Meffer (100), Pfeil (15), Tabak (30); fo wie in den Zahlen 
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1 bis 10. ln den Tielgliedrigen ClaiTen, mit welchen ich die kinai -atha- 
paskifche Wortvergleichung eröffne, und fpäter erfcheinen trotz diefer 
Dürftigkeit beide Sprachen unter der athapaskifchen Familie ; in den ver- 
fchiedenen Claffen von Abth, IV aber habe ich Rückficht darauf genommen, 
ob Kutchin und Suffee dabei find oder nicht: in Claffe 4 find beide oder 
eines von beiden (hier ift das Schema alfo voller, es find eher 7 oder 6 athap. 
Sprachen zufammen); CI. 5 und 10 find ohne Kutchin und SulTee; CI. 6 
ift noch genauer, beftimmt nur Kutchin (nicht Suffee); in CI. 9 ift auch 
wenigftens Eine der 2 Sprachen ficher ausgefüllt; in CI. 11 ift nur Kutchin 
aufgenommen, und jedes Wort in ihm vorhanden. 

§ 803. Viele Begriffe konnte ich unter den 6 ruffifchen Idiomen nur 
in dem grofsen, von mir zufam mengebrachten Kinai-Wortverzeichnifs auf- 
bringen, und in ihnen nur diefe Kinai-Sprache allein mit den athapaskifchen 
Sprachen vergleichen. Diefs hat die Xllte Abtheilung der Wortvergleichung 
ergeben. Hierin habe ich aber eine abgekürzte Weife angenommen: ich 
habe nicht eine blofs materielle Aufzählung aller Begriffe mit ihren Wörtern 
in allen athapaskifchen Sprachen, fo viele ihrer find, gegeben; fondem 1) 
ich gebe nur diejenigen Begriffe, in welchen fich zwifchen beiden Zweigen 
Ähnlichkeit findet; 2) ich gebe von den athap. Sprachen und ihren Wörtern 
nur das Wort und die Sprache, welche eine Ähnlichkeit oder Vcrwandtfchaft 
mit dem Kinai darbieten; 3) ich laffe dasKolofchifche auch ganz weg, aufser, 
wo es ein ähnliches Wort bietet. — Selten hat mich die Kinai-Sprache im 
Stich gelaffen, dafs ein Begriff mir in ihr fehlte ; die fehlenden find : Bart, 
Dorf, Elennsfell, Fell, Haudfchuhe, Haut, Infel, Kefiel, Kragen, Lachs, 
Matte, Meifsel, Name, Pfanne, Rebhuhn, Schlitten, Schuh, Staub, ftehn, 
tanzen, tragen, Zehe; wir, ihr, fie; alle pron. poss. Bei den nicht in 
Wrangell’s 8facher Tafel befindlichen Wörtern, wie in den befonderen des 
Inkilik und Inkalit thun fich fchon Lücken des Kinai auf. Der Umftand 
der mangelnden Kinai -Wörter hat auch Abth. XI erzeugt, wo eine gewiffe 
Anzahl von Wörtern der Navajos und Ticorillas nur mit den athapaskifchen 
Sprachen hat zufammengeftellt werden können. 

§804. Zu dem ügalenzifchen bemerkeich, dafs ich die Wörter 
Wrangell’s nicht bezeichne, aber die Refanow's durch R kenntlich mache. 

§ 803. Über die Aufnahme des letzten, fremden Gliedes, der ko- 
lofchifchen Sprache, in die kinai - athapaskifche Worttafel habe ich mich 
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bereits oben (§ 798) ausgefprochen. Die Gemeinfamkeiten, wirkliche oder 
zweifelbafteAhnlichkeiten, welche fie mit den athap. Sprachen darbietet, fo wie 
ihr ganzes Verhältnifs gegen fie, habe ich bei der Kolofchen- Sprache felbd 
(XVI § 688) verzeichnet und auseinandergefetzt. Bei der Reichhaltigkeit 
der von mir zufammengebrachten kolofchifchen Wortfammlung bat diefe 
Sprache mich feiten im Stich gelaflen, dals mir der Begriff gefehlt bat ; diefe 
fehlenden Wörter find: bezahlen, bringen, Brodt, Büffel, Eberefche, 
Fliege, Handfchuhe, Ki-agen, Kranich, Meifsel, Moltebeere, Pfanne, Pferd, 
Sandweide, faugen, Schlitten, Vetter, Wolle, Zehe; nichts. 

§ 806. Mit der Xlllten Abtheilung oder der Claffe 32 der Wort- 
tafel hat diefelbe ihre Beftimmung einer Wort Vergleichung der zwei Afte des 
athapaskifchen Stammes durchlaufen; mit einer XIVten Abtheilung imd den 
5 letzten Claffen oder Spracbgruppen (No. 33-37) ziehe ich mich auf das Ge- 
biet des ruffifchen Amerika’s zurück : fie liefern Worttafeln (No. 228-260) der 
Kinai-Idiome allein. Nachdem nämlich derWortfchatz, welchen ich in den 
athapaskifchen Sprachen befitze, erfchöpft ift, behalte ich noch einen nicht 
unbedeutenden kleineren Schatz von Begriffen übrig, für die ich in allen oder 
in einigen der 6 Kinai-Sprachen die Ausdrücke angeben kann. Wie fchou 
in der grofsen allgemeinen Vergleichung des ganzen athapaskifchen Sprach- 
ftammes, in der Zufammenhaltung der 6 ruffifchen Idiome mit dem grofsen 
centralen Körper, die Beobachtung des Verhaltens der erfteren unter ein- 
ander ein Gegenftaud meiner Aufmerkfamkeit gewefen ift (obwohl ich feine 
einzelnen Züge nicht habe in Worten vorführen dürfen) ; fo ift es wichtig, 
diefes Verhalten und diefe Proportionen: bald das Zufammenftimmen der 
ruffifchen Glieder unter fich, bald ihr merkwürdiges Auseinandergehn, 
weiter in ihrem engeren Kreife zu verfolgen. Die vortreffliche Wort - Aus- 
wahl Wrangell’s , auf feiner Sgliedrigen Worttafel, in 4 diefer Sprachen ; 
das fchöne Wortverzeichnifs der 2 Dialecte Inkilik und Inkalit in Sagoskin’s 
Reife, die Auswahl ugalenzifcher Wörter aus Refanow im Mitbridates, und 
die reichen, von mir ganz erfchöpften Quellen für die einzelne Kinai- 
Spracbe felbfl haben das Material zu diefer zweiten Reihe von Wortver- 
gleichungen dargeboten; und es ift merkwürdig, dafs von allen diefen Be- 
griffen nicht einer in der, doch fo beträchtlichen Wortfammlung vorkommt, 
welche ich von den unteren oder eigentlich fo genannten athapaskifchen 
Sprachen zufammengetragen habe. 
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§ 807. Ich lafTe in diefe zweite Gallerie die kolofchifche Sprache 
wieder ganz eintreten, da das Verhältnifs der Kinai - Sprachen gegen fie, 
wenn es Cch um fie allein handelt, der eigentliche Punkt der Beobachtung 
ift, die Beobachtung weniger zwifchen den athapaskifchen Dialecten im enge- 
ren Sinne und der Kolofchen - Sprache fchwebt. Wo die Stelle leer ift, 
fehlt mir das kolofchifche Wort für den Begriff. 

§’ 808. Schliefslich habe ich die Bedeutung einiger von mir in der 
Worttafel gebrauchten Zeichen zu berichten: 

? Da ich öfter Formen anführen mufs, welche verwandt feyn 
können, aber bei denen diefs doch ungewifs bleibt, fo fetze ich dann 
hinter dem deutfchen Worte ein Fragezeichen. Doch auch über diefe 
Bezeichnung durch ? hinaus ift die Verwandtfchaft der von mir aufge- 
nommenen Wörter öfter zweifelhaft. 

•f* Durch diefes Zeichen nach dem deutfchen Worte drücke ich 
aus, dafs andere athapaskifche Sprachen unähnliche W'örter haben; 
die ChilTren der unähnlichen Sprachen fetze ich in einer Klammer 
dahinter. 

Wenn die athapaskifche Sprache, von der ich ein Wort ver- 
gleiche, auch andere Ausdrücke für den Begriff hat, welche nicht ver- 
wandt Und, fo fetze ich das Zeichen vor das ähnliche Wort diefer 
Sprache. Bei mehreren athap. Sprachen (Claffe 29 und 30) find aber 
auch viele unähnliche Wörter aufgefübrt. 

O in der kolofchifchen Columne bedeutet gelegentlich, wie ich 
fchon einmahl (oben S. 259") erinnert, dafs ich das Wort in der ko- 
lofchifchen Sprache nicht befitze ; gewöhnlich ift aber die Leerlaffung das 
Zeichen dafür. 

§ 809. überficht der kinai-athapaskifchen Worttafeln 

16 Spr. I die 7 alhap. Sprachen, Nar. und Tic., 6 Kinai-Spr;ichen, Kolofcben No. t-ii 

14 Spr. n die 7 athap. Sprachen, Nav. und Tic., 4 Kinai-Sprachen, Kolofchen No. 12-17 

14 Spr. III die 7 athap. Sprachen, Nav. und Tic., Kinai, Ugalcnzen, Inkilik 

und Inkalit, Kolofchifch No. 18-23 

14-8 Spr. IV die 7athap. Sprachen, die 6 Kinai-Sprachen,Kolofchifch: 

14-13 Spr. 4 die 7 athap. Sprachen vollfländig oder beinahe Yollftändig . . . No.24-42 

12 Spr. 5 mit 5 athap. Sprachen : ohne Kutchin und Suffee No. 4-3-52 
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12 Spr. 6 mit S athap. Sprachen; ohne SufTee und Dogrib . . No. jJ- 57 

11 Spr. 7 mit -i athap. Sprachen No. 58- 6l 

10, 9, 8 Spr. 8 mit .i, 2, 1 athap. Sprache No. 62- 67 

12-6 Spr. V die 7 alhap. Sprachen, 4 Kinai- Sprachen 

(ohne Ik und It), Kolofchifch: 

12-11 Spr. 9 die 7 alhap. Sprachen vollfländig oder beinahe vollftändig No. 68- 72 

10 Spr. 10 mit 5 athap. Sprachen: ohne Kiilchin unil SnlTee . . No. 75- 75 

10 Spr. 11 n n 1 « : ohne SufTee und Dogrib . . No. 76- 77 

9 oder 8 Spr. 12 mit d odrr ) athap. Sprachen No. 78- S4 

7 oder 6 Spr. 13 mit 2 oder l athap. Sprache No. 85- 89 

12 oder 1 1 Spr. VI, 14 die athap. .Sprachen, Ugalenzen, Inkilik und Inkalit, 

Kinai, KoloTchircb No. 90- 97 

16 bU 5 Spr. ^^I die athap. Sprachen, Inkilik und Inkalit, 

Kinai, Kolofchifch : 

11 oder 9 Spr. 15 mit 5 (tmahl 7) athap. Sprachen No. 98-102 

8 oder 7 Spr. 16 mit 4 oder i alhap. Sprachen No. I0i-t08 

6 oder 5 Spr. 17 mit 2 oder I alhap. Sprache No.109-112 

10-4 Spr. Vni die athap. Sprachen, Inkilik (feiten Inkalit), 

Kinai, Kolofchifch: 

10 oder 9 Spr. 18 mit 7 oder 6 athap. Sprachen No. 113-117 

7 Spr. 19 mit 4 athap. Sprachen No.il8-l27 

6 Spr. 20 mit i alhap. Sprachen No. 128-133 

5 Spr. 21 mit 2 alhap. Sprachen No. 114-139 

4 Spr. 22 mit I alhap. Sprache No. t4u-l47 

11 Spr. o.wenigerIX,23 die athap. Sprachen, Nav. und Tic., Kinai, KolofchiTcb No. 148-153 

7- 4 Spr. X atbapaskifi he Sprachen, Ugalenzen (Refauow 

im Mithi'.), Kinai, Kolofchifch: 

7 Spr. 24 mit 4 athap. sprachen No. 154-159 

6 Spr. 25 mit 3 athap. Sprachen No. 160-171 

5 Spr. 26 mit 2 athap. Sprachen No.l72-l74 

4 Spr. 27 mit 1 athap Sprarlie No. 175-183 

8- 4 Spr. XI, 28 die alhap. Sprachen, Nar. und Tic., KoloTchiTch , . No. 184-192 

7-3 Spr. XII die alhap. Sprachen, Kinai, Kolofchifch: 

7 oder 6 Spr. 29 mit 5 oder 4 alhap Sprachen No. 191-202 

3 (4) Spr. 30 mit 2 (auch 3) athap. Sprachen No. 201-210 

3 Spr. 31 mit 1 alhap. Sprache No. 211-226 

4 Spr. Xm, 32 Navajo und Ticorilla, Kinai, KolofchiTcb .... No. 227 


Abhanätungen der philot.-hUl, Kl. 1855. Nr.l, 
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7-3 Spr. XIV <lie Kinai-Sprarhtn allein, Koloftbifch: 


7 Spr. 33 h Kinai - Spr.ii licn No.23S-233 

5 Spr. 3i <lie <1 Kliial- Sprarhrn WrangrlPs No.2li-2J9 

4 Spr. 3 > liikilik, liikairt uml Kinai No. 2 i0 

3 Spr. 36 litkilik ( irltrii Inkalit) uniJ Rinai ...... No.2tl-250 

3 Spr. 37 Ugalcii^ili'h und Rinai No.23t-360 


§ 810. Alphabclifrlie Verzeichnung zu Hen Worttafeln 
des atiiapaskifchcn Sprachftamms 

A. Sabrt.intiva, Adjecliva und Verba 


Adler 

85 

arbeilea 

251 

Amt 

148 

aulTleho 

86 

Auge 

1 

Augenbraunea 

241 

Augeuwimpera 

242 

Axt 

90 

Backe 

134 

Bär 

24 

Bart 

128 

Bauch 

160 

Baum 

68 

Beere 

87 

Beil 

90 

Bein 

184 

Beinkleider 

118 

Berg 

193 

Beutel 

129 

bezahlen 

252 

Biber 

25 

Birke 

109 

Bifamratte 

135 

Bifon 

186 

blau 

119 

Blitz 

78 

Blut 

73 

Bugen 

69 


Boot 

70 

liringen 

136 

Bmdt 

185 

Bruder 

91 

Briift 

149 

Büll'el 

186 

Daumen 

243 

Dci-ke 

159. b 

l)oiin 0 T 

43 

Dorf 

137 

F^bcreTcb« 

244 

Ki . . 

161 

Kirhhorn 

203 

Eingeweide 

204 

Eis 

74 

Eifeti 

62 

Ercun$reII 

140.a 

Elennthier 

113 

Eule 

154 

Erde 

12 

Erle 

140, b 

effen 

44 

Farnkraot 

253 

Feind 

233 

Fell 

162 

Fell, fett 

79 

Feuer 

2 


Fichte 

103 

Finger 

120 

Fir.h 

26 

Fifrhrogen 

211 

Fleirch 

15 

Fliege 

212 

Flinte 

187 

Fliifs 

53 

Frau : a) femina 

3 

b) uxor 

188 

Fremder 

88 

F reiind 

63 

Frofeh 

141 

Frühling 

213 

Ftichs 

64 

Fufs 

18 

Gans 

65 

Garn 

121 

geben 

92 

gehn 

27 

Geift, böfer 

234 

gelb 

194 

Gericht 

189 

Gewehr 

187 

Glied: a) männl. 

142 

b) weibl. 

245 

Gott 

227 

Gras 

76 
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grofs 

45 

grün 

98 

gut 

114 

Haar: a) des Kopfes 4 

b) der Tliicre 260 

llHring 

254 

Häuptling 

80 

Hals 

151 

Hand 

5 

handeln 

214 

Handfchuhe 

12-2 

Hafe, daurifcher 

246 

Hans 

99 

Haut 

162 

Hciilrlbeere 

255 

heifs 

143 

Hemde 

i;»5 

Heibfi 

196 

Herz 

197 

Himbeere 

144 

gelbe 

247 

Himmel 

81 

Hinterer 

215 

Hirfch 

16 

hoch 

205 

Holz 

198 

Hügel 

193 

Hund 

13 

Hütte 

99 

Infel 

104 

Jahr 

235 

jung 

123 

kalt 

54 

Katze 

100 

Kehle 

256 

Kind 

19 

Kinn 

152 

klein 

46 


Knabe 

1.53 

Knie 

206 

Knoeben 

207 

kochen 

257 

kommen 

58 

Kopf 

14 

Kragen 

175 

Kranich 

138 

krank 

199 

Kupfer 

66 

lachen 

163 

l.achs 

116 

Länge 

164 

Land 

12 

laug 

164 

Laus 

216 

Leber 

217 

lielien 

172 

Lippe 

218 

Löllel 

li>5 

lügen 

219 

Mäilchen 

20, a 

Mann 

228 

Malte 

159.h 

Maus 

208 

Meer 

82 

Mcifsel 

166 

.Menfch 

20, b 

Mcffer 

100 

Möwe 

220 

.Mollebeere 

247 

Mond 

6 

Moos 

248 

Mücke 

105 

Mund 

21 

Müller 

47 

Nacht 

71 

Nadel 

130 


N;i^cl (an d. Fing.) 04 


Name 

155 

Nafe 

7 

Nafenlöcher 

145 

Nelle 

2*21 

nehmen 

167 

Neiz 

131 

niedrig 

222 

Nord 

2-29 

Nordlicht 

67 

Ohr 

8 

Oft 

230 

Oller 

59 

Pfanne 

177 

Pfeil 

15 

Pfrnl 

191 

Priefter f.Scbamane 

Rahe 

236 

Rehhuhn 

110 

Regen 

28 

Reniilhier 

16 

Rohhe 

146 

Rock 

156 

rulh 

95 

S.aek 

129 

Samiweide 

249 

fangen 

223 

Sehamane(Priefter)237 

fcliiefscn 

209 

fcldafen 

29 

frhlecht 

96 

Schlitten 

106 

Schnee 

48 

Sclndie 

117 

Schulter 

178 

Schwan 

83 
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fchwanger 

224 

fchwarz 

200 

fchweigen 

258 

Schwefter 

97 

See 

55 

Seehund 

146 

fehn 

457 

Sohn 

60 

Sonne 

9 

Stadt 

437 

flark 

201 

Staub 

179 

ftehn 

111 

Stein 

75 

SteinhaTe 

246 

fterben 

259 

Stern 

17 

Stirn 

22 

Süd 

231 

Tabak 

30 


72 

Tanne 

103 

tanzen 

132 

Tafche 

129 

Tochter 

158 

todt 

202 

tödten 

124 

tragen 

173 

trinken 

61 

Vater 

49 

verkaufen 

250 


Vetter 

238 

Vielfrafs 

107 

Vogel 

89 

Wald 

239 

warm 

77 

wafchen 

225 

WafTer 

10 

wegnehraen 

167 

weifs 

101 

Well 

232 

Wind 

108 

wiffen 

112 

Wolf 

31 

Wolke 

84 

Wolle 

260 

Zahn 

11 

Zehe 

139 

Zelt 

99 

Zobel 

240 

Zunge 

23 

Zwirn 

121 

B- Zahlwörter 

1-10 

32-41 

11 

125 

12 

126 

15 

147 

20 

42 

30 

56 

40 

133 

100 

57 


G. Pronomina 


1 ) peri. 


ich 

51 

du 

52 

er 

168 

fie (ea) 

168 

wir 

159, a 

ihr 

169 

Ce (ii, eae) 

170 

2) pos«. 

mein 

471 

dein 

174 

fein 

180 

unfer 

181 

euer 

182 

ihr (leurj 

183 

3) inde£ 

nichts 

226 

viel, viele 

127 

wieviel? wie viele? 210 

D. Adverbia, 

Conj. 

nicht 

102 

£. Interjecti 

onen 

nein 

102 


269 


Grofses Woriverzeichnifs des athapaskifchen Sprachftammes 
oder der athapaskifchen und Kinai- Sprachen. 

$ 811. I. Die 7 athapaskifchen Sprachen, Navajo und Tirorilla, die 6 Kinai- 
Sprachen xind Kolofchifch ; zufanimen 16 Sprachen 


1 

CnBPBWTAir 

1 

Auge 

tennemaw (sing.); pl. 

2 

Taukali 

tene*nan,lillnackhay 

Mnah, H osnotv (pl.), 

3 

Kutchiji 

£ bcani 

4 

SussEB 

se*nou-wok 

5 

Dogrib 

?S mc^ndi, SN tze*n- 

6 

Tlatskawai 

nhae 

nayai, yo^ndyai, /ö« 

7 

ÜBBPQUA 

nayai 

naye 

8 

Navajo 

buennah 

9 

Ticorilla 

pUndah 

10 

Kikai 

fs^naga 

11 

Atmah 

fssnega 

12 

ÜGALBKZBlf 

kadijag 

13 

Ibkilik 

tynatnuga 

14 

Imkalit 


15 

Koltscbanbn 

ifihUnlagi 

16 

Eoloschisch 

yätuak, D chatwak 


2 

3 

Feuer 

Frau (feminaj 

RS kkon, M counn; 

R /shekn-i, S Izaquiii, 

D odelchat 

M chequois 

M coun, H kone, E 

M chiqoui, H chaca. 

kwön 

E tfcheko 
trendjo 

coo 


C cun, S kkun, SN 

SN tzekqui, S1 tchikwe 

kkon 


tylkane, ytane 

tsiökeia, A tseake 

Xong.ywöng 

eye, G eichee 

elchin 

eslennay 

cone 

iaykay 

tasi 

fsioo,fchoo, Wj ky* 
ßynj 

tkchon 

fchaat 

takak, takgak 

syel, syot 

llakuna 

moot, zoUan 

kchun 

wooi, nukoüachl 
tjchakei 

yhchan, kchan, kan 

Wj fchaüät. Wr 
fchaawyt 
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4 

3 

6 



Haar 

Hand 

Mond 

1 

Chepewtah 

M ihiegah, D icne» 

M law, D lencdaw 

R eilst: I) cvclcesaw. 



uhcoiaw (Kopf ili 


S cti hauza (Nacht- 



riarin) 


fonnc) 

2 

Tarkali 

M thigah, H Oilezcga 

M Iah, E la, H odd 

H ehdulcussd (Nacht- 





fonne ), E tsa (fchha^ 
ojehussd ) 

3 

KrTCHiif 




4 

Sl'SSBB 




5 

Dogrib 

C iheoya, SN selztlhh- 

?S mitla, SN fsada 

Slcthisa.S^tlhethaza 



rguh 


(Na< hlfoune) 

6 

Tlatskamai 

Xuflsösea. A s>tsöse 

\vdäa, sdd 

laose 

7 

Umpqua 

zuga, sala 

Jchdaa, fch'iAd 

iyal/fhi, (iyolÖjche, 





G ce-wulhlchee 

8 

Navajo 

hottse 

hudlah 

oldchay 

9 

TiCOniLLA 

iflse 

wisdah 


10 

Kikai 

D fxizygo, R Sitfcha* 

fsdiona, W fchdiuna 

D tljiihaanu,'^ ifchan- 



go, W ifchycha 


e , K nreda, L ne-d; 
gofJ//chagi 

11 

Atkar 

ß--zcga 

ßda 

go/jzfi 

12 

UcALEAZEtr 

Uh’jcl 

ha-jah-az 

Lacha 

13 

Ikkilik 

lljuch 

lynad'ona 

lollolja 

14 

I.NKAUT 




15 

Koltscrakkk 

fs^fchiga 

liun 

fsallfchelU 

16 

Koloschisch 

\Vj fchachaü, D acht 

ya>fjchin 

Vi]gifslhifs; alleübr. 



f^jm hau, R Jcha* 
diagu 


0/'* ^'ß 
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Sprachflammes I: ift Sprachen; iVo. 4-10. 



7 

8 

9 

10 


Kafe ' 

Ohr 

Sonne 

Walfer 

1 

tenctchee 

lene* Isuw 

D xaw, M sah, R 

R In, to, S iio, M 




sakh, S ssa 

luue, D ictoo 

2 

M nenzeh, H panU 

M zach, H otcho. 

11 sd, E Isa 

M lou, H too, E tu 


nchis 

E Oflso ( Qtjchho ) 



3 

i 



rsey-h 

tchu 

5 

C linne4ze, ?S mi* 

?S hetdzegai, SN 

S sa, SN ssa 

C lO, S lU, SN tWQ 


gou, SN Izesetze 

stlz*r-rgha 



6 

^Ooinlsös, B dalaU 
nsljchetjche 

B \omade, 
A Sitsäyai 

laöfse, B sfchläya» 
luya 

to 

7 

mi » mfchefch, 
fchifch 

tj'chiyc, tfchöye 

fcha , yangfche, G 
houlle 

tyo od. to, G tuhoh 

8 

hu*tchin 

huitchah 

chohaehaei 

loe 

9 

wiilchchess 

wUckyah 


ko 

10 

ifchUnifchi'j 

D fn*zoga, R fch* 
til-u, h s*iseel-oo. 

D niji, W ny-i, R 
nee, K nebd; L 

D pillni, K (vilchn, 
W miljtni, L veelh* 



K mlJchU 

channoo 

nee 

11 

Jsom/fchfs 

Jsrzega 

naai 

Hau 

12 

kaiijuatfch 

ka*ljch-ech 

W kakellchj, R ka* 
iukyl 

kaja 

13 

tjrna*nizych 

tyna*zga 

nooja 

tu 

14 



nooi 

te 

13 

fsamlfchif» 

fs*zi 

naaiifcheU 

tokatfchj 

16 

XadhJUt'Wr ka*chlju 

ya*kiik 

yakdn 

jin (jrtlh und jelhy 
Salzwaüer) 


i 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 


XVI,811-12. IVortverzeichni f$ des athapaski/ch 


ClIBPBWTAS 

11 

Zahn 

tene=hough, M goo 

Taiikali 

Kutchik 

SUSSBB 

M gough (pl.) , H o* 
hgoo 

Dogbib 

?S haitghu, SN tze* 
w-who? 

Tlatskanai 

XOtlniakatdt^Usin , B 

kü^ule 

Umpqua 

U--6, cu>yü 

Na VA JO 

ho*wgo 

TiconiixA 

etgho 

Kikai 

D fsn»aUojifslü, R 
Jchitakaßü; L sh» 
reek-ha 

Atkah 

Ugalbnzbit 

SS^ 

Inkilik 

Ibkalit 

tyiwsfjodJjo (vgl. ko- 
Iof«'h. ZuDge) 

Koltsciianbn 

notgju 

Koloschiscu 

katüchh, W uch 
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§ ■>12. n. Die 7 athapaskifchen Sprachen, Navajo und Ticorilla, 4 Kinai- 
Sprachen und Kolofchifch; 14 Sprachen 




12 

13 

14 



Erde, Land 

Hund 

Kopf 

1 

CHEPEWTAIf 

R otUs, hwotles, S 

R thUng, thline, M 

R e^dlhi, M Cfäthie, 



(va-kklas; nittan* 
ninni mein Vater- 
land 

aliengh, D anelwoah 

D leneAthee 

2 

Tahkai.1 

H oteluas, E hiia 

M aleing, H cling. 

M thie, H pütaa, E hU 




E tyli ( deechay 
Hündinn) 

taa 

3 

Kvtchin 


tleine 


4 

SvSAEB 


tley 


5 

Dogbib 

SN koeccla 

S kling, SN cle 

C ta, ?S be^tthie, SN 





tzastthe 

6 

Tlatskanai 

nei 

tylin 

yofatörna, B nin, A a* 





täte 

7 

Umpqua 

nanee, nöe 

tyli, tylinge, G thleh 

söga, ai 

8 

Natajo 

ne 

klaycho 

huAae 

9 

Ticobilla 

nay 

klinchaah 

Utae 

10 

Kinai 

D ahnen, R alfsün. 

D tlika, R tlik-a, W 

R fchuingaje,^ fche* 



L alahnan 

chüka 

n-y, L ahosngg-e 

11 

Atnah 

nann 

tchlikja 

tza 

12 

Ugalbmzbn 

R an, W a 

chau-a 

R fchUfchage 

13 

KoLTSCHAnBN 

nynkakU 

Uki 

ß'la 

14 

Eoloschisch 

tlhjäküyhh, R tlek» 

Wj ketlh, DW kjellj 

yaefchä, WrN ach» 



kak, Wr klechk; 
D lün-kitaanny etc. 


ßi<* 


Abhandlungen der philot.-hist. KL 1855 . Nr, 7 . 
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274 XVI, 812-3. W ortverzeicknifs des athapaskifchen Sprachßamms 




15 

Pfeil 

16 

Rennlhier (Hirfch) 

1 

Chepbwiai« 

R kah, D sayyosay^ 
hoo 

M edthun, R ktthin, 
S eetthan, D alU 
thun: deer; }kbcdzi 

2 

Tahkali 

M igah, H kä 

tfchi 

3 

KüTcnis 

ki-e 

bet-zey 

4 

SUSSBB 

hillunney 


5 

Dogrib 


M wodsu, S1 bedsu, 
SN etthun 

6 

Tlatskarai 

söpömön , töyltä^i 
we (?) 

tfchesle: deer 

7 

ÜMPQUA 

ayos, G taneowUlin 

intfchi: deer, G eni* 
cheh: red deer (vgl. 
Elcnnthier) 

8 

Navajo 

hohuck 

pay-ye: deer 

9 

Ticorilla 


pay-ah: deer 

10 

Kinai 

D isin, W isynj, R 
nilfchk-a 

W motfchifch, \jpaU 
chih; Hirfch: T)pyt» 
zieh, R nutfchi 

11 

Atwah 

kcha 

annaji 

12 

Ugalbnzisch 

teklj 

chajane 

13 

Koltschanen 

nugka 

bat/chich 

14 

Koloschisch 

D ata: ein grofser; 
ein kleiner: tfchu» 
nit 

WN wotzychiL tawe; 
Hirfch: üazich, D 
wotzich, R ifchen* 
nu 


17 

Stern 

R thin, thun 


H clum 


thun 


S thiu, SN thun 


ji^ätlatfche , G halk- 
atchee 


delßayhe 

shah 

D /sin, W /^j. R 
fchin 


s'jun 

tlacheklj 

fson 

Wj kutchaganatä 
(leuchtend bei 
Nacht) , D kut* 
chanaga 


DIgitized by Google 
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§ 813. m. Die 7 athapaskifchen Sprachen, Navajo und Ticorilla, Kinai, 
(Jgalenzifcb , Inkilik imd Inkalit, Kolofchirch; 14 Sprachen 




18 

19 

20« 



Fufs 

Kind (vgk No. 20») 

Mädchen (vgl.No.19) 

1 

CUEPEWTAW 

M cuh, D tenetcrah 


R Isekwe-azi; eit er - 





eka: kleines M. 

2 

Tahkali 

H occa 

H chutun, E Mye 

E ifchekiaa 

3 

Kutchin 



mitchet-ei 

4 

SUSSBB 




5 

Dogbib 

?S adthai, SN tziika 


S etuai, SN tzekqui- 
azzk kleines M. 

( Izekqui Frau) 

6 

T LATSKA^AI 

^0taj[a3tlsöJcai, nö« 

astoqwe 

taekeale. Heit; B akH 



katx 


yete 

7 

Umpqua 

fch^xe 

kaio.möfchxe, G teels- 

eti, G eit-eh 




ech- eilte 


8 

Navajo 

huilkay 

cheyaz: männL, chayi 
way: weibl. 

(f. No. 19) 

9 

Ticobilla 

wLlkoy 



10 

Kirai 

D fsMajetlna, "&.kath 

D zkanäien,^ifchyni 

D kifsna, R kifsyn; 



nja 

naka, K teilskajhin 

kifaenkoja, kifany» 
koa: junges hL 

11 

Ugalbkzisch 

R katgafch 

R sukekeit-toju 

R keel 

12 

Imolik 

tynadtcha 


tynakacMjon, Wrty^ 





nakanachlön 

13 

InKALlT 


fchdkcJiaioa 


14 

KoLoscmscH 

Xa^chhhufs, R ka*gofa 

atkigdzhhku , L too^ 

fchalyh, D fsjakt, DI 




konahee elc.\ männL: 

aagueaani 




M kesani 

R 2 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 


13 

14 



20>> 

21 

22 


Menfch 

Mund 

Stirn 

Chbpbwtak 

Tahkali 

Kutchik 

SuSSBB 

'^Idinnie, R 'diin* 
ne, duneh, 'tin^ 
ne, S denne 
M dincty, H ten^ 
nee.^dlni-, India- 
ner (people) : E 
tdykile, tdchköli 
tenghi 

tenet-aw-vauh 

teneHse-anhaw 

Doorib 

SN tchel-aqui: 
man 

SN tzeühd 


Tlatskakai 

yanäne (auch : 

yodiwaUfchaale, 

yocstömoie, A s» 


Indianer), tah 
itsen 

wö»nayä 

nen, B komase 

Umpqua 

titsön, töne, G 
teetza\ Indianer: 
töne, mdhane 

ta 

teko, enimale 

Navajo 

tennay 

hu'-zzay 

huMah 

Ticorilla 

tinlay 

hu»zzay 

pUnnay (vgL pU 
ndah Auge) 

Kinai 

DkochtaannaeXC; 

D fsysjak,^fchii 

D Jsfjantuch, R 


L teennd; Men- 

aka, ^wsak, L 

fchUntok,ljshee* 


{c\ien:\ukoht-ana 

shmaan 

nt-hooboonou 

Ugalbkziscb 

R kodelt fchachaU 
lilja 

R ka*satU 

tlacheklf 

Inkilik 

Ia'KAXIT 

tty, tynnr, Sag. 
ttynaij\ Leute, 
Volk: ttynanit 
zy-chotana 
tynni 

tynculjot 

tynoikaia 

Koloschiscb 

thlinkit, DN tUn» 
kit eta; Men- 
fchen, Leute: 
nnd, nd 

yadhiaka, D acA= 
ke, L ka^k-e, N 
ach4fche,Vk.kai 
ch-eta, M Ara» 
tsaska 

yaokayhk 


23 

Zunge 

Dtene- 

tthoon 


M/AouZa, TLUoo- 
Id 


?S edhthadu, SN 
tzeAthon 


* tfchötyl^chu 
tßisaha, B uo> 
laa, A seqinakal 

Utsontj samt^lo 


ho-4so 

erzähle 


D fs*zylio, R /» 
ziüju, L setsee- 
lue 

R kam-cU 


tynaHljidja 


yaUlhjutlh, Diu* 
tljiU, N tljut, M 
kaHslout 
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Ahth. III und IF, 4 : 14-13 Sprachen; No. 20-26. 


§814. IV. Die 7 athapaskifchen Sprachen, die 6 Kinai- Sprachen, Kolofchifch; 

14-8 Sprachen: 

4) die 7 athapaskifchen Sprachen vollftändig oder beinahe Tollftändig; 14 od. 13 Sprachen 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 


8 


9 

10 

11 

12 

13 

14 



24 

25 

26 


Bär 

Biber 

Fifch 

Chbpbwtan 

Mzass, R sasz; sass- 
delgai weifser, iliz^ 
grauer 

R tza, tsha, M zah 

R thlu (Weifsfifch), 
S cloua\ tluetchoifii^. 
Lachs), D clooheza 

Tahkali 

H suss, E söss 

MzaA, H chd, E tjcha 

H clo (Weifsfifch), E 
tyluk; H cloolay 

KuTcniÄ 

SvSSBB 

so 

sh 

tleukh - ko (auch : 
Lachs) 

Dogrib, 

S süs: fchwarzer, aa» 
taikuze: brauner 

S tsa 

SN cloua 

Tlatskaxai 

tölsönö 


Lachs ; selokwa, tyloe 
kwa 

Umpqda 

fchwarzer : fchtcl\U 
fchö, G kqneh wila; 
weifser : nundye> 

fchöö 

fcha, G ushah 

tylie: Lachs 

Kinai 

D altafsi: fchwarzer. 

Flufs-B.: D tupyfs. 

D tUoka, R iljuk-a, 


D anichia: rother 

Y\.tokafchi; See-B.: 
D knuja, W knjuja 
(Biber überhaupt) 

W tluka 

Atsah 

tfchaane 

man-jate 

tchlukjaji 

Ugalbnzisch 

lecha 

kochafchk 

tjajeja 

Iniulik 

fsekgojha; röthlicher; 
tljagu'ja 

noja, W nujak 

tljagafchfch, W choU 
jagki 

Inealit 

nylji: fchwarzer, tfcho» 
gose: röthlicher 

nuja 

tljolchuna 

Eoltschanbn 

yo/a 

techkuni 

lukje 

Eoloscuiscu 

chuzh (bef. brauner), 
Yir^zfsyk: fchwar- 
zer 

Meer-B. od. überh.: 
juchlfch, D juche 
t/chi; Flufs- Biber: 
zhhketi, D fspyjty 

chhat (Lachs : kwask) 
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27 

28 

29 



gehn 

Kegen 

fchlafen 

1 

Chbfbwtar 

R nathall 

M thmneUee, R dsha 

D UsaUheenee; R 





belkh: Schlaf 

2 

Tahkali 

E (vustischian , H ni- 
yah 

ndoüon 

ndmistee 

3 

Kdtchir 

ka-whot-el 

akhtsin 

nokhtchi: Schlaf 

4 

SuSSBB 




5 

Dogbib 

?S aga: geh! 

S tchon 

?S notai: fchlaf 

6 

Tlatskanai 

tanas 

natkay, wölsolkaite 

Xex^oU 

7 

ÜMPQÜA 

nalatyl,iokyo, Gnah> 

natylhtka, xll/chä, G 

tindla 



tailh 

nalh-eik 


8 

KlHAl 

L hUaneeltooh , 

D alkun, R äkin, W 

D nogagofttani , R 



nooiüoosh 

chUiynj 

taldak,V! katjchuljja 

9 

Atkah 

agi 

kiaanj 

mofstja 

10 

UcAtBRZISCn 


kule 

R azui, W zuutj 

11 

ItruLis 


alkchon 

mmyljaga 

12 

ImtALlT 

iafs etel: wohin gehR 





du? 



13 

Koltscuarer 


yo/i(auch; Schnee) 

fsnate 

14 

Koloschiscq 

Wj anchaküt, jufch» 

faiü, R fsiggu, L seewa 

W/ chhald, D naia- 



het chiUhiküt; L 
kooshie, haacacoo 


poje, R t-a, L natlä 


DIgitized by Google, 


Ahth. ly , 4 : 14-13 Sprachen; No. 27-33. 
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30 

31 

32 

33 


Tabak 

Wolf 

Zahl 1 

Zahl 2 

1 

D cheliohee, R aeU 

yeaa, nuni-b 

D zodeneah; M sla* 

D chellatelle; M na^: 


tut, S tzatwe 


chy, R slhlagi 

ghur, R nakke 

2 

dakd, teha 

yea (grofser) 

H clottc^, E eiyla 

H nongki, E nang: 





kay 

3 

seet-UiU 

zo 

tih-lagga 

nak-hä 

4 

mecutchiner 


vttegar 

vkkeer 

5 

M aUaikai, SN tza^ 

stm 

C 'nthlare , M thbU 

C nakhkb, SN na- 


twe, S1 seüue' 


gai, SN encUti, S1 
thUe 

kka, M U.S1 olkie 

6 

töl/chane 

natyleta 

tylie 

natöke 

7 

aetylio 

inlatanfch, G eim 

aityla, G aylh-lhla 

ndkhök, G nakkyk 



tatame ; kleiner : 
seyi 



8 

D kytgon, R pljufch» 

D tekin, W kykinj 

D zelkei, R zylk- e. 

D tycha, RKW tech- 


ka , W tabak ; 


W tjchiljki, L 

a. L noona 


SchnupftX ktoona 


taedglan 


9 

Ijafchki 

iakchande 

fchtfchelkai 

nateakcha 

10 

tawaku 

kuulfchi 

^tUnk-e,tleki, W 

R Ijaat-te, lati, W 




tichinke 

loate 

11 

W kylun 

nukuguna, W ny» 
kugna 

kifsleka 

inteka 

12 


nekogon 

kifsleka 

inteka 

13 

kun 

iykanle 

ilite 

lakeji 

14 

D kantfchj 

yutfch 

tlech, L kiek 

thech 
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1 


2 

3 

4 

5 


6 

7 

8 


9 

10 

11 

12 

13 

14 



34 

35 

36 


Zahl 3 

Zahl 4 

Zahl 5 

Chbpbwtam 

D at-thoi; M tagh-y. 

D tenetlhee; M dengk- 

D shashaloi; Msosou> 


R takkh 

y, R tingee 

lachee, R sasulagi 

t 

Tahkali 

H toy; E ta, taki 

H tingkay, E tinggi 

H skoon-ely, E sküns 
lat 

Kutcihä 

thi-eka 

tünna 

illakon-elei 

ScSSBE 

taukey 

tachey 

cucelter 

Dogrib 

C khtarre, M tadelte. 

C ’tinge, "iiLt'mglii, SN 

C zazunlarri, M sat 


SN tta-rgha, S1 tie 

tting, S1 tinghh 

zellt, SN sasoola, S1 
lakithe (Hand) 

Tlatskahai 

täqe 

tontfche 

tsökwalde 

Umpqüa 

tak, G taak 

tontfchik, G sanchee 

fchwöldk, G tshwhei* 
lap 

Einai 

D tokchke, R tok-je. 

D lenkt, R tenk-e, E 

D zieljalo, R zkell-ju. 


L toox-e 

tinkja, W tiinjki, L 
tany-e 

E tfchkillu,'Vi tJchkU 
mo 

Atnah 

taakei 

tijinjki 

aljtfcheny 

Ugalbnzisch 

R toolkoa, lulkua, W 
totlkoa 

W kalakakua 

W zoan-c 

Inkilik 

toka 

lenkt 

kitfcfiUnalja 

I5KALIT 

(die Zahlwörter 

follen denen des 

Inkilik gleich feju) 

Koltscoanbk 

takei 

tani 

taljtfchani 

Eoloschisch 

nazk, W njufsk, L 
notsk, MC nölchk 

tachün, W lakun 

kelfchin, ^^Zkylfchtn, 
LM kujchin 


DIgitized by Google 


Ahlb.lV,\\ \A-iZ Sprachen; 2Vo. 34-40. 
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37 

38 


Zahl 6 

Zahl 7 

i 

D clcah-hoi, M atki- 

D shashanl-hoi, R 


Inrhyy, R alkita* 
Uhe 

slhlusUingie 

2 

H alkeläle, E ölhh 
tiil.e 

II lekalli, E takalte 

3 

ncchhki el-hei 

atailsa-newk-he 

4 

vcetunnee 

chechela 

5 

C elkulhurrh , u. 

C nthlazinlinge, 


%\clscuU, SN ulke- 

M ihladzadie , SN 


tlai 

kkusingting , 
S1 handle 

6 

kwÖslnnahe 

fchöstfchita 

m 

t 

u-ösl/i<ine, G wha» 
st u ante 

hoUahi, G wheylye 

8 

1) ho'jfsini, R koi» 

D kanzeogl, R kan* 


zyn-e, L,yoojtonee 

zau-e, W kynjzy* 
guni 

9 

kafslaany 

konzegai 

10 

W zynj 

W laalezynj 

11 

lonanktlke 

lonanteka 

12 

(die Zahlwörter 

follea denen 

13 

kifslani 

kontfchagl 

14 

llje-lufchü, W klje- 
luujeju, MC kle- 
loufchou 

thacha-tufchü 


Abhandlungen der phUot.-hUl, Kl. 1855 


39 

40 

Zahl 8 

Zahl 9 

D elcadre, M alki- 

D eccloi-ahant-hoi, 

deing-hy, R alkea 

M cakina-haiiolh- 

lingie 

na, R katchine-ons 
nuna 

H alkelinga, E vis 

H clohooly, E lanizi- 

kilinssl 

elyluhtila 

nak- h ei- etanna 

nunlcha-niko 

tarlilchey 

kekulchee gar 

C afkatingi, SN u. 

C 'nthla-olta, M 

S1 e/zandie, SN 

euhlcihului (Sl 

elzenting 

ähnlii h), SN kka* 
hvoli 

tjchäniwaha 

lyteweet 

nakänli, G nakatie 

aitylanli, G eiUhlam 
tie 

D Uakolli, Kltakall- 

D Ichezelche, R ils 

e, W tachuU 

kaitfchel - cho, K 
krotzelchy, W kys 
ifchilu 

ikchladenjki 

iklakolei 

W katezynj 

W kalkte 

nyngantenke 

inkdjnal - toljakys 
Ikalja 

des Inkilik 

{i>U‘ich fejn) 

tany 

takolei 

nhezka-tufchü 

kufchttk, R kufchok, 
VV kuijfsiok,3Likus 
j'chak 

Nr.l. 

s 
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12 

13 


14 
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41 

42 


Zahl 10 

Zalil 20 

Chepewtan 

D nnolhnon, Mc«rjo< 

D cunanoihnoo, M na* 


ihna, R onnuna 

ghur-chanolhna , R 
tiackhe-onnuna 

Taheali 

H Idnnezy, E lanizi 

n nolwonnezy, E nat- 
lanizi 

Kutchim 

liUh - logga - chow- 

nak- how-chow - elhi- 


eihi - en 

en 

SuSSEB 

cuneesenunnee 


Dogrib 

C 'nlhhi-una, M hen^ 
nnlui, SN honannu, 
S1 onni-unon 

SN nou-nanna 

Tlatskahai 

Lwönefchin 

nat-kwanefche 

Umpqua 

/luöneza, G whun* 

nalahwcna , G lin* 


neya 

che 

Einai 

D holjujun, W klju* 

D zelioolna , R zyU 


'jun 

chalna, VV zyljketna 

Athah 

pltijii 

nalom-plaja 

UcALBNZlSCH 

W tahakch 

W llekakch 

Inkilik 

inko'jnalja 

kellionluje 

Inkalit 

(wie im 

Inkilik) 

Koltschahen 

natUija 

natchotellij 

Koloschiscu 

ifchinkdt 

tlcyn, D tlejeka, W 
Üjeka, L klekka; R 
tech-ljchinkat 


Ahlh. IV, \ und 5: 14-12 Sprachen; No. 41 -45. 
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§ 815 . 


5) mit 5 athapaskifchen Sprachen: ohne Kutchin und Suffee; 12 Sprachen 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 



43 

44 

45 

Chepbwtäk 

Donner 
R edihi 

cfTen 

D chcchellee , R 

tcheli 

grofs 
M unshaw 

Tabkau 

H datenee, E iolnik 

II a-al, E aiye 

E tfcho 

Dogrib 


?S shanai-lai: ifs 

large; ?S naitcJia, 
SN nalzakonde , in^ 
cha 

Tlatskanai 

tfchötna'ika 

catyl 

wane, selöokwa 

Umpqua 

etni, tiolne, G eet- 
in-eh 

iyore, eya 

minl/chd'fe 

Kihai 

D klytni, R kaletall, 
W m-ljlany 

D nJylkat: ifs, R tU 
kyljachke, W ke* 
Ijtilj, Li yeeoolh 

W lyljkei 

Atnar 

Ijlany 

iko/.<t/an 

taljkchack 

Ugalb.nzisch 

kagjaulj 

tafchi-fchetVy. ich 
will efien 

kulcge 

Inkibik 

nyltyna 

kilU kchal: ich will 
effcn 

mikj'sech 

I.NKALIT 



nifchoch 

Koltscuaabm 

niljlyni 

kochfsan 

linjlfchagi 

Koloschisch 

chheilh 

chhachhn, R atch-a, 
L hha, L chagyai. 
nu. B chalchany 

gake, atlhin 


S2 
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1 

2 

3 

4 

5 



CuEPKWYAN 

Taukali 

Dor.RiB 

Ti.atskanai 

Umpqda 

46 

klein 

M chautah 

II ensoote , E 

small: ?S tiula. 

small: dslekwö 

small: sUolyli 




ÖIISÜl 

S.N tzoota 


lyle 

47 

Mutter 

Dzönah, Senne 

unnungcool 

SN enne 

naa , R s ndna, 

öniä, Jihkdka 






A wo ndn 

C ungich 

48 

Schnee 

jraüt 

II ndchdze , £ 

Cizill, tchill; S 

yays, ioyös 

tdl\liyit\l, id$ 




yies 

yah, SN/^a 


Gunloslue fun 
toshie ?J 

49 

Vater 

M zi.tah, S tzo‘ 

H appd, E apd 

SN tza-tah 

mama, ^s tda. 

s-Utnli, /ch'tam 



tah 



Kwö td od. (a 

nta, Gs tangtei 

51 

ich 

D she 

II se, E si 

S sinnai 

jik 

fehl, Gshee-ijri 

52 

du 

D nin (M ne?J 

Hne,je, Ejin 

S tUnnai 

ndnök 

na od. nang, ( 
noo-iyeh 



§816. 6) mit 5 athap 

askifchen 

Sprachen 



1 

2 

3 

4 

5 



CoKPEWVAN 

Tahkali 

Kctcuin 

Tlatskakai 

Umpqua 

53 

Flufs 

D se< bcela ; M 

E dioj' 

lutn 

taseke, nalowd< 

ydiiee, ydnöi 



tcsse, R dcssh 



ka 

G uchitn ailch 

54 

kalt 

D adzak, M ed- 

Ehüngköhz; II 

konni-eka (vgl. 

kwntsayd towa, 

ikais 



zah , R ctdza 

ndzeslay: kalt 

warm) 

köskötse 




(vgl. wann) 

fpyn 




55 

See 

D idoorough; 

E pöngkat 

van 

mdnkat 

nidngkök, G 



M louejr, R 
tfieutui 




JchuchaUoh 

56 • 

Zahl 30 

D cudi-anana. 

II tdlxvonnezy 

lhi-eka~chow- 

takt-kxvanejche 

tatahwena 



R tacke -onnu’ 

ah, Etat-lani» 

ethi-en 





na 

zi 




57 

Zahl 100 

R onnuna-onnu> 

H ndnezy-onc’ 

tikh-lagga. 

kwanifilum- 

tylatdfchi, G 



na 

zetih,Eianizi- 

chow-elki-en 

tkwanSse 

whullhanie 




tlanizi 

chow-elhi-en 




DIgitized by Google 


Ahlh. IF, 5 und 6 : 12 Sprachen; No. 46 - 57 . 285 


6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 


Kinai 

Atnab 

UCALENZISCU 

Inkilik 

Inkalit 

KoLTSi^nAN. 

Kolosciiiscu 


W laJjl/cItjrch 

taljtfchuune 

jaukuljchk 

mmakuza 

nyfsdja 

tentßholei 

W kozki 

46 

ULaima, iyrhu‘ 

naakte 

RW amma 

nakalja 

wbn 

niji 

ach dhjd , R a« 

47 

nkla, W JcliU’ 






tdi, L a=klec 


üassoch, R ent 

nataga 

chetlj 

nataga 

nataga 

'joß (auch: 

ilct, B tlynt, L 

48 

ßuicli,\y s'Juch, 





Regen) 

kleyd 


L ajjiih 

D fs • tukta , R 

twakle 

Rata, \Vct‘ 

takaija 

wottoo 

ß'ta 

ach i/ch, DWN 

49 

jch-tukt-a, K 
toJuk 


ta 






D/iiV, RK/clii, 

fsfchi 

RcAu, W 


si 

ia 

cluU 

51 

W/s/ilii 


chuu 






Dnan, W nennj. 

fienn 

Rt, Wj 



tynta 

uaje od. i^e, D 

52 

R/ii/i, K ee 






weje, J mae, 
W maje 


ohne Suffee und 

D o g r i b 

; 12 Sp 

rachen 




6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 


Kikai 

Atnah 

UCALEMZtSCR 

Inkilik 

Inkalit 

Koltscqan. 

KoLOscniscH 


DKr/ö/in«, W 

ttuu (d. h. 


VV tut/cht- 


atatnata 

lleganini, L)i/<n< 

53 

kaliiu , L J(att 

VVaffer) 


ßhgala 



tuk, W innden, 


noo. Klugadin 






L htiteen eie. 


D klrkdiuz , R 

all-lje 

R kateide. 

nagljun 

nagljun 

ßyljl/chit 

ßiädt ; J kußiat-, 

54 

fslrkoz , K 


W kodd- 



tan 

W kußyat etc. 


ikluit; W s’j'ji 


cha 






0 hon, L ban, 
W mann ; R 
p)in 

bben 

maa 

mjnkchat 

mynkchat 

tfchinta 

a 

55 

I) ijalchuljujun, 

taadotn- 

tudokt 



tachtona* 

deya ka-tfchin‘ 

56 

W lut-kljujun 

plaja 

Jschakch 



teile 

kat, R nezke- 
tfehinkat; D 
tachka 


botaoßljan, R 

trejek 

takakch-le» 



injnilin 

Xhjehinya, W 

57 

t^äjdjun, W 
t^ajsdjnj 


kakch 




kytjchinjka 



i 

i 

I 

I 


DIgitized by Google 


286 XVI, 817-8. TVorlverzeichniJs des athapasTii/chen Sprachßamms 

§817. 7) mit 4 a t h a p a s k i fc h et 




1 

2 

3 

4 

5 

Kinai 

'S8 

kommen 

Tac. H anriee: 
komm mit mir! 
Kdni; 'S\un(ie.‘ 
zei: komm her! 

Dof.R.?S_^aAu«‘.- 

komm! 

Tla. ndnas 

Uq. yökwo, G 
yukqua 

komm her: Du 
ga, \V u/ij. R un 
tjchaa; W na 
ljUuieju: er kan 
licr 

59 

Oller 

Chef. D nabbcc, 
M iiaby-ai, It 

napi-ck/i 

Tac. H abay 

Ko. tsu-e 

Doch. M kasho, 
S1 nombeai 

Flufs-O.DRfacA 
ten, \V taklynj. 
D tafdntjeha. 
Sumpf-O. Lla 
ltalleley.Sec-0 

60 

Sohn 

CuEP. Mzbazay 

Tac. II eyaze 

TuK.sikote-tein’ 
tsd hösUt , li 

jraase, A scc 

Üq. Jch-äfchai, 
Jchi’Uge od. 
fehl e, G sU’a- 
skfhaia 

D /ii jii, y^'/chi 
ja, lijcluujha 

61 

Irinken 

Tac. H a(eni 

I)ocR. ?S ath-u< 
luslon: trink 

Tla. tdnlöna 

Gq. thodtna 

hycelnoo, Wm- 
Ijcimy, R py> 
kh-iuikiul; 
trink: Diiytmm 


§818. 8) mit 3, 2 oder 1 atbapaskifcbec 




1 

2 

3 

4 

Kinai 

62 

Eilen 

Tac. M thlisiii/i , H 

Tla. teye 

L’o- ttdilmi, G na> 

D lajii, W taj II. R tain 



cicstay (vgl. iMeffcr) 


iliniie 

L layeen ; K tigan 

63 

Freund 

Doch, tza tdegga 

Tla. tylhoe, nsone- 

Go. jih’ total, 

W JdiydJtiia 




handrie 

tjdiönojdile 


64 

Fuchs 

Chef. M naguethey, 

Kv.nakaih: rolher, 

Dor.R. iM uttiai, SN 

D kagwyjiik, hntjulza 

• 


R nagldilie, S uoki^ 

eidti-alhwi: wei- 

eeltltaihä , SI no» 

Hkuwoguk, yV kanu 



kitlic 

fser 

gillii 

lifdta, V, ynnooUha 

65 

Gans 

CiiKP. Dhak, i\gah, 

Ko. kri 

Doch. Mogha-tdiai, 

D iiutakc, W iiulaki, 



R idta 


Sl og/ia 

R njiU 

66 

Kupfer 

CuEP. diachanalcozee 



DRL tfdiutfdmna, 






W ifdu'.tjdiuna 

67 

Nordlicht 

Cusp. ne-elkai 



W njujkut 


DIgitized by Google 


I 


Ahlh. ly , 7 und 8: ii 6/s 8 Sprachen; No. 58-67. 287 


'Sprachen; 11 Sprachen 


6 

Atnau 

7 

UcALENZISCn 

8 

Inkii.ik 

9 

Inkalit 

10 

Koi.tschanf.n 

11 

Koi.oscuisca 


«I/.- komm her! 

aantfchija : 

naluga öni; 

untacha : 

nni: komm 

kttchahäk: ao- 

58 

tanyja: (er) 

kam her 

komm her! 

komm her! 

komm her! 

her! 

komtnen ; 
komm her: 
1) ctc. uku, BP 
nky 


tdkiotjai 

katlezetlj 

myljujopa: Ot- 
ter (Bbi,\pa), ta> 
kiul'ja: Sumpf- 
Otter (iiopKa) 

tegetan 

tichtei 

Otter: Wj.R.L 
küJv/ila,T) W rku^ 
ßlo; N 1 .jucht fch: 
See-0.,Wj ih;ne> 
Auc/iu.’Sumpf-O. 

59 

tunen 

R iy fl/cA (auch : 
Tochlcr), W 
fsifsakchen 

choznokochot 

lolja 

ßija 

ßUse 

ach il, I)Bat7i> 
yit , WN ag‘ 
tgit 

60 

to/stnjan 

kajakuchtala : 
ich will tr. 

tu kchat: ich 

willufi« Waf- 
fer) 

tc kchat: ich 
will t. (te 
Waffer) 

tukutßchj 

chaland, L /ton> 
nd, D iuchilu, 
B chiuki etc. 

61 


Sprache 

5 

Atmau 

\eitfchi 

'afskanaan 

lakattjche 

hach 

(chetjr 

^akchaf^ 


; 10, 9 oder 8 Sprachen 


6 

Ugalenzisch 

7 

I.S’KILUt 

8 

Inkalit 

9 

Koltschanen 

1 

1 Koloscbisch 


tetedußchj 

hdj'jaga 

kajjaga 

tfchatfihci 

I kijr/shh, W kijefs etc.; 
D hujetfs, L kuyez 

62 

ßekoanak 

W chutaißsi 
taglyk 


klyn 

ach-gaydu, DWNocA« 
eku wu 

63 

nakatze 

'Wsogolökoi, 

nakostui 

tfchuglkchuja 

nakatßhi 

nakazhe, WN nakaze, 
L nakatsi 

64 

nagak 

tazjnna 


chach 

thhaudy, DR taagok, 
W taaok, B kakant 

65 

keiißchach 

tatljaka'ja 


tfehitfehan 

iy , D W ik , L esk; R 
ekenaijche, B knatu 

66 

jaatfehila 


jekchoi 

Ujkaßs 

kißldvük 

67 


288 XVT, 819-821. VForlverzeichniJa dea alhapaiUifchenSprachßamm» 

V. Die 7 athapaskifchen Sprachen, 4 Einai- 


§ 819. 9) die 7 alhapaskifrhen Spra< hon Toliriändig 




1 

ClIBPEWTAW 

2 

Tahkau I 

3 

Kutchik 

4 

SuSSEE 

5 

Docrib 

6 

Tlatskasii 

68 

Baum 

11 tsu 

H tuchin (auch: 
HoIe) 

Uch-hau 


S tailchin 
(Pl-) 

tiikdn, 

tsotx 

69 

Bogen 

I) atheike , B 
eUhi, elli 

M nettuny , H al= 
tu/lg 

aU-haikh 

tarney 


totiltohwa, 
B hötite, A 

sapamoM 

70 

Boot 

D chaliizeo , M 
tlitiluzec; K tsi, 
teuin-lsi, alle 

lIn//acArr(vonRin- 
tle), Utch-inchee 
(von Holz), K tii, 
von Holz : tsiiitsi 

tri 


S taichin- 
ata: boal, 
kiula: ca- 
Doe 

tse 0(1. Uei 

71 

Nacht 

R helleghi 

II alcheese 

talha 


S telhi 

kicuköt, 

qleakdu 

72 

Tag 

R tzinna, dzine 

II janess 

tzin 


S zeunai 

yaüiyUidnU 


§ 820. 10) mit 5 athapaskifchen Sprachea: 




1 

CltKPEWVAN 

2 

Taukali 

3 

Docrib 

4 

Tlatskanai 

73 

Blut 

DM dell 

II sko, £ skai 

?S e‘ttUlai 

tötyl, B 0 (die 

74 

Eis 

D claw; M thun , R 
lieiin 

11 clum, ton; E tön 

S teu, 2>N t-than 

kwölö, idchöi 

75 

Stcia 

M thath (R thi'J 

i 

Cbepbwtan 

M zeh, H tsay, £ tse 

§821. 11 
2 

Taukau 

C thai (Ku. tchij 

) mit 5 athapask 
3 

Kutcuin 

tfchetse 

ifchen Sprachen 
4 

Tlatskanai 

76 

Gras 

R ilo 

11 c/o, £ 

tlo 

txlo, qluyo 

77 

warm 

Mcdowih (auch: heifs), 
R etu 

£ hünzil 

konni-etha (vgl. 
kalt) 

tylokwd ne, vöU 
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Sprachen, Kolofchifch; 12-6 Sprachen: 
oder beinahe yollftändig; 12 oder 11 Sprachen 


7 

UwouA 

1 ^ 

1 K I N A I 

9 

Atnah 

10 

UCALENZISCH 

11 

Koltscoan. 

1 

1 Koloscbisch 


tmtfehundta, 

tinlfcho 

W tfchyha, L tsba> 
lacooya 

tken 


fchijcha 

itlhjiigü, D t/jugu; 
PWN a/s (Tanne, 
Wald), Ls/uiak 

68 

älp, öilxi, 
G uUuieh 

D zyllen, W tfchilj» 
tjrnj, L UatUum 

tfchütchen 

chotkholl 

tjchiljtalj 

ßal^s (ailg.); Rnua 

69 

tJchi,Gtchee 

D baaty, R pati , W 
kaiijihy, L kuekooa; 
D bakaa: von Rinde; 
kleines: D knjucht 
wan, R kujachwak 

kaitjche 

ach 

tjchi 

1) t/chäkuch, D tfchat, 
B tofchy; 2)jdku 

70 

ptli, hliak 

DR iljak, W Uak, L 
X^X> ^ nugkhat 

tatfche 

R sylchall, 
WcJtal^ 

tatfchj 

tat od. taat (ailg.) ; D 
chaarma, R kout/chi’ 
kyt, chligoatte 

71 

jAaütlti, 

jeaxlxd 

D tfchan, W tfchaanj, 
R tfiihanna; K taU 
kort 

tjchajane 

R kak-och, 
Wa 

tiljkan 

kid; J jakee, P jakgi, 
Gekygi, RcAtyge; 
D kejuwaja 

72 


ohne Kutchin und SufTee; 10 Sprachen 


5 

Umpqua 

6 

K I N A I 

7 

Atnab 

8 

Ugalbnzisch 

9 

Koltschan. 

10 

Koloscbisch 


^klole 

W ku duljtenj, L Aoo» 

teilj 


tjchinkani 

fche 

73 


taaithin 






kwalhang,G 

D ten, W nenn; R 

tten 

ttez 

lot 

thhichh, DW tyk; 

74 

'■tahoh un> 

e/chtle 




R kakak 


1 whe 







'tÄ, se 

D kakhniki,'W kaljni> 

tzefch 

tza 

zi 

tAe, DRL tc, BWN tte. 

75 

f 

ki, R kachliiiki etc. 




HG tee, MR ushio 


ohne SuHee und Dogrib; 

10 Sprachen 




5 

6 

7 

8 

9 

10 


^ Umfqda 

K 1 N A 1 

Atnah 

Ugalbnzisch 

Koltschan. 

Koloscbisch 



ldkitfchcn, Rkytjchaan, 

tlj-loo 

tkch 

tljuch 

t/chukdn etc., D tfcbuu* 

76 

J 

Rkal/chan, Lyats/ian 




kort etc., B ktn 



0 ilchall. tkynogalgy/s. 

noaljkchon 

kateftteko» 

fstjcheljßilj 

gathd 

77 

1 

RjiyU, Waba 


kij 

r 1 




AbharuUungtn der pluJot.-hitt, Kl. 1855. Nr.l, X 
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XVI, 822-3. JVorlverzeichniJs des aüiapasläfchen Sprachßamms 


§ 822. 12) mit 4 oder 3 athapaskifchen 




1 

2 

3 

4 

78 

Blitz 

Cu EP. R tsinago-thc» 
du 


Tla. yltäne - wiyiisö, 
Ug. ninggai-itököfch 

Üq. ywanga , G 
ning~eilkush 

79 

Fett, fett 

CuEP. Fett: Uh'erha, 
cluzza , M dtless, 
fat: icah 

Tac. H kaneloo: 
grcase 

UoGR. fett: ?S tlaika 

Ug. fett: G gm- 
wtiaUi-ah 

80 

Iläuptliag 

CiiEP. M buchalutdry 

Tac. H meutee, E 
miüU 

Tla. kdskai, B shöske, 
A köske 


81 

Himmel 

CuEP. Ryaha 


Tla. id 

M<).ifchtfchi , iäng, 
Qya-amee 

82 

Meer 

CuEP. D ictoo-oz-un^ 
ne, R ta-ldio (tu: 
Waffer) 

Tac. U eäpäck 

Tla. noqueaköt 

Ug. sisydnti 

83 

Schwan 

CuEP. M kagouce, R 
khagoss 

Tac. H chincho 

Ku. taarrzyne 


84 

Wolke 

CuEp. R kodie (pl.) 


Doch. S kose (pl.) 

üg. G eesJUeugh-uk 
(pi) 


§ 823. 13) mit 2 oder 1 athapaskifchen 




i 

2 

» 

3 

K I N A 1 

85 

Adler 

CuEP. R deddonnc-tcho ; 
eine Art: lannone-tcho 
(dicker Vogel) 

Docr. Mearai, Sltniton« 
na-lcho 

D dallika , R talUka, 
W taljlika; L youkh 

86 

aulTtebn 


Tac. H tddeenyal: vom 
Bette aufftchn 

D ktanilzit: fteh auf 
W kanyljl/c/u't, L 
hlaneckheet 

87 

Beere, Beeren 

CuEP. M gui-eh 

Ug. G tchetcheh 

D kenka, RW kyka, L 
kakku 

88 

Fremder 

CuEP. R et-dunni-tinne 
Indianer (pl.) von ei- 
nem fremden Volke , 


^ y-jijna 

89 

Vogel 

Tla. tfchiöse, tjehidse 

Ug. nadke 

D kaka/sli, R kahafeU, 
W kakajekija 
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Sprachen; 9 oder 8 Sprachen 


5 

K t N A I 

6 

Atsah 

7 

UcALESZISCn 

8 

Koltscuanisco 

9 

Koi.oscoisch 


D Jsibbj'Ija, R nufchb 
tanita 

iknakonc 

jältjalkadut 

tjehnakoni 

galhUijukttk (d. h. es 
hat geleurhlel) 

78 

Fett: V) zinty, tllbgy, 
R kyzynle, W lieg 

ch-chja: Fett 

chche; Fett 

chilju! Fett 

Fett: jichh. Wich, R 
eech; feit: gatha, 
gntiich, utUndtlh 

79 

D kyejska, W kyjchka 

chaßkeje 

kulachjaite 

tfihtejin 

anydu, W ankao; 
anzhäti 

80 

DVVL jujan, K jugan, 
R aiijuonulchatl 

jaat 

R koas (vgl. 
Wolke), W 
ya<j(vgI.No.82) 

jat 

kußshh(Wo\\te)fihhhc’ 
knkufshh; \) kijwa, 
B kygao.W kijpmk; 
Jl’ ki, L haals 

81 

D tykaa, roio nuty, 
W tika ; R nute , L 
noot-he 


jaa (vgl. No. 81) 

jatgtokakitj 

ihjeki, L teyke , W 
tlankitt-aki 

82 

D kokyff, W kukifch, 
R kokafch 

chakq/i 

R kochtl, W 
kocht Ij 

tykofi 

kuklh , R kokl, B kof 
kol; lyW koktlj 

83 

D kclui/i (pL), Rk-aß, 
W kjaißj 

janiljai 

kojitjs (vgl. Him- 
mel) 

jjud 

kujshh (vgl. Himmel), 
W kuzj, D kukwaz 

84 


Sprache; 7 oder 6 Sprachen 


4 

Atnau 

5 

Ugalbnzisch 

6 

Koltschanisch 

7 

K01.0SCHISCH 


t/chkuljak 

R kui/chkoijuk , W 
tkotfehkaiak 

tfihiijkaje 

tfchhay , D tchaah, W 
tjehnk, R tjehaak-a, 
B i/c/utkii 

85 

tkja 

alikkaa 

ßta 

Jchachlanükuy , kckuiagdn; 
fleh auf: \y /xjtinyu , W 
fehejennu, B fchenny; 
L kecitin 

86 

keht 

iamat 

tfchike 

tleku, W tljeku, L knatag’ 
get 

87 

holtfchanjai 

kulakequ 

kißytachtani 

kunagikudn, W kunaka 

88 

tfchijtfcha 

kann-ny 

tfchoje 

jufchket kautlitfchigijet; 
gazinet 

T 2 

89 


292 X^T, 824-5. WortverzeichniJ» des athapasltifchen Sprachßamms 

§ 824. VI. 14) die athapaskifchen Sprachen, Ugalenzifcb, Inkililt 




1 

2 

3 

4 

5 

6 



Cbkpbwtan 

Tahkali 

Kvtcbin 

SUSSEB 

Dogrib 

Tlatskanai 

90 

Axt, Beil 

D tha-elih, M 

11 chachill 

ta-e 

chilthe 

Ctheüh, M(/iei, 

kdislön, B köse> 



thynle, Rthell, 




SN quaaqui. 

tyltnaiu 



t/ielth,kongkwi, 
RS tluinthye 




S1 thei 


91 

Bruder 

M si<raing, RS 

H e^chill 



SN ttofonnoi: 

söskdetey (vgl 



tzo'onnoi: Sit. 




Slu, tza'ohilU: 

Schwefter), B 



Br. 




jüng. 

dietze (auch: 
Schwefter),//b* 
dne, Asonaka 

92 

geben 

D et-inclauet- 

H ^vonnelt 



?S minekai; gieb, 



hensoo: gieb 




SN no 'rha o» 




mir 




chou-eze: ich 
will es dir g. 


94 

Nä^elfan d. 

D Un>eeconee 

H e>ldki 



?S mi-.la-konnai 

yo’aisöUsdtle, B 


Fingern) 





(mi-la Hand) 

yl hi ieo 

95 

rolh 

tildeUcouse, RS 

llten-ilcun, 



SN ettelkkos 

tyltsöhwe, tßhöU 



tel-khosse 

£ dölko' n 




tsiöke 

96 

fchlecht 

M füiep^(ancb: 

H nikatcl. 

bets-he-ti 


?S (/Senat, SN naa> 

laUote 



bärslicb), Rne» 

E nikalä» 



zolle li (naazo: 




so-ulla 




gut), dzounde 


97 

Schwefter 

RSßotra: Sit. 

üe^taze 



SN saTah od. 

nöikskdetsöx^y^ 







tza-rah: Sit, 

Bruder),B</«tJ« 







sa > tezzah od. 

(auch: Bruder), 







tza<(azxe.-jÜDg. 

A sö-Usdstse 


Vn. Die athapaskifchen Sprachen, Inkilik und 

§ 825. 15) mit 5 (einmahl 7) athapaskifchen 




1 

2 

3 

4 

5 



Ghxpxwtab 

Tauxali 

Kutcbin 

ScSSCB 

Dogrib 

98 

grün 

RS ta-ecloze 

E dölkloj 



SN taeckcks 
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mit oder ohne Inkalit, Kinai, Kolofchifch; 12 oder 11 Sprachen 


7 

Umpqua 

8 

Kinai 

9 

Ugalbnzisch 

10 

Inkilik 

11 

Inkalit 

12 

Koloschisch 


Knötl, sej[ötl, G 
skeinil 

D kytljnfsi, R kyl> 
tJlhatU, K kaka» 
Jchla{KrvS.: Ham- 
mer) 

R IjakatU’ 
katl 

~W zjnaich 


Jchinac/iudgi, D fsen* 
chwawi , kleines: 

cliutla; M krota: 
eine Art 

90 

hletle, Jch 
G heil-leilla 
(teiUa 7) 

I) kylja, R fch» 
anga; älu B.: D 
agalja 

ka’chaoch 


ega 

ält.:nc/t umicA; jüng.: 
ach kiyh, Rach dik, 
B achyika 

91 


gieb : Danda,yTula; 
R fchoknelkit , L 
sfUayanhoot 

chufhit/cha: 

gieb 

inta: gieb 
her 

nta: gieb 
her 

tutfihiyhatl, L aht 
cheeti; Datei: gieb 

92 

ßhkdruiiokj kw» 
iniü 

L S’ianna 

Rkayachazl 
Nagel am Fufs 

tyma^neljo’ 

kuna 


ya’chlJmfi , N ach* 
chaku, L kalutkoo 

94 

tö^i 

D tigaltil, R tagaU 
tele, L tahalteley 

Rtakakuete 

mykytyna» 

ka'ja 

bytykyhat 

tuafchka yhhehani, 
D kan, kaane-chety', 
R ckane, J chan, L 
haniaheti ; P ßeku 

95 

nfchx^va , G 

munch whuneb 

zibgYf^hta: fehl. 
Menfch, L boo> 
heelta 

R kofehijat: 
Böfes 

W tfchduat 
tak 


tlheklhußhki , Ihlu* 
it/ihke (alle ähnlich; 
L sUakooshkeJ 

96 

sstetfihe, G s> 
teitcha 

D tatjeka, R Jch> 
utta, L ootalla; 
alt.: D utalja 

sytok-eja 

ß^tatfeha 

wy^tasa 

achitljaxh (alle äbnl.) 

97 


Inkalit, Kinai, Kolofchifch; 11 bis 5 Sprachen: 


Sprachen; 11 oder 9 Sprachen 


6 

Tlatskanai 

7 

Umpqua 

8 

Kinai 

9 

Inkilik 

10 

Inkaut 

11 

Koloschisch 


\dsCf xoTva« 
Iälsrö(9iuchi 
gelb) 

futlso 

hyteelt-heen 

nzukatliza 

tokehoi 

zhhiijechati, D necken* 
tok-jechety,Rctlech* 
fiyite, J iknaßhk, 
P zoU 

98 


294 


X\T[, 825-6. TV orlverzeichnifs des athapashifchen Sprachjiamms 




1 

2 

3 

4 

5 



CnEPEWYA?« 

Tahkali 

Kutcdin 

SuSSEE 

Dor.RIB 

99 

llauo, Hüt- 

D yahol/ij- :'Le\l\ Haus: 

H yock (Haus, Hülle, 

izte; Haus, 


C nepälle. 


te, Zell 

.M cooen (auch: Inil^c), 

Fort), jdb; lodge, 

Fort; m‘‘ 


Zelt 



R je; M n'abalay: 

Zelt, £ Haus 

tia: lodge. 





leathcr loilge, R ne< 
balle: lodge, Zelt 


Zelt 



100 

Mcffer 

D pace , M bess , R 

II clestay (vgl. Eifen), 

r'si 

marsk 

C,M, Slfcc, 



bcis, S paas 

E teifch 



SN paas 

101 

weifs 

RS telkajs 

Wjell, E laiöl 



SN tclka 

102 

nein (nicht) 

RS/ie/(.' nein, Rkila: 

H o%vntoo, E aungtu 



S helai, ode 



nicht 




Us. SN he. 


§ 826. 16) mit 4 oder 3 a t h a p a s k i f ch ei 




1 

2 

3 

4 

103 

Fichte, 

CuEP. R ein: small 

Dogr. S tzu: 

Tla. taytUöUemdniy: 

Uq. Fichte: {oycAiWla 


Tanne 

spruce ilr 

Fichte 

Fichte 

tdjchjihe 

104 

Infel 

CtiEP. nouejr 


Tla. noqiudköty 

Uq. nöhilaway, klang 
G sluwIuiUont 

105 

Mücke 


Tac. E Uiy 

Tla. tsötnakaitfehi, 
tfchidse 

Üq. po" nJi:hlji[ii^pÖtsh 
he 

106 

Schlitten 

Cnsp. sied: R bet- 
tc/iinnai, S beib> 
chinne 

Tac. H sclusa: 
sledge 

Ko. latchan-vultl: 
sied 

Dogr. sied : M kluchiä 
nai, SN bachenne, 
Sl bailclunai 

107 

Vielfrafs 

CuEP. wolverene,wol- 
vereen: }\naßiUyaif 
R nakh-ei 

Ko. lekh-eüiu-e: 
wolverene 

DocR.Sno^a; wolve- 
rene 

• 

108 

Wind 

CuEP. H elkksr, R 
niitsi 


Tla. nästsehi, nastsie 

Uq. tjchi, ndfclüfchi 
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Ahlh. VIJ, i5 und 16: 115/^7 Sprachen; No, 99-108. 


6 

Tlatskamai 

7 

Umpqua 

8 

Kinai 

9 

Inkilik 

10 

Inkalit 

11 

KoLOSCHlsr.H 


Saus: körn 

Haus: ma, 

hjoutah: Haus; 

W jach: Hütte; 

jachch : 

h: Haus, jin: Haus, 

99 

töj[, B h6‘ 

mön , G 
mdh 

Hkania: Ifiilte, 
Zelt, Kkank-a: 
IlUlte 

Sag. kunno: 
Winterhüttc 

Sotnmer- 

hütte 

Zelt, cm: Wohnung 


t^e,B^hö= 

hö 

1 ■' 

rutllmi 

D hisjaki, R Ai= 
Jhake 

tfchawyk 

tfchawyk 

Ihlta, D tUtia, P 
tllilta, R kliua, B 
kyllai 

100 

ie*tna,t/cha- 

näitoye 

halökdi 

D talkei, L tah 
kae, K tollkai, 
R taltjchil 

koljchijtu 

ugqfchkan 

u, tlhiu, P kliu; D 
th-jete-chety, R Üja> 
chtlctechate , L kte» 
tyaheli 

101 

laatjch 

ft> 

D kjkotj, R k 0 ‘ 
kol; D koljcho 

my kchalja : ich 
habe nicht 

my kchalja: 
ich habe 
nicht 

tljechkud, D tljek, R 
tleek; JPo(<; nicht: 
tUieklh 

102 


Sprachen; 8 oder 7 Sprachen 


5 

K I N A 1 

6 

I.^KILIK 

7 

Inkalit 

8 

Koloscbisch 


Ltspaatia: pine-ilr, Dzjatlja: 

zuma: Tanne 

zuma: Tanne 

Fichte: haase; Tan- 

103 

Tanne 



ne: (bei And.: Baum, 





Wald) 


. 

nu 

nu 

yhhchalh, D kaat 

104 

0 zych, R z-ech 

kchleich 

zzyija 

tayhhd (d. h. iie Rieht), M 

105 




tak-hd 



tUk: Hunde- 

chotlj: id. 


106 


Schl. (Hapma) 




D ztukumytU 

nytJehfehiU 

nyltjehesa 

nüfsk, N nuufsk 

107 

I) jutalnon, R kanitfchich, 

chatyzych 

chatyzych 

keltfchd oi.kiltfchd, Bfyl/ch^ 

108 

L kakneeoon 



tfcho, R kenaken 
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XVI, 827-8. jy orlverzeichnif» de» cUhapatkifchen Sprachßamm$ 

§ 827. 17) mit 2 oder 1 athapaskifcben 




1 

2 

3 

K 1 N A 1 

109 

Birke 


Docr. S ki 

D tjchukchuja, L tshooyia 

110 

Rebhuhn 

CoEP. M cassbah; wei- 
fses, dcjree: graues 

Tac. H teel 


111 

ftehn 

Tla. nilkös 

Uq. nihilköjch 


112 

wiffen 

Tac. U atdy-etajr: 
know, tuch-ahoo’ 
ny: ich weifs nicht 


ich weift nicht: D hazikateji’ 
tyfsny, R zunzin; er weifi 
nicht: D ßjun 


Vin. Die athapaskifchen Sprachen, Inkilik (feiten 

§ 828. 18) mit 7 oder 6 athapaskifchen 




1 

CuKPRWTAN 

2 

Tabkau 

3 

Kirrcam 

4 

Süsser 

5 

Dogsib 

113 

Elennthier 

moose-deer, moose: 
M dinyai, R 
nikh, S dennee 

M yezey: elk, H 
temiee: moose- 
deer 

tin-djuki; 

moose- 

deer 


moose-deer: WwoUon 
(männ).). intsei (wbU 
Tgl.Uirfch); Slteu^e 
(münnl.), tcudi-etse 
(weiht.); SNdemiM.' 
moose 

114 

gut 

M hyzong: Rmuu, 
neso, nazu 

H oochoh; E Jchu, 
sütfchon 

neirzi 


PS naisou , SN naazo 

115 

KefTel 

IfUe 

H osd, E ofcha 

thia 

vssaw 

C tilli , M tuha, SN 
thanne, S1 tiunie 

116 

Lachs 

R tluetcho (vgl. 
Fifch) 

H tdUoo, £ tah 

tieukh-ho 

' 

S lutzi 

117 

Schuhe 

D kinnetchee , M 
kiuchee , K he; 
Schnee -Sch.: R 
akhe, akh etc. 

H hiscoot: indian. 
Schuhe, £ kiskut 


siscau 

Schuhe i Cku, S kai; 
Schnee-Sch.: S ah, 
SN ae 


Digltized by Google 
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Sprache; 6 oder 5 Sprachen 


4 

I N K 1 L I K 

5 

Inkalit 

6 

Koloscbisch 


kchckeich 

ke 

alhilägi, L atlagge 

109 

talmokh 

kujahachl 

kayfJi 

110 

ntoch: fleh 

mach; fteh 

chaan 

111 

mmynaga; ich weifs, a Jchu: 
ich weifs nicht 

a fchu; ich weifs nicht 

tachachanüku 

112 


Inkalit), Kinai, Kolofchifch; 10 bis 4 Sprachen: 


Sprachen; 10 oder 9 Sprachen 


6 

Tlatskanai 

7 

Ukpqua 

8 

Kinai 

9 

Inkilik 

10 

Koloscbisch 


tfchöLidn: elk 

indkalak: elk 

U tanakja 

Uanika, junges: 
taak (kokkoja?J 

zifsklih, DN zyjsku 

113 

nösdn, tfchöjche 

fcho , G whif 
Icheh 

^iygogydja{y^\. 
fcbüii), L po* 
hallen 

W nyfchsin 

S^X^’ ^gekk-e, geka- 
üge, B gekky, J jad^ 
kce, D ekje 

114 

B tsökönätskös 

natj(lm6öjct, 

natj^lmeyätia 


W issyk 

Ü kontlj, R koul 

115 

selökwa, ^lökwa 

tylie 


tchjal, nuljaga; Ar- 
ten : kchchalch, 

zochl u. a. 

D kwask 

116 

ke, B natsiai 

Xe, Xlsös 

D /sjulfstlja : 
mupfiacu ivgl. 

Beinkleider) 

kcha ; noAomBU 
mopfiscoarb 

D kan, R tyll 

117 


Abhandlungen der philot.-hitl. Kl. 1855. Nr. 7. 
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§ 829. 19) mit 4 a t h a p a s k i f c b en 




1 

CuEPBWrAN 

2 

3 

118 

Bciukleider 

D clohce; breeches 

Tac. H chon: breech- 
clolh 

Ku. Uleiik: trowsers 

119 

blau 

D delsecnan, RS telzonnc 
(fchwarz) 

Dour. len-e-cle 

Tla. entsdse 

120 

Finger 

D lene f laclalhec od. — liier, 
R ’tinni<la-lheylle (man’s 
toe; d.h. /a ilt: Hand) 

Doch. S mi la-tchinnai 
fnii’la: Hand) 

Tla. tylayayatesa , B 
l fcha kankane ( vgL 
Hand) 

121 

Garn, Zwirn 
(engl, thread) 

D pelanelcoz 

Tac. H adbdtesay 

Kv.alltilli-ilchi fiidiilli: 
cloth) 

122 

Handfchube 

D elagish; gloves, inittens, 
Mgeese: millens 

Tac. n pat: mittens 

So. seuteeser: mittens 

123 

j-ing 

M quelaquis : junger Mann 

Tac. H chilk: j. Mann 

Tla. tfchile, teneuai 

124 

tödten 

Diskelh, att-helcolh (Wild 
fcbicfsen), R ihega-lhul 

Kü. beshei-en-i-echa 

Tla. muinetylywM 

125 

Zahl 11 

D ecoUre, R sthlagi-julhet 

Tac. II ounna clottay, 
E lanizi-oat-etyla 

Ku. tikh-lagga-mikki' 
tagga 

126 

Zahl 12 

R nacke-juthet 

Tac. II ounna nonghi, 
E lanizi - oat - nang» 
hang 

Ku. nak-kei-mikki-taggi 

127 

viel, viele 

M cfyne: viel, viele 

Tac. H clyne: viel, E 
tj’/a».* viel, viele 

Tla. tylän: viel, viele 


§ 830. 20) mit 3 athapaskifchea 




1 

2 



Cbbpbwtan 

T A U K A L I 

128 

Bart 

Dogrib: C tarra 

Tlla. yoitamaydie, s ’tamapaie 


DIgitlzed by Google 
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Sprachen; 7 Sprachen 


4 

.'S 

K 1 N A 1 

6 

Inkilik 

7 

KoLOScmscB 


Doch. C thiaii; breech- 
es, thclih: Indian 
böse , et - thidda : 
deer-skin-hose; S 
hai-ai: trowsers 

D /sjulfstija; raoptfacu 
(find nachAnd. Schuhe; 
wohl Beinkleider mit 
Schuhwerk daran; vgl. 
No. 117) 

kat/chich : mmanki, 

kagyljtak: mupdaca 

0 kan 

118 

Uq. tuiUo 

D okyn-itkei, R taalle- 
tjche, taltyfchi 


Dtollo; R zugi^achatte, 
J zujackgete, P ßuu 

119 

\ii).fchfldtsöne 

L sthuska 

tyna lljo 

ya’tlhcki, RLMA'a (/eA; 
D ach kußy (pl.) 

120 

Doch. S thai-ontithei 

Doch, mittens: C gis, 
M sunbaddei , S1 
dsitcüi 

L kattsah; aus denEin- 
geweiden des Wall- 
fifches 

tljach: ausRennthier- 
Sehnen 

mantaka 

ra/s(auch: Ader), Lfc/i» 
kalasse; aus den Ein- 
geweiden des WalJf. 

121 

122 

Uq. tji^lemasjfoi 

D kill, R iategafchlin, 
L kooteebazalhcrn 

kchilja 

gißudt,Lisyat; j.Mann: 
chua, I)N chwa 

123 

Üq. ydlehi 

D tjihilnach, R jek» 
fchaktentlja 

Inkaut: si niya afst 
iljat 

kukutjchdk 

124 

Uq. nakaid^la, G tai- 
jalta 

D zelkoikly, R kljujhun- 
zylk~e 

inko’jna l-kelke 

tfchinkdt ya - tl^hh , 
L cheenkaat avan. 
hak klrk 

125 

Uq. natahwena, G 
tinche 

Htychaokty, ^kljufhun 
tech-u 

inko’jnal-inteka 

tjchinkdi ya-thech, L 
cluwikaat avanhak 
teh 

126 

Uq. zoot)^li: viel, viele ; 
Gwliatb-an: plenty 

D tynalatofsa , R n'/us« 
dlia 


viel: fclmgathijin , D 
ßjogelegin, Rfchy, 
gittigen 

127 


Sprachen; 6 Sprachen 


3 

4 

Kinai 

5 

Inkilik 

6 

Koi.oscbisch 


Uq. Jchtetawa, Jch>etdga 


^nadjada 

chhatazdgh, Mka ktatahi; 
Schnurrb..- atchhala^ 
zagi, t\ägni 

U 2 

128 
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XVI, 830-2. W ortverzüchntfs des athapaski/chen Sprachßamms 




1 

Chbpkwtan 

2 

T A Q K A L t 

129 

Beutel, Saek, 
Tafche 

shot-poueh: D ickkeiheetee , ilkke< 
t/ieüta (auch: liltle Lag) 

H azeln; sack, bag; nodotobosüd: 
shot- hag 

130 

Nadel (d. h. 
Nähnadel) 

D thalooncanhclle 

H aabdlcso 

131 

Netz 

R tdbith 

H cUmpelt 

132 

tanzen 

ü /lela 

11 nätetah, £ bdj(tjchin 

133 

Zahl 40 

RC tingie-onnuna 

H titwon • nezjrah 


§831. 21) mit 2 a t h a p a s k i f chen 




1 

2 

134 

Backe 

CuEP. D tene’clotten 

Dor.R. ?S mifta (pl.; auch: Kinn) 

135 

Bifamratte 

Tac. H cbakale 

Dock. S tzin 

136 

bringen 

Doch. ?S sinckai: bring 

Uq. G yaifua-ecnhaJi 

137 

Uorf (Stadt) 

Tla. B kwönlidnt^kot (auch: Stadt) 

Uq. matttäsan, tßane (beide auch: 
Slatit), G mamaasanie 

138 

Kranich . 

Chep. R dell 

Ku. che-a 

139 

Zehe 

'1'la. ^O’Oidtßtt/chöne, nö»ka^ 

ÜQ. Jck*xetsöne 


§ 832. 22) mit 1 athapaskifchen 




1 

CnBPBWTAM 

2 

K I N A I 

140* 

140*' 

Elcnnsfell 

Erle 

M deny-ai-thith 
R kititldinsfnni 

D kankyja 

141 

Frofeh 

R tsai-ctle; grofser F., Kröte: tsai- 

Ü nogoja 

142 

männl. Glied 

el-cho 

D teile ‘yolha 

D fsz>kofsa 

143 

beifs 

M edowh (auch: warm) 

I) nagolgoj'si, R kynaal~kach 

144 

Himbeere 

R ta-kalle-clua 

[rothe Chyüja: gelbe) 
DR kolkaa; gcw., D naigan-kyÜia: 

145 

Nafenlöcher 

D thanecah 

L sh'iieek 

146 

Seehund, Robbe 

Kdtcui.n: nat-tchuk 

D kuzjaaiU, R kotfcbtfihatli etc. 

147 

Zahl 15 

KuTcniN : Hakon-itei~mikki-ta§ga 

D zeliöokty, R klju/huii-zkel^u 


DIgitized by Google 
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3 

4 

KinAi 

5 

Lskilik 

6 

Koi.oscHisca 


Doch. C bag: naltche, kiel- 
üic; shot-pouch: tel~ 

kelha 

L oolks: sack 

nokoüja; Fifchfack 
(pbiCiii nHiooKi.) 

Sack, Ranzen: küjelh, L 
kovt/i 

129 

Doch. M tatie, S1 tati 

h j(leanj(heen 

W tylakchoni 

takdlhk (eine kleine), KL 
taakall, 0 laaketl, B t(> 
kalt 

130 

Doch. S tami 

L tahyeeUi 

tamytl 

Xrjrgü 

131 

Uq. Jchaiina 


kiizali 

achliatlhechh ; tanze : L 
atleh, K anatlech, D ne* 
gcUcch 

132 

Kd. tanna-ha~cho\y-eÜü-en 

D tet-kulja'jun, L 
tange-klujoon 

inteijtfchuguje 

tachkd, MC terrkat 

133 


Sprachen; 5 Sprachen 


3 

K I N A 1 

4 

I N K 1 1. 1 E 

5 

KoLOScniscH 


R kafchfeh, L shi*nkoosha 

tyna < nallja 

ya < üa/clid, L ka > vyosh 

134 

D tut/ihjuta [jilkit etc. 

mykynaija, W wytfchinoi 

N zyyn 

135 

bring: l) fsjujlka/ch,Jijanukat 

Inealit: wochongo: bring 


136 

D kajach: Wohnung 

W kchajak 

an (Uberh. Wohnung, bewohn- 
ter Ort) 

137 

D unlatlja 

taljtulja 

tyna.nalkchua: grofse Zehe 


138 

139 


Sprache; 4 Sprachen 


3 

I K K 1 L I E 

4 

Koloschisch 


garmoja 


140* 

hciia/c/ij 

kefchin, D kijfsifs 

140^ 

W choljagki, Sagosk. noggoija; It: it. 

chayäu, N cliychljch 

141 

tyna ‘go'ja 

tl/ijalh, D tlinilj, M ka-tgligz 

142 

Johann 

kajsa'gil/cha, galhltä, thhan, kaüatdn; D getta, 
P kuatta; etc. [tlkeküazh 

143 

nytakai- tykina 

D tieko, R tleeku, L kleakoo; H.-Strauch: Wj 

144 

tyna » nykatljoch 

ya* lltjakutjchh, L ka* slutoo 

145 

koggo 

zd 

146 

tynakakalji 

tjchinkdt ya-ketjehin 

147 
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XVI, 833-4. TV ortverzeichnif» de» athapashifchen Sprachßamm» 


§ 833. DC. 23) Die athapaskifchen Sprachen, NaTajo und 




1 

ClIEPEWYAN 

2 

Tahkali 

3 

Kotcbin 

4 

SvSSCB 

5 

Docrib 

6 

Tlatskanai 

148 

Arm 

D tenetickUie- 




SN tzednichinne 

fo</a/i(vgl.IIandj, 



ow; Unterarm: 





B kdane , A t 0 ‘ 



tene-icki/iena 





laixa 

149 

Bruft 

D tcne^cawjaw 

H tsoo (pl.) 



brisket: C ana» 








rOite, ei'jridda; 








?S a’Clhin 


l.W 

Fleifch 

M fc/rf, R b6U ro- 

H utson 



C par-ulla: no 

tjeh^öudn 



hcsod.rrifches: 




meat! 




R per-cline 






151 

Hals 

D tene • cassan 




?S bddhorh, SN 

XO‘tesaie, Buno 



0 ( 1 . 'Cassau 




tze^eccotile 

ngwös, Kqobs 

152 

Kinn 

1) tene^ollan od. 




?Sni(‘ia (auch: 




• Ol law 




Backen) 


153 

Knabe 

D enoi-ozou, R 

E dinias 

tsea 


M tesonnni, SN 

laiin { Bskijfe,k. 



dünne - ynze 




tenai-UfSUchib 

ajchlkwa-tiitiin 



M CD fch), 




lawe 




S tchillaquie 







X. 

Athapask 

i f c h e 

S p r a c 

len, Ugalenzif 

c h (Refanow 


§ 834. 24) mit 4 athapaskifchen 




1 

Crkpewtan 

2 

Taukau 

3 

154 

Ente 

D e.hoocnh, M keih, R yurrlh- 
tcho (Icbith-lcho: stock duck, 
el~ klirre: teal) 

Ko. tetsun 

Tla. qh^l 

155 

Name 

R ella-hiilye: wie ift fein N.? 
ey-la-htmly: wie ift dein N.? 

H bazee; wie ift dein 
N.? 

Tla. w>6os 9, W‘0te 

156 

Rock (engl. 
coatj 

D storacai , M eeh , R ekh 
(auch: capot) 

H tVui/e; frock, rohe: 
naltay ; petticoat : 

chacacliute 

Ku. ik (auch: capot) 

157 

fehn 

R elclhi 

H neetlen, £ aiin 

Tla-^au» 

158 

Tochter 

M zi’lengai 

H edeha 

Tla. sikö-tsökaisla, B 
tfzee, A Sit sie 
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Ahth. IX und X, 23 und 24 : 11 bis 7 Sprachen; No. 148- 158. 
ricorilla, Kinai, Kolofchifch; 11 Sprachen und weniger 


7 

Umpqca 

8 

Navajo 

9 

Ticorilla 

10 

Kinai 

11 

Koloscuiscb 


kwan, kane 

iiU’tcon 

wi'tse 

R ftih • kuina 
(auch: Haod) 

M ka‘ssy; Vorderarm: C ka-- 
U-hin , R ka> tisscisou , 

Schultern und Arme: kiu 
ngue 

148 


hajr-yete 

kojaj-ae 

D /s-ita, R Jchf 
ila 

ya»yit, ya’üm, h\Cka‘kill, L 
key 

149 

isöngj isang 

eise 

itse 

D kjtfchonna, 
kyzyn,fs>zyn 

tll», D tligi, B tlygi 

150 

kwajch, fchö’sodtj^l 

hwchquoss 

wi’chcost 

D fs'chka'j 

ya'lhithiyhh, L ka setd, M Ao. 
tslata 

151 


hiotte 

etzaytah 

L sh‘toonee 

ya-tachazhagi , L katkalatsahi, 
M katty 

152 

>j[aiej(e, G un-gai-ab 
luk 


iskee 

L tsyanik-na 

ku/sikha, thukundghi, li geltuk, 
R alkigezk-u, L/taUakoo; 
M kesani: männL Kind 

153 


im Mithr.) , Kinai, Kolofchifch; 7 bis 4 Sprachen: 
Sprachen ; 7 Sprachen 


4 

5 

Kinai 

6 

Ugalbnzisch 

7 

Koloschisch 


Uq. nakifchtyli 

D agafstja , R kaka> 

koch 

I) kaachu, L koohoo, N 

154 


Jclilja, L tinaaltga 


kachu, R koch, B kick 


Uq. 6rü 


kedetudee 

kafsagi 

155 

Dogr. coat,capot: C i, 

napKa: Dfog'oa, Jstg^ 

kech-ajeh: Überrock 

D kuttez, L kootost, M 

156 

M kestu-ai, S1 ai 

jajika, R toch-a, 


koutesk, Rkygafs; Ober- 



K taga; D nlekoja: 


kleid: D kannalia, J kan* 



myntkuis 


natla etc. 


Uq. yinoi; G neghu* 

D nijintljantu, R ty 

utfchtfchHUa 

chatin, ziifehn: ctuztijatin; 

457 

ihoh : lafs es mich f. 

Jchlatietljan 


lieh: I) lletyn 


Uq. 6=te,/ch’ie, Geit- 

D fse^zaa, R fchju» 

sytajeh 

achf/si, D naclf/syji, B 

158 

atla (alta7j 

tjeha 


ach • /sik 



304 XVI, 834-6. TVorlverzeichniJs des alhapaskijchen Sprachßamms 




1 

CoEPBWYAN 

2 

Taukau 

3 

159* 

wir 

Tac. n wane 

Doca. S to us: eecla‘ 

Tla. naiökwa 




toonnim-elze 


159^ 

Decke, Matte 

M ihuth (auch : rohe). R tsurai. 

Ku. tselta 

Dogr. C zidda, S tzud 


{aXhA^.blanket) 

tsirre; D hell: bed-quilt 


die 



§ 833. 23) mit 3 a 

thapaskifchet 



1 

2 

3 

160 

Bauch 

CuEP. D lene ‘buk, tenaebut, 

Tac. H O’put 

Dogr. PS be‘lchuki 



M bin 



161 

Ei 

Tac. H o gaze (pl.) 

Tla. ■wöishaidke 

Uq. i‘ydre, cya 

162 

Haut, Fell 

CuEP. M thith ? R ihe: fur,skin; 

Tac. H ozuss 

(Doch, et-ihidda: deer- 



D shuna-elulum: grease 


skin hose) 



the skin 


Pacht 

163 

lachen 

CuEP. D nachenclaw 

Tac. H atlo 

Dogr. PS menalhi-ukla; 

164 

lang 

Tac. H enyeaze 

Dogr. PS nundeth 

Ug. G mecn~eineh 

165 

Löffel 

CuEP. D cloos 

Tac. H chinnesko 

Dogr. C thlus, slus 

166 

Meifsel 

(^uEP. R eile: ice-chisel 

Ku. so-ittse 

Dogr. S ai-tai: ice-chisel 

167 

nehmen, weg- 

Tac. H illihute: nehmen 

Docr. PS hitcho; nimm 

Uq. G nah-aUi; nimm 


nehmen 



weg 

168 

er (fie; eaj 

Doc.r. S ottinai: er; neghon- 

Tla. idnök, wtsaie 

Uq. Iidtakc, G hahutäii 



em-etzc: to him 



169 

ihr (vos) 

CiiEP. M nun (du?) 

Tla. nö)[onek 

Uq. nöhni, G nohnee 

170 

He (ii; aueh: 

CiiEP. M be 

Tla. yinek, koiotdk 

Uq. ayiö, G ach-eeya 


eae) 




171 

mein 

CuEP. archaeol. si, see, sit; 

Tac. H se-ihsun: mein 

Dogr. S tza* , SN t»' 



R /II»? zc‘, dze*; M see 

eigen 

oder tze» 



(auch: mich), zidzj: mine 




§ 836. 26) mit 2 alhapaskifchea 




1 

2 

172 

lieben 

Tac. H quisee, kanechee 

Uq. natyliötyl 

173 

tragen 

CuEP. D honnehough 

Dogr. SN fseraghdi~ach: trag mir diels 

174 

dein 

CuKP. archaeol. nee, nit; R na>? 

Tac. H nene-iUsun: dein eigen 
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Ahth. X, 24-26: 7 bis S Sprachen; No. 159- 174. 


4 

5 

K 1 N A t 

6 

UCALCNZISCH 

7 

Koloscbiscb 


Uq. nijö, G nee-yoh 


kt^ük 

üdn 

159» 

Uq. G mutseh 

D zla: Bettdecke; R 
zjUa: Decke 

kaatjbh 

L toots 

159^ 


Sprachen; 6 Sprachen 


4 


5 

6 


K I N A I 


UCALENZISCB 

Koloscbiscb 


D Js • zjuuilja , R JchtkokeJch, 

katgott 

ya>jugü, L ka*yu, }A.ka*jou, 

160 

Jchu’-wala, L Jch^boot 



N arh*chyju 


D kgasja (pl.), R ktlajhtle 


hota-ut 

kuth, DP kot, R hott-a, L 

161 




ki^oto (pl.) 




katti 

ya*tukü; Haut des Menfchen, 

162 




atlutukü; Feil der Thiere 


D tfchaaglech, R tfchantlech 


lech-enm; \zeht: lechUk~al 

a^cha/chuk,R atßhiuk,D atjsiök 

163 



kiiaua: Länge 

gagdth, jitkudihh 

164 

D taga, R afchuata, L spata 


fihill 

D fietlj, R Jc/tetU, L tltelh 

165 



takleljüke 


166 

L ilhkeet: nehnaen, ktooshechect: 

aukat/chetochaile: wegn., 


167 

wegnehmen 


auhachechote: nimm weg 



L hhoon: er, he 


chjrnge: er, anfeh: fie 

u fut/chj: er, Lyouta; er, fie 

168 



kajiiku 

iüan 

169 



chengeochsatUl: ii, kelkain* 

aß, jutaafi (juta diefer) 

170 



tu; eae 



jeh * , Jchi * , Jzi» etc. 


kak-os 

ach*, acluigi 

171 

Sprachen; 5 Spracl 

i e n 



3 


4 

5 


K 1 N A 1 


Ugalenziscb 

Koloscbiscb 


D nanaajezjnt; ich liebe dich, 

uljakcclmien; ich liehe: ul* 

chafshichdn, B fsachan; R ich* 

172 

R panengtjehin 


Jukesli 

sachan: ich liehe 



iUa 

ganchallUn 

173 


iijak-alle 

ig* oiL’i«, 'iagi 

174 
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XVI, 837-9. TVorlverzeichniJs des athapashifchen Sprachßamms 

$ 837. 27) mit 1 athapaskifcbeo 




1 

2 

Kinai 

^ \ 

UCALIKZISCB 1 

4 

Koloscbiscr 

175 

Kragen 

Dogr. C how-i-tchitha: 


tejak 




a warm woollen coU 






lar, a comforlor 




177 

Pfanne 

Dogr. Ct/iai; zinnerne. 


fchin 




S tha 




178 

Schulter 

Dogr. C ahkhnna, ?S 

D fstafsyk, R 

ka • kaljachatag 

yarchikjchd, N aclu 



aikonnui (pl.) 

Jih M takka 


chjk, t>\Qka>klg 


§ 838. XI. 28) Die athapaskifchen Spracheo (5-1), Navajo 




1 

Cbepkwtan 

2 

Tahkali 

3 

Docrib 

184 

Bein (athap.im* 

D tene^chathee, M e*dthen, R 

M kin , Ho« cachin, 

SN izetdutnna 


iner pl.) 

nepalU: a man’s legs 

E keitfchin 


185 

Brodt 


H clays (auch: Mehl) 


186 

BUiTcl, Bifon 

M giddy; R ettirrc, S etcherre : 


SN etchcrri; männl., 



männl. 


e. ettzae : weibl. 

187 

Flinte, Gewehr 

D tlkerihee, R tel-gurthi, S theU 

H altee 

M eltonrmi, SN quaka- 



kilhe 


he, S1 telkidii 

188 

Frau (uxor) 

M zi‘zajrunay 

H ay-eya, ‘Ebd^at 


189 

GeGcht 




190 

Katze 

D ckieyahzoo; wilde: ha-edah 



191 

Pferd 


Su. chechenuntoer 


192 

Schlange 






Xn. Die athapaskifchen Sprachen, 



§ 839. 

29) mit 5 oder 4 athapaskifchen 



1 

2 

3 



CuEPrwTAN (bisweilen TAnvALi) 

Tahkau (bisw. and.) 

TlatsralNai (bisw. and.) 

193 

Berg, Hügel 

M zeth, R sheih; kleiner IIU- 

Hchell 

sös, sösu^; Ko. tha 



geh shcthi-aze, kokkarrilha: 





high ground, a bank 
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Ahlh. XI und XII, 27-29: 3 bis S Sprachen; No. 175- 193. 


Sprache; 4 Sprachen 




1 

2 

Kinai 

3 

UCALKNZISCH 

4 

Koi.oscbiscb 

179 

Staub 

Tac. Wallacha: powder 


tuzn 

tdntjiha (npoxi>) 

180 

fein 

CoEP. arch. bil, bee 


ü (auch: ihm) 

tut, tuagi 

181 

uufer 

Tac. H wancfiltsun; 


hajukaja 

a», aagi 

182 

183 

euer 

ihr (leur) 

unfer eigen 
Cbep. arch. noot, hoo 


kowanakaju 

checheriuja 

’it und ’iagi (= dein) 
aß tu», aß tuagi 


und Ticorilla, Kolofchifch; 8 bis 4 Sprachen 


4 

Tlatskanai 

5 

Umpqua 

6 

Nayajo 

7 

Ticorilla 

1 ® 

Koloscbisch 


j^o-<jwa{e^a,ßst 

tsöne, S’tse 

hutiyah 

1 VI * tchate 

MC ka tsejouha, R ka* 

184 

Udte,Ks‘lsitxa 


fpan) 


tseijou 




pah (wohl fpan. 

hlaytunchechay 


185 



a~yanne 

yalutay 


186 

Kn. ie-egga 

Su. tilteiha 

paydiUton 

jehhajr 

WjD ina, RB unna. 

187 





P tßluinet 


sikötes-dt, K uöt 

ßh'tat, ßh’tok 

chatat 

petaug-oole 

ach' Jehat, P tutfehat. 

188 

dt 




D ach > Ichßet, N acht 






Ißhet 


j^otnintsönö 

ßh • nii 

hu t nne 


ya'gd, RJ katga, D 

189 





igga, N achyga 




moose 

moosah 

N tuß 

190 


G thUntilknitch 

hie 

shle 


191 

nasose 

öydfvhtjchojxla = 

kotso 

ko~oh 


192 


wdnjvhtxie 






Kinai und Kolofchifch; 7 bis 3 Sprachen: 


Sprachen; 7 oder 6 Sprachen 


4 

5 

6 


Umpqua (bisw. and.) 

Kinai 

Koloscbiscb 


ndntsa 

L teh^li; Hügel: koonalthühi 

fihfiiia, L shahata 

193 


X2 
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XVI, 839-841. TVortverzeichnift des athapaskifchen Sprachßamms 




1 

Chepewtan (bisweilen Tabkali) 

2 

Tahkali (bisw. and.) 

3 

Tlatskarai (bisw.and.j 

194 

gelb 

RS telthoi 


H dalleese 

Dogr. SN telüioi so< 






walatsyö 

195 

Heinde 

R tsets'ieh, thisitei 


Kd. azuei-ek 

So. sichowecher 

496 

Herbit 

Tag. H läcaid, £ täkete, tdketa 

(Dogr. S aitonkai) 

tjchilnyat, yi6k\vö 

197 

Herz 

Tag. Ho’gee, Ebi’tsi 


Dogr. PS o > dzai 

yo ixlnatnöksöte , B 






tseie 

198 

Holz 

M dethJiin 


M dekin, H tuchin, E 

Dogr. Csus; Tlamöis 

199 

krank 

R ai-d (ey-a) 


H tullay \lsöfch 

Ko. ilh-ill-seyk 

200 

fchwarz 

M dellzin, RS telzonne 


H telkuzzay, E dölkos; 

tT^lsoru, niakls~tölökwe 





Dogr. SN tazun 



201 

Itark 

Tag. H nächet, £ Uös 


Dogr. SN na-tz-ap 

ntylutse 

202 

todt 

D zohela 


H tdssi, E tdtsai 

eJbJüsle, ayaintoie 



§ 840. 30) mit 2 (auch 3) a 

t h a 

jaskifchen 



1 


2 


3 







K I M A 1 

203 

Eichborn 

CuRP. R tlii, tchille 


Dogr. S klogai 

D leka 

204 

Eingeweide 

Tag. Ha>(zee 


Dogr. PS e^tsiai 

D Jsi'nzika etc. 

205 

hoch 

Doch. ?Syutogai, SN tanneelha 

Uq. neis 

L treiUutoz 

206 

Knie 

Cbep. D tene 0 chacut , M clui> 

Tag. H O’kate; 

L 

cheesh 



galt 


Dogr. Ce^t-th/lha 



207 

Knochen 

TLA.xo>udne, Kudne 


jehtydni, kog 

D zinzju, R zzenn 



§ 841. 

31) mit 1 a 

thapaskifchen 



1 


2 


3 



athapaskifche Sprache 


K I H A r 


Koloscbisch 

211 

Fifchroggcn 

Tac. H 0‘koon 

L kin 


(kagdku od. An* 

212 

Fliege *!• (Tlü) 

Tag. E tsi\ 

R tly (D kylkyzej 


O {aldO 

213 

Frühling ?■)• 

Doch. S klukai 

L 

kiek (wenn spring nieht 



(TaTllJ) 


Quelle bedeutet) 



214 

bandeln ?■}* 

Tag. H bacheokate; will you 

D kenkat: bandle 




(tarier; Cb) 

trade? \clatigh 





215 

Hinterer ? 

CüKP. D tenc’clough od. te/ie-- 

D fs kchy, R fch'huje 



216 

Laus 

Cbep. D e-yah, }\yah 

jrou 



217 

Leber 

Dogr. PS et-hut 

L s • ezzeet 



218 

Lippen 

Cbep. D tene>atough 

L ezak 

1 

1 
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Abth. XII, 29-31: 7 bis 3 Sprachen; iVo. 194-226. 


4 

Umpqua (bisw. and.) 

5 

K I M A I 

6 

Koloschisch 


si/chönjcluee 

D ti/chlzjfißi , R kytyllenlja, 
L taltsahe 

zechuni, L kandgeheenya- 
hente 

194 

Doch. S taisiai 

D Jsißybwa [R ljumagak\ 

O 

195 

fttinoydltsa 

L nuk-ie 

L lakooneehatS [Wjy(y5f] 

1% 

JdiftJchi 

L sec ytee 

(yatlechh, L ka^teh) 

197 

pndljchi, toyös 

D zika, R tfchiha 


198 

teenchak 

D t/chiiasny, R aßfchiut, L 
cheennah 


199 

hildji 

D tallan , K taltas, L tallashe 

thhutfchhechati; J tolufchi 

200 

^IhAjch, G tlaneish 

D t/ihagejifsty , R naaltaje, 
L lali-ltvy 


201 

fcht/cheenk 

DR ß-hitfchok 


202 


Sprachen; 3 (4) Sprachen 




1 

2 

3 

K I N A 1 

20S 

Maus 

CoBP. R tlunne, kleund 

Tac. H tennetay 

D tlinnaa, R suchankli 

209 

rcbiefsen 

Gbbp. Diskfith; Wild; chaeb 

Ku. at-itke 

D ktcjiltefija: fchiefs; 



col, at-iwllcoth, R theb 


R kutahalbti, \jteeht 



gulh 


kat 

210 

wie viele (wie 

Tac. II tänilsuck 

Doch. PS tannäitai; 

L toonaaä -hi: wie 


viel)? 


Uq. G taagh-atlie 

viel? 


Sprache; 3 Sprachen 




1 

athapaskifche Sprache 

2 

K I N A 1 

3 

Koloschisch 

219 

lügen 

Tac. II onchit 

hheenlseet; du lügTt: Dgyjb 
tjchit, R tfchitiachtu 


220 

Möwe 

Ghbp. R bessgai-i: guli 

R pal/chijchi, L baach (sea- 
gull), 0 batfchj etc. 


221 

Neffe 

Tac. H qu‘dze 

L sh’oja 


222 

niedrig (D) 

Uq. fchy-ehulka (1:eil?) 

L tzeelhkats 


223 

Taugen 

Tac. II eliook 

D let/vhj, L kalt-ek 

O 

224 

fchwanger 

Tac. H elchon 

L halkhoon 


225 

wafchen ? 

Chkp. Ü shunnaeltshun 

L tnoonleah 


226 

nichu ? 

Cnxp. D seehoola 

D kykcholja, R kotjchochke 

O 


310 XVI, 842-5. TVortverzächnifs des athapashifchen Sprachflamms 


§ 842. Xm. 32) Navajo und Ticorilla 




1 

2 



N A V A J 0 

T I C 0 B 1 LL A 

227 

Gott 

yuahdtlkill 

Dios 


XIV. Die Kinai-Sprachen allein; 


§ 843. 33) 6 Kinai-Sprachen; 




1 

K I N A I 

2 

Atkab 

3 

Ur.ALENZISCH 

228 

Mann 

W nu/clien 

tkichlj 

R sykka, W togoon 

229 

Nord 

D zinjuni, W zyttnuni 

teijkoatt/che 


230 

Oft 

D ktull/ja, W l/cliullj 

tjUiaaüjfh 


231 

Süd 

D kychkaz, W luiutjc/mi 

taaijchene 


232 

Weft 

D fsuduzini, W a'j'ji 

utaattfcheny 





§ 844. 34) 

1 

K I N A I 

die 4 Kinai-Sprachen 
2 

A T N A H 

233 

Feind 

W fchytfchagajeljny 

kfkkunan 

234 

böfer Geilt 

D nu/stat-tija, W njufitatnja, L 

kijrge 



Iskannash 


235 

Jahr 

W chai, nuklal/chik, L shanlto 

chaje 

236 

Rabe 

W IJchijijMja, L chcenshla 

ßchachgane 

237 

Schamane 

W lykynj 

tijntnan 

238 

Vetter 

D wja, W ßfch^u'ja 

ß^'juje 

239 

Wald 

DW zwalja, R ijjuiallja, L kan» 

zwajale 



kya; bush 




§ 845. 

35) Inkilik, Inkali< 



1 

2 



K 1 N A I 

I N K 1 L I E 

240 

Zobel 

D kzjaoßja 

kazogeja, W kyzgari 


! 
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Äblh. XIII und XIF, 32-35: I bis A Sprachen; iVo. 227-240. 


mit Kinai; 4 Sprachen 


3 

4 


Kinai 

Koloscuiscb 


D nakchlylfchane , R naktaltani etc. 

afchakun, Wr anytan, L ets 

227 


7 bis 3 Sprachen: 
7 Sprachen 


4 

Inkilik 

5 

Inkaut 

6 

Koltscuanisch 

7 

KoLOScmsca 


fsoot, fciiukfvhaja 

fsuut, JihakJchaija 

tjchilje 

yd, And. ka 

228 

junizjr, tozzyzjnny 

tyzjnzy 

ti Ijkana ijofsja 

chun 

229 

juguzy 

toozyn 

ßakatejsan 

Jsanachhet, D Jsjaalachet 

230 

juiazy, tonnizyny 

ittozen 

taafsjifchani 

gantejat ( vom Meere 
her), D gendy, Wr 
gendyet 

231 

junlizy 


tetean 

tUijakakachhet 

232 


Wrangell’s; 5 Sprachen 


3 

UcALKNziscn nach Wrangell 

4 

Koltschaniscb 

5 

Koloschisch 


teh/sekonaciialek 

ßota 

ganä, ’Wt katganagy 

233 

kateleninu 

tßheßjeki 

zhkekau, jeki, L tseekiekaou 

234 

chlatchatalj 

ßanij 

tdk, Wr taakku 

235 

tfchijile 

tatßhan 

jelh, D elyltlj, Wr jel^, 
L eis 

236 

chijila 

tisenne 

ichht 

237 

jitten 

ßasi 


238 

U/s 

litfchj 

aß 

239 


und Kinai; 4 Sprachen 


3 

4 


1 N K A L 1 T 

Koloschisch 


kyzogai 

DN kuch 

240 
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312 X\T[,846-7. J'Fbr/ptfrz. rf« athap.Sprachß.XIF, 36 u.37: 3^/>r.; iVo.241-260. 
§ 846. 36) Inkilik (feiten Inkalit) und Kinai; 3 Sprachen 




1 

2 

3 



Kinai 

Inriuk 

Koloscbisch 

241 

Augenbraunen 

D fs*kasytli , R Jclu 

tyna=tljoklkua 

ya>zlihi, M ka-tsy, hat 



kaslc, L shfentook 


Isere, L ka atsd 

242 

Augenwimpern 

D fs nootulfja, Rje/f 

tynayoso 

ya uchachhSc/Jiu (d.h. 



noojt'h 


Augenhaare) 

243 

Daumen 

L s lukts 

tyna’kchytl 

L kaa-.koosh 

244 

Ebcrefchc 

D fskonja 

takanfeha 


245 

weibl. Glied 

D fsz’ina 

af^zyda 

kufs 

246 

daurirdicrHare, 

D kujifija, Rkonfihi 

chanlaka’Ja 

D zhalhk, zetijk 


Sleinhafe 




247 

Melteheere.gel- 

D kytija, R nketl 

kchotl 



be Himbeere 




248 

Moos 

L naan 

tljot^ 

zhlukka, L tsikahd 

249 

Sand weide 

D tundvlkiji 

lagatl ((imp.) 


250 

verkaufen 

D kc/tonillatlja (imp.) 

kentylchotyny 

] L ihoon 


§ 847. 

37) Ugalcnzifch und Kinai; 3 Sprachen 



1 

2 

3 




UgaI.RN7.ISCB 




Kinai 

(Wörter aiisRe- 
fanowiiii Mithr.) 

Koloscbisch 

251 

arbeiten 

L heetnoo : work ; Ar- 

clmkli 

jetfehine 



beiter; l)len~a, RcA> 



252 

brzablen 

L kütshiUinah \cilnu 

kench 


253 

Farnkraut 

D och 

kokollija 

D kotlch 

254 

Häring 

D kuznakocha (pl.), R 


gaum (pl.) 



kozyn-ak-ocha 



255 

Heidelbeere 

(od. Brombeere?): D 

njet 

kanald 



kanzja, R kauljch-a, 
L kaantsa 



256 

KeUe 

D fs‘saka, R Jlht-jah 

kadkakl 

ya t tfehintdk, MR ka* 



ka 


chaik atchoucou 

257 

kochen 

D Ijatfchj (imp.), R 

coatk 

V. a.: atchafsai, kafs> 



killjai/ch 


jeta (imp.); v.n. lUUük 

258 

fchweigen 

L yiooleelcheet (imp.) 

lechtadeate. 

chiühikaüh; imp.: 0 




jatadech 

ilckell, Rtajchfchi 

259 

flerben [Thiere 

L cheennah 

kous: ftirbt, sys: 

the 

260 

Wolie,Haar der 


koch-o [ftarb 
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XVI, 848. Rückblick auf den grofsen athapaskifchen Sprachßamm. 313 

§ 848. Diefs ift meine Schildenmg und Bearbeitung des grofsen 
athapaskifchen Völker- und Sprachftammes, deffen ungeheure Raum- 
verhältniffe dadurch ausgedrückt werden: dafs er in feinem Haiiptgürtel von 
der nördlichen Hudfonsbai aus faft die ganze Breite des Continents durchläuft; 
und dafs er in abgefonderten , in die Ferne gefchleuderten Gliedern, gen 
Süden nicht allein unter dem 45ten (Tlatskanai und Kwalhioqua) und 43ten 
Grade nördlicher Breite (Umpqua) das ftille Meer berührt, fondcrn auch 
tief im Inneren in den Navajos den 36tcn Grad trifft, ja, wenn das ganze 
Apachen-Volk gleich der einen uns gewiffen Horde der Ticorillas zu ihm 
gehört, gegen den 30ten Breitengrad hinflreben würde: während er im 
Norden und Nordweften den 65ten Grad und beinahe die Geftade des Po- 
larmeers erreicht. 


Abhandlungen der philoe.-hiet. Kl. iS55. Nr, 7. 
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187 


*2*2) 
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C. 3 Sprachen 
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i> yy 

Dogrib, TIatskanai und Umpqua 

192 




D. 4 Sprachen 


§376 

35) 

Wörter des 

Cbepewyan, Tabkali, Kutebin und Dogrib . . . 

192-193 

§377 

36) 

yy yy 

„ „ TIatskanai und Umpqua . . 

193-194 

§378 

37) 

yy n 

Cbepewyan und Tahkali mit 2 anderen Sprachen . 

194-195 

§379 

38) 

yy yy 

Cbepewyan und Kutebin mit 2 anderen Sprachen . 

195 


39) 

yy yy 

Cbepewyan, Dogrib, TIatskanai und Umpqua . . 

19.5-196 

§380 

40) 

yy yy 

Tabkali, Kutebin, Suffee und Dogrib 

196 


41) 

yy yy 

Tahkali, Dogrib, TIatskanai und Umpqua .... 

196-197 
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§ 835 
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n 

« f* 

Spraehen . . . , 



§ 836 

26) mit 2 


» 

Sprachen . . . . 

. 
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S. 177 No. 206 ill riatt dort (wie freilich Richerdfon fchreibt) lieber zu fetzen: dor/, 
wie ich auch S. 212 gethan habe. 

S. 203 No. 997 kni/e in Col. Dogrib ift ftatt SW zu fetzen: SN, Halt SC: Sl. 

S. 208 No. 1049 Mackenzie ifl für naghun-cbanotha zu fetzen: naghur-ch. 

S. 213 ift bei greine ftatt 725 zu fetzen: 724, bei hat ftatt 724: 725. 

S. 277 muf« § 814 nicht in Z. 1 vor die IV, fondcrn in Z. 3 vor 4) gefetzt werden. 
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